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PREFAZIONE. 


Il  presente  opuscolo  è  una  nuova  collezione  di  racconti 
topolari  in  dialetto  ladino  ridotti  a  metro  e  messi  lì  senz'  ordine 
€  connessione,  risguardanti  in  maggior  parte  tradizioni  favolose, 
e  uali  si  conservano  ancora  qua  e  là  nelle  mie  valli,  in  aggiunta 
a  quegli  altri  componimenti  in  prosa  ed  in  verso  ladino  l)  già 
ca  me  dati  alla  luce.  Ciò  che  qui  offro,  non  pretende  di  essere 
rè  originale  ne  compilato  :  contiene  presso  a  poco  quello  che 
si  rinviene  di  solito  in  simil  genere  di  componimenti:  esseri  reali 
frammisti  ad  esseri  fantastici,  narrazioni  vere  o  verisimili  intrec- 
ciate di  azioni  fantastiche,  meravigliose  o  straordinarie,  e  per 
sena  monti,  ghiacciaie,  castelli,  selve  e  grotte,  il  tutto  raccolto 
i  lunga  mauo  nei  luoghi,  di  cui  si  parla  nei  racconti,  ed  ela- 
borato di  poi  con  quella  cura,  che  le  occupazioni  del  mio  impiego 
mi  permisero  finora  di  applicarvi.  Se  con  tutto  ciò  non  sono 
r  uscito  a  riportare  tutte  le  tradizioni  divolgate  per  le  valli  del 
mio  paese  nativo,  non  ne  ha  colpa  il  mio  volere,  ma  bensì  la 
scarsezza  di  tempo,  che  non  mi  permise  di  fare  di  più  e  forse 
di  meglio. 

Mi  sono  attenuto  il  più  che  mi  fu  possibile  a  quel  modo 
d  l  esporre,  con  cui  i  racconti  qui  raccolti  s' odono  fare  tutto  dì 
dii  miei  compaesani,   memore   di   quanto   dice   il  Pitrè:     „Se   i 


')  Proverbi,  Tradizioni  ed  Aneddoti  delle  valli  ladine  orientali  con 
versione  italiana.     Innsbruck  (Wagner)  1881. 
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testi  fossero  stati  alterati ,  non  avrebbero  l' importanza  che  si 
attribuisce  ad  essi  nella  forma  virginale  con  cui  si  presentano.* 
Qua  e  là  ho  intessuto  nei  racconti,  ove  credetti  di  poterlo  fare 
senza  stornare  l' attenzione  dall'  azione  principale ,  osservazioni 
e  particolarità  atte  ad  illustrare  le  costumanze,  le  credenze,  le 
superstizioni  ed  il  carattere  di  chi  parla  il  dialetto  ladino. 

11  glossario  alla  fine  del  volumetto  è  destinato  per  chi  vo- 
lesse interessarsi  di  questo  mio  nuovo  lavoretto,  senza  possedere 
la  piena  couoscenza  dell1  idioma,  in  cui  è  scritto. 

Il  metodo  di  scrivere  i  vocaboli  qui  adottato,  il  quale  si 
scosta  in  alcuni  punti  da  quello  osservato  nelle  operette  prece- 
denti, lo  ritengo  per  un  perfezionamento  nella  via  da  me  finora 
battuta. 


I.  La  Grana  de  Val  de  Mesdi. 

Chiarite  ves  chianti  sègn  de  bela  gana; 
Él'  abita  1  più  gian  anticaménter 
Val  de  Mesdi,  dormiva  te  na  tana, 
—  Insci  fageova  troec  da  vèdlaiuénter  — ; 
Les  ros,  de  bèi  pavé  ghél  dlonc  corides, 
6  E  so  confòrt,  da  tan'  d'atri  mal'dides. 

Gonót  da  n  crep  a  l'ater  sbalc  petàla, 
Scèke  chiamùrc  lesir,  ke  kir  pizades; 
Fosa,  valons  con  pls  asvèlt'  pasàla; 
Pizes,  dal  fùc  del  ton  dùt  spediciades, 
Gniva  da  kèla  spiades  e  kirides, 
12  Bèga  ke  da  bùrtes  niores  soènz  corides. 

Chiamùrc  e  lùs  ed  olps  l' acompagnava 
Per  dùt'  i  crep,  per  dùtes  les  valades; 
Da  bèsties  mèstes  k'  èia  les  tratava 
Les  defenola  chi  da  stlopetades; 
Bèsties  e  gana  in  bela  péz  viveva, 
18  Gana  e  bèsties  dagnòra  gian  s' odóva. 


Tanina  —  kès  l' inom  de  nósta  gana  — 
Ne  de  più  a  mènt  ad  aicia  ed  a  carèzes; 
Cruz  té  so  cur  scognola  e  pena  grana, 
Kirl  da  n  pèz  incà  d' i  crep  altèzes, 
Stè  dis  intìrz  sùn  pie  scèc  incantada, 
24  Vérs  la  valada  in  jù  fìta  l'odlada. 
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Sùn  Piz  de  Boa  Tanina  fé  sentada, 
De  vigni  vérs  rode  su  oedli  lasciala; 
Dlongia  d'eia  ria  chiòra  ste  jetada, 
Su  bl  oedli  fit'  sùn  sua  sciòra,  palsàla; 
La  gana  esaminava  les  valades, 
30  De  chi  a  les  pizes  soenz  cùrtes  odlades. 

Ten  còlp  so  frema  su  oedli  sii  na  piza, 
Freme  n  bèi  iagher  l'oedl  a  ilo  a  Tanina; 
L  chiamurc,  bampé  1  forèst,  più  snèl  ké  tiza 
Salta  su  impè,  su  dan  la  salvergina; 
Da  i  sciorz  k'el  pèta,  rendenes  pizades: 
36  La  pura  bestia  tém  les  stlopetades. 

L  iagher,  metù  a  mùs  1  stlóp  leslr,  mesùra: 
La  gana,  fat  n  sbalz,  dan  1  chiamurc  sé  pósta 
Scèc  gran  regina  de  la  gran  natura; 
L  iagher,  plegn  de  mervoia,  snèl  per  respósta 
Mè't  1  stlóp  a  téra,  salodan  Tanina 
42  Rodan  1  chiapèl  devérs  la  salvergina. 

L  iagher  —  tlamé  Gostin  da  Pecèi  fóvel  — 
L  stlóp  sul  spine,  sen  pèia  via  vérs  la  gana; 
Gonót  sùn  kl  crép  plégns  de  nei  l'odóvel 
Scrichian  incèr  der  llgra  e  bela  sana  ; 
Chi  rajoné  con  eia  più  òtes  avel, 
48  Mò,  sé  mai  k'  él  podo,  sé  stravardavel. 

„N  salùt  a  ti",  dis  §ègn  1  i.igher  atira, 
„E  n  ba2  a  mi!  késta  è  la  peneténza, 
Késta,  ké  tó  chiamurc  è  vi,  la  guira; 
De  chiamurc  pél  incù  k'  i  rèste  zé'nza. 
Perchi  mai,  di,  m'as  fat  kesta  ria  trùfa? 
54  De  té  matades  vigni  iagher  sé  stufa." 

„  Chiamurc  magari  dùt'  per  me  copèdé, 

Mò  kès  kiló  —  a  su  cor  bl  blanc'  1  conéscen  — 
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Lascèmò  in  pè2,  dò  mal  vai  n'i  fagèdè! 
Con  so  vadagn  les  ganes  obedescen; 
Desfortonè,  crei  mei  podès,  deventa 
60  Ki  k'in  vai  moda  mi  chiamare  tramenta/ 

Insci  digeo  la  gaua,  jona  e  bela. 
Goatin  intan  considera  Tanina, 
De  fa  kès  al  sègn  dèr  bèi  de  la  orèla; 
Più  dò  vign'  atra  i  sala  incù  belina; 
Più  k'èl  i  chiara,  più  fina  fi  pela, 
66  Più  dò  vign' atra  muta  per  1  bèi  véla. 

Dò  1  iagher  i  penslrz  conès  la  gana, 
Mò  fèz,  acórta,  scèke  nia  nò  fòssa. 
N'  odlada  dala  ai  crèp  dò  Cól  dò  Lana, 
Al  Nuvolao,  a  Pùdres  e  Cróda  Ròsa, 
Vèga  les  niores  plenes  dò  tempèsta, 
12  Kòfezapizes,  crep,  valz,  bósc'  gran  'fèsta. 

Da  Ione  brontóra  1  ton  e  se  berdòra, 
Dò  tèmp  in  tèmp  sdlomina  vai  ria  saita; 
Segn  spiza  les  orè'dles  chi  la  chiòra, 
Lascian  dò  fa  con  sua  gana  bela  ita; 
Dò  Boa  la  piza  è  bèi  da  di  corida 
78  Da  niora  dùt  a  fòsc  incolorida. 

L  tèmp  manacé  da  di  ten  bót  romp  fóraj 
N  tarlùi  dùt  brum  les  niores  bases  skérza' 
Troep  più  fòsces  kg  d'Africa  na  mora;  ' 
Na  seconda  tarloiada  e  spó  na  tèrza 
E  da  tonades  sèches  compagnades 
84  E  da  gran  spaventòses  gracenades. 

In  pè  sbalza  Gostin,  la  gana  1  frèma, 
L  fa  reste  sòt  al  tèmp  sùn   kèl  crep  ola 
E  ri  dò  kèl  giarina  per  sua  tèma; 
Dò  vari  maratia  tala  se  próla; 
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Per  eia  tons,  tarlùis  e  gran  tempèsta, 
90  Vènt,  plòia,  granizores  è  bela  fèsta. 

Kèl  tèmp  né  dura  di  per  gran  fortuna, 
Più  in  jù  vérs  Agort  alden  §ègn  sua  rabia, 
Sòt  la  Civèta  e  1  Pélmo,  ilo  al  la  cima. 
La  mont  de  Boa  se  vist  indo  da  sabia, 
Soredl  dad  inozè'nt  ciùtia  indo  fora, 
96  Les  niores  despartides  va  in  malóra. 

„Gostinu,  dis  §egn  la  gana  con  frankéza, 
„Tó  la  podons,  sé  t'ós,  vérs  la  valada 
Dùt  salvara,  mò  impó  de  gran  belèza; 
Ké  masa  lizia  ed  èrta  si  la  strada, 
Me  tèmi  stérc,  mò  t' as  na  bona  maza 
102  E  t'ès  —  chiamo  troe  mlch  —  de  bona  raza." 

Val  de  Mesdi  ve  longia  bègn  diis  òres, 
Dal  nòrd  al  sud  a  bisca  stórta  vaia, 
Érta  da  vigni  pért  da  gi  a  berdòres, 
Dùt  róa,  sas,  crèp,  d' inrè  d' erba  na  pala, 
Strènta  t' a  mèz,  per  1  più  de  nei  corida, 
108  Ma  sòl  al  pè  de  salvergin  saorida. 

Più  in  it  k'  an  va,  la  vèghen  più  salvara  ; 
Dione  crèp,  pizades  kina  al  eli  alzades, 
Per  1  più  corides  dlonc  da  gran  chialvara; 
Dlaces  vigni  moment,  su  a  l' alt  stacades, 
In  mil  toc1  spediciades  sprinza  a  téra; 
114  Pur  kèl  ké  rùa  sòt  ite,  èl  la  paia  chiéra! 

La  fin  de  kèl  valon  pé  dlonc  sèrada: 
Dlacia  e  nei  dant,  a  dérta  e  ciampa  pizes, 
Tra  kèstes  dòi  chiamins  con  nei  dlaciada, 
Da  vigni  pért  sbojada  da  gran  spizes; 
Un  a  ciampa,  1  second  vèghen  a  dèrta, 
120  A  mèz  kis  dòi  la  dlacia  lizia  ed  érta. 
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Tanina  lascia  piz  do  Boa  contenta, 
Dal  bon  Gostin  dùt  inól  acompagnada, 
Se  trapina  jù  pért  per  na  vai  strenta. 
Pasa  toc  dlongia  n  léc  de  nei  dlaciada, 
Incù  chiamò  tlamé  „léc  de  la  gana" 
126  E  rùa  prò  n  bus,  ké  pé  de  la  òlp  la  tana. 

„Ké's  è  kiló  mi  albóre",  dis  §egn  Tanina; 
„Dé  pur  aspèt  ascògnel  gran  beleza, 
È  laoré  da  it  da  man  esperta  e  fina, 
De  vigni  vérs  forni  de  gran  rikéza; 
De  d' èl  più  tért  te  móstri  pa  la  strada, 
132  Se  tua  senzeritè  sarà  porvada." 

Gean  despó  inant,  arjongi  la  forcola, 
Ké  fé£  corona  strenta  a  la  valada, 
K' è  per  gi  jù  la  strada  la  più  snèla, 
Bé'gn  k' erta  e  bùrta  e  strè'nta  e  dlonc  dlaciada. 
Dant  va  la  gana,  giama  ala  lesjra, 
138  Do  spó  1  chiamùrc,  tlamé  dad  eia  Zira. 

L  stlóp  sul  spine,  la  maza  begn  tegnida, 
Fé'i  zenza  pòra  1  iàgher  na  sbrisciada, 
Se  tegn  su  dé'rt  t' la  vai  de  nei  corida 
E  f&i  kina  j' a  pè  na  gran  slitada; 
La  strada,  a  gi  su  longia  e  prigorò^a, 
144  È  jù  pért  cùrta  e  a  1'  espért  nia  sfadiòs,a. 

Re  va  jù  té  la  vai  dùt'  tréi  sé  fremi, 
Vèga  no  Ione  dad  éi  na  gran  fontana; 
Da  témp,  da  crép,    da  pères  né  sé  temi; 
Per  kés  paisà  ilo  1  iàgher  e  la  gana, 
Intrami  dèi  la  sei  té  m' i  torménta, 
150  Bèi  toc  un  dlongia  1'  ater  §égn  sé  senta. 

Scèké  crestal  locént  è  Tèga  tléra, 
Cér  ia  de  bela  véza  bela  fréscia, 
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Ké  spizoréia  da  ilo  fora  de  téra, 
Mil  òtes  più  geritila  ké  nò  lescia; 
Ilo  senta  la  gana  e  \  iagher  fóvi, 
156  Ilo  do  ria  fadia  so  la  godevi. 

Gostin  presenta  chièz  k' él  a  té  tascia, 
Fé2  tra  d' él  e  la  gana  pérts  valives, 
Mò  vela  n'  ó  del  bon  chiazó  e  t' il  lascia, 
Né  mangia-insci  digeola-k'  érbes  vives  ; 
Dlstsenes,  piries,  mùies  ed  inch  nicióres, 
162  Paròmores  a  moda  de  les  giaióres. 

Intrarai  dèi  fé  plégns  de  contentéza, 
Boi(5va,  mangia,  vignùn  a  sua  manlra  ; 
Zénza  savéi  perchi  foi  dùt  ligréza, 
Scèc  gént  da  mont  ké  vegn  cola  basklra; 
L  chiamare  inch  fez  cer  éi  via  sùs  matades 
168  E  devertés  sé  instés  con  gran  scrichiades. 

Scèc  gran  sason  da  crép  bégn  mól  sé  staca, 
Berdòra  con  sesùr  de  piza  in  piza, 
E  va  rodan  té  1'  aria  e  ignó  né  taca, 
Mò  sprinza  e  salta  e  va  in  mil  toc'  e  stiza, 
Tiran  con  sé  na  róa  de  sas  intlra 
174  E  va  a  ferri  t'  la  vai  in  gran  maglra: 

Con  té  sesùr  dòdes  chiamùrc  odóven 
Sprinzan  §egn  dal  chiamin,  ké  sta  a  man  dérta; 
N  salvan  con  gran  mazon  odéi  podóven 
Fagean  la  chiacia  t'  nei  dlaciada  ed  érta; 
Chiacia  pareva  kéla  desperada, 
180  Dùta  la  vai  né  fé  ké  na  fomada. 

La  gana  chiara,  vèga  e  spó  comana: 
„Ingigua  1  stlóp  e  véga  na  fomada, 
Mò  ké  la  chiòra  dant  rèste  pa  sana! 
Mes,ùra  frém  a  l'ùltim  de  la  squada! 
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Kèl  è,  me  pél,  n  dér  béc  de  gran  parùda  ; 
Mesùra  e  tòca  e  prés  sarala  odùda." 

Iùst  è  sté  1  bót,  del  Ione  è  1  béc  a  téra; 
Su  cor  è  zènza  fai,  la  bérba  longia; 
Pur  béc,  sua  gran  beléza  i  a  coste  chiéra. 
L  salvan  con  gran  salto  ns  rùva  jù  dlongia 
E  fèz  da  s' orei  tó  1  chiamùrc  §ègn  móstra, 
Mò  so  tórt  òl  la  gana  k'  i  desmòstra. 

Tan  bela  k'è  la  gana  do  natura, 

Tan  bùrt  fova  1  salvan,  dùt  plégn  de  ciórda; 

So  mùs,  sùs  mans,  so  córp  cori  -coltura, 

Più  sgriciorùs  asà  fol  ke  ria  còrda; 

Sua  pél  da  gran'  polans  gris  dùt  corida 

È  sòt  na  bérba  spésa  sepolida. 

So  bùr  gran  chiè  coriva  longies  tlines, 

Mai  in  vita  sua  da  plte  destlotades, 

Mò  sùra  dùt  som'  nades  dad  odlines, 

Su  i  chiavéis,  de  largiè  dlonc  plégns,  tacades; 

Les  aondles  fòva  fosces,  longies,  bùrtes, 

Sùs  giaraes  dùt  plénes  de  bòrba,  cùrtes. 

L  sén  per  1  chiamùró  copé  da  man  forèsta 
FageÓ  chiamò  più  bùrta  sua  ria  odlada; 
De  ban  porva  la  gana  bela  mèsta 
Del  traté  con  manlra  bèga  stodiada, 
Mò  n  ri  bodèl,  ke  né  capés  la  crianza, 
Né  convertès  nò  grazia  nò  posanza. 

Da  ri  salvan  manacel  gran  vendica, 

Tira  crist',  cospetons,  scraions  e  Diastema; 

—  Da  blastemé  fol  bon,  ah  marcadèta!  — 

Vignùn  ès  a  l'odèi  e  aldi  abù  gran  téma; 

L  bèi,  1  bùrt,  1  bon,  1  ri,  1  sant,  1  mal,  1  dért,  1  stòrt  moscédel, 

Dùt  chièz  ké  dèsa  sté  scognù  descèdel. 


La  gana  ascolta  di  con  gran  pazienza 
Kestes  paróles  biirtes  sconvenièntes, 
Mò  a  la  finada  digela:  ,,Con  lizenza, 
Scòlta  §ègn,  bòchia  lérgia!  Tu  te  mèntes, 
Digean  ké  kis  chiamare  è  in  tiìa  baldanza 
222  E  ké  t' as  d'  èi  tu  sòl  la  padronanza. 

L  inieh  de  dùt  èl  lasco  i  chiamùrc  in  vita; 
Ei  fórma  de  nùs  crèp  la  maiù  belèza, 
Ne  fé'i  a  d'gùn'  de  mal  e  se  merita, 
K'an  i  defèné  dùt'  cant'  con  frankè'za 
In  pè  d'i  fa  la  chiacia  con  na  maza 
228  E  desdrù  pùc  a  pùc  dùta  la  raza.u 

„Ah,  sciòra  gana,  chiara,  tan  scicada!" 
Respògn  1  salvan  con  rabia  mal  scognùda; 
„A  degl'in'  n'ai  metù  mai  vai  té  strada, 
Da  me  più  ké  dad  atri  a  dùt'  segùda; 
De  saltò  do  a  chiamùró  ài  bègn  la  orèla, 
234  Si  spó  kiló  o  magari  in  Cren  de  Sèla. 

Picera  gana,  scòlta  na  paróla! 
Té  pènses  masa  a  gent  do  la  pianura, 
Atramenter  la  cosa  èster  né  póla; 
Zenza  come  né  fòsses  §égn  tan  dura; 
De  tó  bèi  iàgher  ès  t'inamorada, 
240  El  è  késta  oritè  a  me  desmostrada. 

Nòs,  salvans,  té  son  masa  stlèt',  Taniua, 
Da  n  pèz  incà  bèi  1  vèghi  e  me  n'inteni; 
Mò  sopérbia  gondt  a  fat  revina; 
Té  gran  desgrazia,  s'i  vèg  dèrt,  té  meni 
Ki  ei  sòt  kis  crepons,  oh  pura  gana; 
246  Mò  chiara  bègn,  segù  sai,  k'  èi  t' ingiana  ! 

Ki  k'abitèia  sòt  kis  crèp  la  pianura, 
È  sta  eonòs  e  falò  e  ri  dagnòra; 
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Sopérba  e  ria  se  móstra  sua  natura 
A  vigni  tèmp,  a  vigni  sa2on  e  óra. 
Te  sòns,i  per  n  consei  bon?  Sls  acórta, 
252  Skiva  de  kèles  chia^es  vigni  porta!" 

Sòl  sen  va  spó  1  salvan  sii  per  la  dlacia, 
K' erta  so  vere  tra  i  dói  chiamins  e  lizia 
Ed  è  gonót  de  prigo,  bùrta  e  riacia, 
Cls  per  kl  ke  sùn  dlacia  tòma  e  slizia; 
Mò  1  bùr  salvan  con  giama  der  lesjra 
258  La  ponca  a  derta  sii  e  è  su  insom  atlra. 

Jù  pért  sen  va  la  gana  da  contenta, 
Con  eia  va  Gostin  per  la  valada 
Salvara,  bùrta,  longia  asà,  mò  strenta; 
Cùrta  i  fé£  1  chiacolé  la  longia  strada; 
Reva  sul  pó&t,  k'  an  vèga  la  pianura, 
264  I  vetrael  do  mesei  se  lasco  ór  sùra. 


„Va",  dis  la  gana,  bela  e  der  saorida, 
,,Mò  masa  di,  prei  bèi,  ne  sté  pa  fora! 
Da  té  gonót  orèssi  èster  kirida 
Sii  per  kis  gran'  dlacions,  ke  tègn  a  torà  ; 
óimé  der  bon  insci  k'  iù  a  ti  dagnòra, 
270  Spó  gnaral  chi  per  nòs  vai  iade  l'ora!" 

,,Solamenter  a  ti  dal  di  trés  pensi," 
Respógn  Gostin  bèi  snèl  con  gran  frankèza; 
„Chi  la  noet,  crei  mei  pós,  no  me  despènsi 
—  E  fa  1  fégi  co  gian  e  con  ligrèza  — 
Dal  somiè  de  té,  bela  pica  gana; 
276  Les  stèles,  so  dùt  kes  n'è  vèi,  damana!" 

Dites  kestes  paróles  sé  tralasci; 
La  gana  fèz  da  nu  la  strada  fata, 
Per  kel  de  rajoné  d'eia  §égn  lasci; 
De  nós  iagher  la  stòria  èl  §ègn  ke  trata; 
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Conte  ves  mesi  a  dùt'  con  chiantia  carta 
282  E  di  jù  al  bas  te  ki  plans  ki  k'  el  urta. 

Gostin,  1  chiamùrc  sul  cól,  tól  la  valada, 
Saltan  da  n  sas  a  1'  ater  scèc  na  chiòra, 
Ke  va  su  per  i  crèp  dlonc  arpizada, 
Asvèlta,  bègn  leslra  e  zènza  pòra; 
Ten  cùrt  èl  jù  ed  arjont  al  la  pianura, 
288  K'  è  te  ki  pais  e  zen  za  ùa  e  zènza  ordùra. 

L'èga  partes  dal  bóse  la  gran  pianura, 
K' e  denant  per  Colf  ose  de  gran  rikèza 
E  Ione  e  lérc  la  più  bela  pastura, 
Si  per  la  qualitè  si  per  larghèza; 
Più  tért  a  fat  na  berta  mal  stodiada 
294  Pra  venùs  de  la  bela  pascentada. 

Gostin,  con  trei  saltons  al  pasé  Tèga, 
K'è  tléra  più  ke  spldl  e  da  bei  bona, 
De  fontana,  mai  no  de  nei  ké  dlèga, 

—  Bon  fez  lapró  de  bon  ciócio  na  sona;  — 
Per  Pian  da  Meri  vài  invérs  la  vila, 

300  Mò  se  frema  sòt  Kun  dlongia  na  pila. 

Chi  k' a  ferme  da  ilo  so  var,  aldidé! 

A  mèz  ki  chiamp  sòt  Kun  vègliel  na  muta, 

—  Na  phi  bela  Ladina  né  kiridé!  — 
De  córp  dobliòsa  vela  scèc  na  ruta, 

So  mùs,  più  ròst  ke  kél  de  na  bambina, 
306  Fagèssa  gran  invidia  a  na  Trentina. 

So  vestimènt,  no  rie,  de  gran  netèza, 
Fez,  per  i  gi  dèr  bègn  ad  èia  instèsa 
Dant  e  do,  de  longhèza  e  de  larghèza, 
Gran  onòr  a  la  man  de  sartorèsa: 
N  gormél,  brum  più  kè  1  eli,  cur  la  gonèla  ; 
312  Les  chialzes  è  de  lana  dèr  morjèla. 
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Les  ruanies,  de  bl  ztiindli  bégu  fornides, 
Fóva  più  kS  la  nei  bèi  frèscia  blanchies, 
Ite  in  som  cér  les  sciables  dùt  corides, 
Sciables  lérgies  e  mai  dal  ri  laiir  stanchies  ; 
Cer  1  còl  bèi  blanc  sdlomiua  na  morona, 
318  Per  kès  èl  soèiiz  1  bori  prò  kò  la  sdlomona. 

I  chiavèis,  scèc  chiarbon  fòs,   pingolava 
In  dùs  bèles  e  longies,  gróses  tièces 
Jù  per  1  spine  dèr  bègn  forme  e  revava, 
Se  devertian  con  érbes  e  con  vè'ces 
Askés  inkina  ai  pTs  de  la  Ladina, 
324  K'a  per  inòm,  s'orès  gian  savèi,  Tina. 

Più  lominùs  ke  de  variùl  fo  su  oedli 
E  da  temei  per  sùs  vives  odlades 
Tan  bègn  a  dùt'  i  jon'  k'  a  dùt'  i  vèdli  » 
Bègn  fat  so  nés,  les  cèies  a  fòsc  tirades' 
So  front  pé  de  crestal,  sua  pica  bòchia 
330  Fé2  a  pérles  preziòses  blanchies  lòchia. 

,.Có  vaia",  dis  Gostin,  ,,mia  bela  Tina? 
Chi  féges  pa  kiló  te  kes  chiamp  sòia, 
Sconan  la  gènt,  a  moda  salvergina? 
Ne  té  sai  bèi,  ola  k'èl  è  gran  fòla? 
Èl  fós  amor,  ke  te  crozièia  e  torménta  ? 
336  0  kires  ciuf,  vai  érbes  o  vai  menta?" 

,,Mat  de  Gostin'1,   respògn  ad  èl  la  bela, 
„Ne  sas  pa,  k'èl  è  incù  na  bela  fèsta, 
K'an  porta  dlonc  in  mé§a  té  scodèla 
Chiér,  ròst,  tùrtes,  crafons,  giài  còla  crésta? 
Dlonc  è  nósta  gran  sègra  renomada 
342  E  dai  forèsti  scialdi  gian  chiantada! 

A  l'osteria  va  dùt'  incx'i  e  dùt'  baia, 
Vèdli,  jon'  pésta  fora  la  terdéca; 
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Degùn'  a  uà  té  gran  fèsta  no  t'ala; 
Inch  a  ki  k'  èia  zènza  gonót  scéca 
Abina  per  kes  di  da  s'  la  de  bona, 
348  Mangian  prò  n  gót  de  vin  de  dùt  na  sona." 

Mervoia  per  kèl  me  fégi  tan  più  grana," 
Eespògn  Gostin,  „kè  t'ès  kiló  perdùda 
A  mèz  kis  chiamp,  seutada  sii  namana; 
Èl  è  bègn  vèi,  inch  kiló  féges  parùda, 
Mò  incù  tó  post,  me  pél  si  sùn  sorara 
354  De  l'osteria,  k' è  dlongia  Cogolara." 

„Gian  baia  vigni  muta",  respògn  Tina; 
„Inch  iù  son  de  baie  e  salté  dùt  mata, 
Mò  de  kèl  sonsi  bègn  più  k'  atres  fina, 
K'  i  me  stra vérde  per  1  più  d'  èster  trata 
Da  n  piz  a  l'ater,  s'èl  n' è  da  persona, 
360  Ke  si  valènta,  pròsa,  bela  e  bona. 

Mò  scòlta  §ègn  ed  alda  mia  propósta! 
Ès  contènt,  s' i  té  fé2  da  balarina? 
Baie  podons  incù,  la  sègra  è  nósta, 
Per  me,  kè  n' atra  fégé  la  chietina! 
Iù  klr  la  bona  vóia  e  la  contentèza, 
366  L  divertimènt  aduni  col' inozénza." 

„  Col  chiamùrc  salti  a  chiasa  §ègn,  aspèta  ! 
Di  né  stai  fora  nò,  mia  pica  Tina; 
Granménter  scèc  a  ti  1  baie  m' indièta, 
Cls  s'i  1  pò  fa  con  bela  balarina; 
Incù  de  bona  vòia  dùt'  orons  èster, 
372  Insci  k'él  fòssa  di  de  san  Silvèster." 

Tina  e  Gostin  fo  n  per  da  fa  parùda, 
Tira  per  kès  su  éi  dùtes  les  odlades, 
Eeva  k' èi  fóva  a  l'ora  dad  éi  onìda, 
Ola  ké  les  Ù2  scraià  dùt  destonades. 
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Gostin  cornarla  zénz'ater  na  mésa, 
378  Sente  prò  Tina  zè'nza  vai  stranièra. 

Avi^a  scèc  n  san  d' és,  s' èles  somèna, 
Va  fora  ed  it  tei  sant  e  dùt  rabiò^es 
Jóra  su  e  jii  de  vigni  vérs  e  §èna, 
Scèc  eles  fòs  con  dùt'  der  desenò^es; 
In  ùltim  peieles  1  jór  leslr  e  lascia 
384  L  pighér  e  va  e  sé  taca  sii  na  dascia: 

Avis,a  insci  sa  Eun  kèl  di  fageóvi; 
Dùt'  giva  su,  spó  jù,  giva  ite  e  fora; 
Èga  de  vita  e  vin,  chi  bira  boióvi 
—  Bégn  ma  de  ki  paorons  toc'  de  làfóra  - 
Do  kèles  mé^es  n'èl  chi  ké  chiantava 
390  E  magari  valcùn  ké  brontorava. 

Les  bèles  Jones  féi  da  dér  scicades, 
Né  bei  ké  pùc  e  fé2  trés  bòchies  agies; 
Ai  jon'  dales  datrai  cértes  odlades, 
Inscik' èles  mangiès  granates  o  agies; 
Sabies  èles,  de  chi  saprules  èles, 
396  Mò  an  mésa  perdoné,  k1  el  è  mèfo  eles. 

Tina  al  contrario  fez  dùt  atramènter, 
Né  fé?,  prò  mé§a  net  nia  la  scicada, 
Mangia  e  bèi,  scèc  an  dés,  senziramènter; 
Senzira  e  libra  è  chi  sua  bela  odlada; 
Né  iéi  la  struma,  dis  dùt  con  manira, 
402  A  ri  né  cigh'la  scèc  vèdla  cevlra. 

I  balarins,  les  bèles  balarines, 
Ki  fóva  té  mazon  èi  sùn  sorara; 
De  les  bèles  rodava  ilo  les  fìnes 
De  dùt  Colfòsc,  Pescósta  e  de  Corvara; 
Cér  i  pérz,  ké  da  ilo  trés  salta  e  róda, 
408  Fez  la  coriositè  na  bela  róda. 
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An  baia  bólzer,  pòlca  b  avarerà, 
Inch  mazurca  con  pè  pesóc  e  incómper, 
La  quadril  ón  baie  a  moda  franzèza, 
Mò  troep  pè§o  s' astilen  ké  no  clómper; 
I  j  obi  èri  fez  gran  me  a  les  orèdles, 
414  Mùziga  sai  de  fanes  e  de  sèdles. 

Gostin,  1  iagher,  sen  va  da  ilo  k' an  baia, 
Con  èl  va  gian  la  bela  balarina; 
No  jon,  no  jona  ilo  kèl  di  ne  fala, 
Vignùn  klr  su  del  bai  la  gran  fogina, 
Per  ki  laoraut'  ilo  adirai  masa  strènta 
420  E,  bègn  kè  daérta,  impó  dal  chialt  lorènta. 

Su  l'ara  gròia,  spinósa  baia  Tina; 
Eia  baia  zevil  e  con  sveltèza, 
Róda  bèi  e  doblièia  sua  vita  fina, 
Leslra  scèc  na  piuma,  con  ligrèza; 
Su  oedli  dùt  lominùs  tradès  la  fìama, 
42G  K'è  grana  tè  so  cur  per  kèl  k'él'ania. 

Tina,  kè  de  baie  n1  è  mai  contènta, 
Damana  n'  ater  bai,  dit  la  „  Forlana"  ; 
Per  più  pérz  ségn  deventa  l'ara  strènta, 
K'an  fégè  al  più  bèi  per  lérc,  dùt'  comana; 
Ai  joblèri  damanen  §ègn  n'atra  aria, 
432  N'aria  del  dùt  salvara  e  straordinaria. 

Gostin  e  Tina  baia  la  Forlana 
Con  salt',  con  scrichiamènt'  del  dùt  salvari, 
Róda  e  salta  a  manlra  veneziana; 
Of  scèkè  fé£  datrai  i  bl  Carbonari, 
Salti  e  sciampa  e  sé  klr  indo  e  s' abina, 
438  Sé  péia  e  sé  lascia  spó,  ké  nia  né  fina. 

Scèc  tlaparèe  de  blsces  sùn  pastura, 

Ad  aldi  n  chian  ladrau,  ten  còlp  s' abina 
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E  desmentiè  1  mangiò  e  vigni  tlesùra, 
Ola  k'èles  gonót  fé2  gran  revina, 
Sofia  e  chiara  bèi  frèm  dùt  spaventades, 
444  Batan  col  pè,  devérs  1  nemic  oltades: 

Insci  lascia  ten  còlp  i  jon',  les  Jones, 
I  bai  arili  s,  les  bèles  balarines, 
I  gran  patrons  e  dùtes  les  patrones 
So  post,  so  vin,  la  bira  e  chi  les  biues, 
Chiara  e  ciùtia,  coriùs  dùt'  vérs  la  pòrta, 
450  L' oedl  fìt  su  na  figura  bùrta  e  stórta. 

Perchi  donca  na  modazion  tan  grana? 
L  salvan  de  Pisciadù  vèghen  sùn  porta 
Consideran  1  bèi  per  de  la  Forlana, 
Gostin,  sùn  so  chiapèl  na  piuma  stórta, 
Tina,  la  bela  picera  Ladina, 
456  Cucena  dal  baie  scèc  na  bambina. 

„  De  gni  jù  a  sègra  n'  ai  zènza  l' aosanza, 
Kès  m'è  proibì  da  mia  vita  salvara; 
Mò  kest  an  n'  ai  podù  più  fa  sconanza 
Per  chièz  afari,  k'i  a  da  fa  in  A  ri  ara; 
I  son  bèi  scialdi  vedi  e  stane  atira, 
462  Per  kès  òi  palsé  e  bèi  sègn  n  gót  de  bira. 

Insci  digeo  1  salvan:  dùt'i  iét  vives; 
Dlon  chiacolan  damanen  les  nevèles, 
K'è  su  per  Pisciadù  e  kèles  gran  rives. 
L  salvan  da  maladèt  les  dis  dùt  bèles, 
Conta  de  Boa,  de  Pisciadù  e  Col  Cèdla, 
468  De  Mè^ores,  inseike  na  ria  vèdla. 

Da  nu  scomència  1  bai,  da  nu  les  ródes, 
Da  nu  la  pèsten  fora  la  terdéca 
Dèr  da  catif,  inseike  l'ó  les  módes 
E  k' an  fageo  a  la  nóza  de  Kebéca; 
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Da  nu  indo  i  salt',  da  nu  les  zeremònies 
474  Der  mal  odùdes  soénz  da  les  calònies. 

Gostin,  nòs  iagher,  salta  a  mesa  l'ara, 
Con  el  salta  na  bela  balarina, 
—  S' i  ne  m' ingiané,  fola  da  Corvara 
Ed  ava,  segù  1  sai,  inòm  Tarma  —  ; 
Intrami  dòi  con  sèlo  ródi  e  baia, 
480  Saltan  da  n  piz  a  l' ater,  nia  né  fala. 

Tina  dlongia  1  salvan  è  sòia  e  pensa; 
L  salvan  de  la  gaoEion  sé  n' aprofita 
E  sé  tól  de  fa  1  strum  ségn  la  despénsa. 
A  Tina  i  dal  na  odlada  cùrta  e  fita 
Ed  eia  fòssa  près  da  nèscia  gnùda, 
486  Mò  prò  les  éles  dùt  bèi  snèl  sé  moda. 

„Picera",  dis  1  salvan,  „perchi  tan  seria?" 
As  fós  da  me,  pur  salvergin,  vai  téma? 
Bèi  troepa  gènt  libre  ài  da  gran  meséria, 
Bega  kè  gonót  kiló  mi  var  né  frèma. 
Consiè  sai  chi  dèr  bègn  n'inamorada 
492  Scèc  té,  ké  té  tradès  tua  viva  odlada. 

Ségn  chièz  k'  i  dis,  tègn  bègn  té  tua  memòria  ! 
Os  èster  de  tó  amor  franca  e  segùda, 
Né  sté  kiló  a  ciaoriè  vai  longia  stòria! 
A  tò  crestian  diras  §égn  da  d'inscmda, 
Ké  t' ós  avèi  dad  èl,  s'èl  né  t' ò  mancina, 
498  L  bèi  chiamùrc  da  la  cornadura  blanchia.  ■ 

Tina,  la  bela,  pensa  sériatnénter, 
Chi  ké  pò  di  paròles  tan  stodiades  ; 
Mò  in  ùltima  minala  vèramènter, 
Ké  1  salvan  èssa  dit,  coionan,  matades; 
Chiamùrc,  ké  fòssa  blanc'  de  cornadura, 
504  Credòvela  banis  da  la  natura. 
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L  salvan  vèga  la  muta  pensiròsa, 
Lascia  lTgher  la  géut  llgra  e  contenta, 
Lascia  la  mesa  e  l'ara  dùt  spinósa 
E  jù  per  bósc,  la  eira  dèr  contenta  ! 
Meritè  s' èsl  na  dèrta  polifada 
510  E  bégn  t'i  fòssa  gelida  na  scasada. 

La  luna  piena  e  blanchia  è  intan  levada, 
De  mil  corùs  sdlomina  segn  les  pizes, 
Kè  chiara  scèc  signai  té  la  valada; 
Per  keles  chiases  vèghen  lumz  scèc  tizes; 
Da  l'osteria  sen  vai  jù  per  Stangiades 
516  Od  ia  per  Breies  dùt  ròtes  e  sbogeàdes. 

Val  jon  reste  sa  Eun  sé  la  da  bona, 
Val  pur  chiocon  ten  piz  sòl  sé  la  conta 
0  brontòra,  s'él  è  té  na  dér  ria  ona; 
Valcùn  de  ki  dér  ri  la  klr  e  imponta, 
S'  él  n'  è  tan  da  zocon  da  i  mét  a  vérda, 
522  Mò  de  késta  sórt  n'èl  pùc'  sùra  Vérda. 

Dlon  ciancantan  bégn  tért  per  kéle»  strades 
Sen  va  i  chiocons  con  ù£  dùt  salvergines; 
Pensé  né  pensi  k'a  gran  strambades; 
No  gént,  no  bèsties,  no  alchies,  no  giarines 
N'è  da  té  bùr  lotrons  sgriciùs  segùdes; 
528  Kéles  sklres,  da  dùt'  èles  temùdes. 


D' i  jon'  senzlrz  na  pért  a  n'  atra  osanza, 
A  cri  vai  les  crestianes  sùn  finèstra, 
Ké  di  bèi  t' lèt  aspèta  con  speranza, 
Ciaognau,  per  sé  pare  la  son,  ria  maèstra. 
A  de  noet  gì  i  Ladins  anticamènter, 
534  Nùs  jon',  bl  pròs  del  rèst,  n'ó  fa  atramèuter. 

Kèla  séra  klr  chi  Gostin  fortuna 
E  va  bèi  sòl  da  ola  ké  sta  la  bela; 

fon,  Stóries  et  Chi&nties  Ladines, 
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L'ora  de  dlifca  bat  mèfo  dér  la  ima, 
Can  k'  èl  bèi  pian,  —  san  bégn  con  gran  caotèla  — , 
Tlocorèia  te  finèstra  digean:  «Tina, 
540  Déora  1  vider,  despó  ès  pa  pròsa  e  fina!" 

Pura  Tina,  dormi  nia  né  podola, 
Del  salvan  les  paróles  la  scecava; 
la  e  ca  té  so  pie  lèt  trés  sé  straogeóla, 
I  cor  blanc'  del  chiamùrc  la  tramentava. 
Bèi  snèl  levada  déorla  la  finèstra, 
546  De  kes  afar  esperta  asa  e  gran  maèstra. 

Ilo  sé  l' ai  despó  bl  sùs  contada  ; 
Mò  Tina  intan  pensa  a  la  cornadùra, 
Rè  dès  avéi  n  chiamùrc  de  blanc  signada; 
Savèi  dèr  gian  orèsla  la  pastóra, 
Ola  kè  bocolèia  na  té  chiòra, 
552  E  del  pie  la  manlra,  1  tèmp  e  V  óra. 

Do  n  pèz  digeola,  scèké  nia  né  fòssa: 
«Gostin,  bèi  kit  sta  §ègn,  conte  té  mési, 
Chi  k'i  a  somiè :   Li  fo  sa  Pera  Ròsa, 
Ten  bèi  chiamùrc  ilo,  k'i  vèg,  m' inrési; 
S' i  n'  a  sua  cornadùra  bela  blanchia, 
558  Me  sai  tei  son,  èl  dùt  cant  kè  me  manchia.  " 

Gostin  respògn  :  ,  Ké  dùt  si  oritè  proada, 
Kèl  ké  t' as  §ègn  conte,  di  né  n'  orèssi, 
Mò  k'  èia  sibè  in  gran  pért  dèrt  sto  ni  ad  a, 
Zènz'  ater  desmostré,  s' i  orès,  podèssi  ; 
Tan  de  sigù  k'  i  sta  su  na  paranehia, 
564  Na  chiòra  vèl  da  cornadùra  blanchia." 

„Mi  bon  Gostin,  kèl  k'i  tè  dis  §égn,  alda: 
Sé  t' ós  mi  amor  senzlr,  gran  più  ké  zénza, 
Mi  bon  pie  cur,  k'  a  aldi  tó  inòm  sé  scialda, 
-     Gonót  per  kés  brontòra  mia  cosciènza  — 
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Kél  salvergin  vi  o  mórt  da  té  daraani, 
570  Per  dùt  mi  amor  vai  d' ater  ne  comani.  * 

„Tina,  né  damane  vai  ké  né  pò  èster! 
Kéla  bestia  més  èster  bégn  sconada, 
Tan  segù  k' i  òi  dér  bon  a  san  Silvèster; 
Donca,  mia  bela  Tina,  sis  tan  priada, 
N'  oréi  vèster  insnoet  tan  capriziòsa 
576  E  per  kél  k' i  t'à  dit  nia  permalósa!" 

„Véi  sarà  dùt  kél  tan  ké  té  me  diges, 
Inchié  de  té  sforzé  a  vai  né  m' infidi  ; 
Bégn  fat  sarà  dùt  chièz  ké  té  deziges, 
Mò  de  mi  amor  per  té  té  n'  indesfidi, 
Sé  né  té  me  conségnes  tos  la  chiòra, 
582  De  kéla  ké  t'as,  pél,  na  té  gran  pòra.  " 

Gostin  sen  va  plégn  de  penslrz  a  chiasa; 
Bon  ól  a  dùs  crestianes,  a  Tanina, 
La  gana  ké  da  n  piz  a  l' ater  pasa, 
Mò  n  bon  da  mat  inch  ól  a  1'  atra,  Tina, 
Llgra,  de  bona  vóia,  bela  e  contenta, 
588  Bégn  ké  pura  ed  in  mèz  a  na  gran  stenta. 

Nós  pur  Gostin,  tome  èl  té  la  panicia, 
De  sé  tra  fora  a  gran  fadia  sé  próvel, 
Mò  dùt  de  ban  ;  scèc  pés  té  na  baricia, 
Ké  nóda  e  klr  vai  bus,  mò  nia  n' i  jóvel, 
Klrel  eh'  él  de  sciampé  fora  la  strada, 
594  Mò  la  véga  da  vigni  pért  sérada. 

Tan  kis  penslrz  aldel  la  gran  chiampana, 
Ké  con  son  tlér  ed  alt  1  pastoréc  kérda 
De  siòr  plovan  devót  a  mésa  grana; 
Gostin  sé  vist  de  bota  la  braia  vérda 
E  tól  da  bon  e  dér  crestian  la  strada, 
600  Ké  ména  in  dért  n  pù  sòt  Costa  Borjada. 
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La  devozion  tè  dllza  è  tós  revada; 
Fora  in  plaz  van  spó,  insci  1'  ó  vèdla  o^anza  ; 
I  prumz  ké  rùa  na  brèia  ciafi  impontada 
Per  se  sente  bèi  toc  in  radonanza; 
I  devót'  rùa  più  tért  e  in  penitènza 
606  Mési  sté  impè  ilo  in  dùta  gran  presènza. 

Do  spó  sen  van  a  bèi  l1  èga  de  vita 
A  V  osteria,  gonót  a  gran  tlapada  ; 
Impè  de  bèi  iéi  soènz  na  pért  bela  ita; 
Ki  k'è  de  bona  vóia,  la  tól  chiantada; 
Mò  la  più  pért  con  kértes  mocorades 
612  Da  con  scraions  de  dèr  bèles  trionfades. 

Gostin  inch  fóva  ilo  prò  na  gran  mé§a, 
Pro  d'él  de  bl  jon'  n  tlap  con  bona  eira; 
Chi  ké  1  chiamùrc  copé  da  Gostin  pè§a, 
Del  còlp  spó  trat  la  moda  e  la  manlra, 
Del  nùmer  d' i  chiamùrc  cèr  les  pizades, 
618  De  té  cóses  tratà  les  bravatades. 

Tra  dùt1  vègn  §ègn  Gostin  con  la  più  bela, 
Contali  de  chiòra  a  cornadùra  blanchia; 
El  né  dis  nia  de  gana  o  de  gonèla, 
Mò  zènza  contel  dùt,  ké  nia  né  mancina; 
Degim'  tra  i  jon'  aldi  n'  a  mai  na  tala, 
624  Grana  a  dùt'  da  spavènt  per  kès  i  sala. 

Té  kèla  gran  mervòia  dis  Paol  La  Pòza: 
„Kesta  còsa  mesons  pa  impó  odèi  fora; 
■ —  Pian  rajonal,  la  lènga  avel  n  pù  mòza  — 
Doman,  si  la  nei  lùzia  o  tégné  a  torà, 
Fageondé  dùt'  aduni  na  dèrta  chiacia 
630  Corasii  'n  kéles  pizes  cèr  la  diaria!" 

Késtes  fóva  paróles  bégn  pensades, 

N  té  coiiséi,  per  dùt'  fol  de  conteutèza; 
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Gustili  solmènter  deva  cer  odlades, 
Ké  desmostrà  dùt  ater  ké  ligrèza, 
Tért  penti  de  sua  bòchia  masa  lérgia: 
636  Nia  ne  para  più  1'  èga,  ké  se  slérgia. 

Scorénta  noet  chiamo  èl  per  la  largura, 
Sii  per  Sasongher,  Boa  e  Crep  de  Crespéna, 
Ké  nùs  bon'  iàgri  lascia  la  pianura, 
K'  è  longia  e  lérgia  e  bèi  da  di  teréna. 
E  tól  con  var  leslr  vérs  Boa  la  strada, 
642  De  pères,  sas,  barantli  e  róa  flastrada. 

Sùn  Pian  de  Sùra  Sas  cùrta  fermada 
Fégi  dùt'  cant'  t'  a  mèz  a  kéles  crépes, 
No  per  fa  ilo  na  picera  palsada, 
—  Ei  ava  bon  flè,  chi  bégn  sanes  les  répes  — 
Mò  de  sé  desparti  1'  ài  destinada 
648  Per  fa  la  chiacia  più  grana  e  slargiada. 

Gostin  tól  de  Mesdi  la  gran  valada; 
So  var  è  péigher,  péigher  più  ké  zénza; 
Da  ciampa  a  dérta  va  gonót  sua  odlada 
Per  spicolè  vai  vèdla  conescenza; 
D'  odéi  sperei  sua  bela  salvergina 
654  Su  insom  na  pala  o  sùra  vai  levina. 

I  grif  spizà  da  nu  mazel  t'  la  dlacia 
Con  coragio  e  con  forza  rnesorada; 
Èl  né  skiva  no  crép,  nò  èga  ké  tacia, 
Inch  i  sas  né,  ké  végn  con  gran  §enada; 
Ilo,  olà  ké  la  dlacia  è  bèi  manco  èrta, 
660  Sé  frèmei  tè  na  risa  vérs  la  dèrta. 

Scèkè  setù,  ké  paisà  do  maréna 
Da  ria  fadia,  su  1'  èrba  sdraie  morjèla, 
Sbalza  su  de  spavént  plègn  e  de  péna, 
Mórt  da  vipra  scognùda  sòt  rodèla: 
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Insci  sbalzava  su  Gostin  atira, 
666  Segn  k'  èl  odo  la  bela  chiòra  Zira. 

I  cor,  k'  el  vèga  blanc',  fi  fez  la  góla; 
Avéi  té  m' i  ól,  si  a  rls  o  sT  chi  a  bones, 
Pensé  pénsel  a  kèla  cosa  sòia. 
Col  stlóp  chiarie  t'  la  man:   „L  pones  o  1  scones? 
Se  digel  bèi  da  pian:  „sègn  èl  la  vòlta; 
672  Na  baia  véghi  a  odèi,  sé  1  destin  s'  òlta.  ■ 

Kestes  paróles  al  apéna  dites, 
Ké  n  bót  séc  rendenes  dlonc  per  pizades, 
Per  les  valades  scèké  iéi  les  saites, 
Ké  stlèfa  dùt  aduni  con  gran  tonades. 
Ah,  bót  fatai,  ah,  baia  desgraziada, 
678  Chi  berta  as  fat  ilo  con  tua  jorada? 

Pura  Zira,  da  còlp  mortai  tocada, 
Do  dùs  ródes  cer  eia  instésa  fates, 
Con  scrài  scèc  kél  de  chiòra  scortelada 
Tòmela  —  bosègn  n'  !àla  d' atres  trates  — , 
Berdòra  spó  con  bùr  sesùr  per  dlacia 
684  E  sprinza  jù,  dùt  toc',  t' la  gran  valacia. 

Tratan  ké  Zira  cògora  e  berdòra, 
Alden  n  bùr  scrài,  n  gran  uri  devérs  la  tana  ; 
Scrài  fol  kél  de  spavént  plègn  e  de  pòra, 
Ké  gniva  da  Tanina,  nósta  gana; 
Do  più  da  degùn'  n'  èia  stada  odùda, 
690  Da  kél  moment  incà  per  dùt'  sparùda. 

L  bùr  salvan,  plègn  de  blòta  cativéria, 
La  gàoza  de  kel  gran  tormèut  e  péna, 
Sola  origin  de  kéla  gran  meséria, 
Sùn  Piz  de  Boa  ài  aldi  1  ri  bót  apéna, 
K' èl  sé  dà  sùn  kél  alt  na  dèrta  riùda; 
696  Mò  n  bót  tei  chiè  fi  a  tùt  vigni  godùda. 
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Nos  pur  Gostiii,  spari  èl  inch  da  kèl'  óra, 
Odù  mai  più  n1  èl  sté  da  vai  persona 
Da  degùna  sar2on,  no  tért  no  adora. 
Beve  sùn  ki  dlacions  èl  té  na  ria  ona; 
Kè  stia  anima  si  ilo  t'  ki  crèp  bandida, 
702  S' ó  tó  a  di  de  Colfòsc  la  gènt  saorida. 

Na  man  più  tért  ciafé  an  sùn  kèla  dlacia 
Pùc  do  kesta  desgrazia  sozedùda; 
Mò  can  ké  1  témp  sùn  ki  crepons  dlonc  tacia 
E  dùt  va  ilo  ad  in  fum  da  gran  nevùda, 
Can  ké  dùt  gonfedèia  e  sofia  con  rabia 
708  E  ké  sta  gian  a  chiama  inch  la  gènt  sabia: 

Vèghen  datrai  n  bèi  per,  ké  róda  e  salta 
Fora  per  ki  dlacions  e  gran  pizades, 
Fora  per  kèla  nei  gonfedada  alta, 
Fagean  gonót  de  dèr  bèles  slitades: 
Ei  baia  con  gran  §èlo  la  Forlana, 
714  Ei  la  baia  con  fùria  veneziana. 


II.  L  Signal. 

Aldis  ilo  a  mésa  noet  kel  stlinghinamènt 
Jù  sòt  Corvàra  jùn  ki  Plans  dlongia  rù? 
EI  è  1  Bracon  asasinè  con  tradimènt 
4  Da  kèl  da  Còz,  1  più  gran  lotron  dlonc  temù. 

Odès;sùn  chiavai  blanc  cavallr  sporoman 
Travérs  i  Plans  e  sùra  l' èga  ia  de  sbonf  ? 
Francése  de  Brac  va  dlon  kirian  tè  kèl  bèi  pian 
8  So  gran  nemic  per  gran  vendeta  e  gran  trioni'. 

Chiarèdé  ilo  dòi  cavallrz  de  fòsc  vestis, 
Té  la  lum  de  la  luna  tlér  sdlominan! 
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L  brao  Bracon  èl  e  kèl  ri  Còz,  da  Ione  aldis 
12  Gean  a  sporom  per  ki  Plans  dlon  se  batan. 

Aldis  tei  kit  de  la  doman  kel  son  bèi  tlér, 
Ké  féi  dùt  chiez  k'  è  mórt  bèi  pian  resori  ? 
L   „ Angelus"  èl,  ké  despartés  1  dùr  fér  dal  fér, 
16  Fagean  tra  ki  de  Còz  e  Brac  la  péz  n  di. 


III.  La  Pilicia. 

T'  a  san  Chiasan,  lue  dèr  salvar,  mò  zènza  bèi, 
Èl  gnùt  zacan,  pasé  sarai  bègn  cent  an', 
Na  bùrta  vèdla  dùt  eorida  de  na  pél; 
4  L  planèt  ilo  tè  m' ala  llt  a  cotan'. 

Vèdla  fé  kéla  dèr  scicada  dan  da  dùt'; 
Kel  k'à  da  gni,  traodola  con  oedl  segù, 
I  tèmp  stomaia  danfóra,  frèit',  chialt',  mói,  sùt', 
8  Gonót,  s' an  i  ès  stime,  èssen  gran  mal  sconù. 

Per  mata  la  tegnì  té  ri  pici  mitons, 
Saltava  do  per  kèles  strades  dlon  scraian: 
„  Pilicia  biirta,  t' ès  na  stria,  spedré  t'  orons!" 
12  Do  té  paróles  givi  spó  dlon  sciampan. 

Pura  mèda,  a  degàn'  né  fageola  de  mal, 
Gonót  del  bègn,  ola  e  can  k'  èia  podo  ; 
Mò  s' èia  coio  su  té  strada  n  ran  sèc  o  vai, 
16  N'  èl  atira  kè  cospeta  e  fi  scraia  do. 

La  vèdla  profetésa  amava  1  nùmer  trèi: 
„Trèi  léc'  gnaral  col  tèmp",  digeola,  „in  Badia, 
òtes  trèi  modara  per  kés  la  vai  so  pei." 
20  Dòi  léc'  èl  sté,  del  térz  n'  an  chiamo  odù  nia. 
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„  A  fa  1  stradon  porvé  porvaràn  òtes  trei  ", 
Digeóla  chi  gonót,  „mò  mai  né  roaràn". 
L  stradon,  digi,  k'  è  fat  fègn,  el  sarà  chi  véi, 
24  Mò  trei  stradons  saori  fat  èssen  intan. 

Da  odei  spó  sta  chiamo  del  laiir  la  perfezion; 
Sovenz  tlamen  kèl  laùr  revè  e  dùt  feni, 
Ké  sé  desmòstra  do  èster  óra  dea  lotron, 
28  Fata  zénza  cervèl,   an  né  sa  perchi. 

La  pura  vèdla,  gnùda  a  arlérc  dad  in§aolà, 
A  arbandoné  n  bèi  di  ki  da  san  Chiasan; 
Geùda  sé  n'  èia  indo,  degàn'  ola  né  sa, 
32  Na  pért  mina,  k'  èia  aie  cri  sii  vai  salvan. 


IV.   Per  na  Maròra. 

Gonót  l'inòm  de  Fanes  alden  prononzian, 
Do  kèla  bela  mont  pièna  de  sasons, 
Bica  de  crép,  k' an  vèga  dlonc  al  eli  revan; 
4  T'  a  mèz  bl  coi  vért',  bon  past  per  i  mansons. 

Nia  Ione  da  ola  k'  èl  è  na  pran  chiazara  §ègn 
Fol  n  taiapères  e  bèi  dlongia  n  morinà; 
Tra  d' èi  s' oróvi  bon,  sé  viginava  bègn 
8  Scèc  dòi  gahic  cofà  su  n  piò  porinà. 

Mò  contentèza,  di  né  dùrla  sùn  kes  mon; 
Scèké  sorèdl  da  inrè  dà  n  di  dùt  intlr, 
Zènza  k'  an  vèghé  niores  o  aldé  splondran  1  ton, 
12  Dura  chi  pùc  la  fortuna  e  1  tèmp  leslr. 

Ki  dòi  vigins,  tramidòi  s' évi  inamorà 
—  Tràpola  fóva  kèla  del  bùr  malan  — 
Té  na  té  ria  Maròra,  fia  den  carigà, 
16  Per  vie  gonót  cospetada  dal  plovàn. 
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Per  kèla  spiza  n  sen  tremèndo  s'  ai  ciat'é  ; 
Zèdo  ne  n' ó  degùn,  vignùn  l'oro  avèi; 
Tan  al  foré  1  raalan,  k'  èi  s' ó  na  noet  copé, 
20  Dùt  ài  bèi  ingignè  per  la  feni  tra  éi. 

Mò  kèl  bel  Di,  de  ki  dòi  mat'  al  compasion, 
Perchi  k'  ei  fóva  zènza  dagnòra  pròs  ; 
K'  èl  è  chi  masa  dan,  vèghel,  e  net  nia  bon, 
24  K'  èi  sé  dané  per  ria  stria  dai  chiavéis  ròs. 

A  san  Giorgio  per  kèl  a  cornane  1  bon  Di 
De  sporomé  dal  eli  jù  in  Fanes  bèi  snèl 
E  de  sfené  in  gran  toc',  zènza  perirne  di, 
28  L  crepon  sùra  i  rivai  con  còlp  no  morjèl. 

San  Giorgio  stima  gian,  èl  stima  sul  moment; 
Kèl  kè  dis  kèl  bel  Di,  sarà  bègn  bègn  fat, 
Pènsel  e  sporomèia  dal  eli  tan  snèl  ké  1  vènt; 
32  Jù  vègn  nós  Sant  devérs  Fanes  per  1  bèi  at. 

Gran1  óra  fol,  ké  san  Giorgio  gnis  e  revès; 
La  bèga  fo  impiantada  tra  i  dòi  rivai 
Con  gran'  corti  e  con  chièz  kè  vignùn  snèl  ciafès; 
36  Abracià  foi,  balan  insci  dèr  bùr  bai. 

Té  kèla  sfèné  kèl  crèp  nós  Sant  con  brào  còlp; 
L  toc  de  sùra  è  reste  ilo  olà  ké  denant, 
Albérc  kiri  d' invér  gonót  da  tas  ed  òlp  ; 
40  Mò  1  toc  de  sòt,  kèl  è,  dal  Sant  spènt,  gnu  inant. 

L  crèp  tòma  con  sesùr  e  gran  gracenamènt, 
Crepe  in  mil  toc',  e  cur  sòt  ite  i  rivai, 
Con  ei  1  morin,  lapró  chi  l'ater  chia^amént; 
44  Ki  dòi  sgrazià,  finida  §ègn  la  véra  ài. 

Mò  tramidòi  è  chiamò  sòt  ite  ilo  bl  vis; 
I  bót'  surf  del  scarpèl  e  1  vérs  del  morin 
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Aldis  ilo  recòrda  d' i  dòi  òmi  i  bl  dis, 
1:8  Mò  chi  1  torment  sòt  ki  crepons  zénza  fin. 

Feni  sarà,  insci  contee,  dùt  kel  bùr  torment, 
Se  valgùn'  zénza  tema  da  mésa  noet 
Vóga  té  kéla  fósa  l' iad'  con  ardimént 
52  E  preferés  i  gran'  strabac  a  bon  lèt. 


V.  Ai  Ladins. 

Oh,  pròs  Ladins,  d' ós  bèi  lingaz  tignidè  cont! 
Tignidé  cont  più  ké  podès  del  tesór, 
K'  è  più  preziùs  do  troep  ké  dùt  1  lue  da  Sompont, 
4  Chi  più  ké  kél  ké  regna  1  mon,  argént  e  ór! 

Oh,  bon'  Ladins,  d'  ós  bèi  lingaz  chiarèdé  bégn, 
K'ès  da  óstes  bones,  pròses  òmes  arpe! 
D'  èster  n  lotron  e  zénza  cur  me  da  bùr  sègn 
8  Ki  de  si  orna  1  lingaz  né  sa  respeté. 

Puri  Ladins,  d' ós  bèi  lingaz  1 estidé  aèdè  ! 
Con  kél  ves  a  les  pùres  òmes  a  prie 
A  kél  bel  Di  insigne;  mai  nel  desmentièdé, 
12  Sé  no  podès  chi  Di  d'  òs  sé  desmentiè  ! 

Bravi  Ladins,  stimèdé  1  lingaz  granménter, 
Arpe  da  ki  Latins,  pópol  tan  stodiè, 
Bégn  arlevé,  potént  trés  da  vèdlamènter, 
16  Té  vigni  véra  aosè  dlonc  a  davagnè! 

Paziént'  Ladins,  1  lingaz  ladin,  d'  onòr  gran  degli, 
Dan  dal  dùt  insignèdè  a  ùs  pici  mitons! 
De  tegni  cont  de  nós  lingaz  tòkela  §égn 
20  E  de  sé  stravardé  dai  gran'  chiacolons. 


—     28     — 

Kajonèdé,  se  sès  de  più  in  adum,  ladin! 
Vigni  ater  lingaz  lascen  a  can  k' an  més; 
Tan  k'  i  sa,  rajonava  i  Latins  tra  éi  latin, 
24  K'an  daiè  chi  spó  ai  Ladins  dùt  kel  k' an  de  i  des! 

Ed  òs,  de  1'  arpejonga  de  Cristo  guardian', 
òs,  k'arès  n  di  da  de'  de  kèsta  gran  cont, 
Chiarèdé  chi  de  l' arpejonga  d' i  Koman', 
28  Sé  no  me  temi,  k'  ós  dover  né  si  arjont  ! 


VI.  La  Fedeltè. 

Bon  oróva  TaréZia  al  pròs  Vighil  da  mat', 
A  degùn'  zénza  noet  e  di  né  pensala; 
Da  fa  spavént  per  kés  fóva  sii  vie  ed  at;, 
4  K'  eia  fageóva  n  di  prò  d' èl  dlougia  stala. 

Capi  n'  orola  d' èster  so  Vighil  soldà 
E  dùt  kés  per  na  té  ria  numera  basa; 
De  kés  fageola  n  baodiamént  tremèndo  ia  e  ca, 
8   Ké  dùt'  digeóva  ilo,  ké  té  stragi  è  masa. 

„Mi  bon  Vighil,  mi  cur",  digeola  dlon  pitan, 
„Mi  dùt,  mia  vita,  mi  sòl  penslr  dagnòra, 
Sé  tu  ten  vas,  k'  i  n'  aldé  più  tua  ÙZ  rajonan, 
12  Me  tèmi  dèr,  k' èl  si  per  me  l'ultima  óra. 

Vighil  conès  so  gran  dover  e  tól  comiè; 
Ingiért  vai,  gian  né  va  degùn'  tè  caserma; 
Kè  so  cur  i  crepès,  i  parol  dal  pitè, 
16  Ké  fageóva  èia  a  odèi,  k'  èl  gì  sòt  a  l' erma. 

La  vita  da  soldà  fóva  segù  ria  asà: 
Fa  eserzizi,  salté  de  vigni  vérs,  su  e  jù, 
Lapró  da  caporài  gròi  e  ri  trés  blastema, 
20  Spó  nia  té  gófa,  can  k'i  dènz  ès  gian  mordù. 
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Mò  1  bon  Vigliil  pati  di'it'  kis  strabac  dér  gian  : 
De  gran  confort  les  lètres  i  e  de  sua  bela, 
Scrites  col  sane  del  cur  ad  el,  so  bon  crestian, 
24  Plénes  de  fùc,  d'amor  de  la  poverèla. 

Do  an'  ed  an'  finalmeuter  sé  rùva  i  strabac; 
Del  ri  serviz  la  fin  vègn  desiderada; 
Lascé  pò  segn  Vighil  caserma  e  i  bùr  palac 
28  E  gi  sen  pòi  a  chiasa,  la  begn  amada. 

La  strada,  oh,  tan  saorida  t' i  savola  segn  ! 
Cent  òtes  più  d' orèla  cùrta  e  morjèla, 
Ké  can  k'  el  do  el  lascia  dùt,  s'  amor  e  so  begn, 
32  So  bèi  tesór  con  dùta  sua  parentèla. 

K'èl  vègn,  degan'  nel  sa,  degàn'  nel  des  savèi; 
Inaspeté  revè  ól,  ké  si  la  ligrèza 
Più  grana  e  chi  più  bèi  1  gran  moment  de  s'odéi  ; 
36  A  kes  bèi  moment  pènsel  con  contentèza. 

Oh,  1  bèi  solda,  co  k'  él  sé  spaza  de  revè  ! 
Gran  prèscia  al  d' abracé  sua  bona  crestiana, 
Esempio  a  dùt'  de  castitè,  de  fedeltè, 
40  De  dùtes  les  terzianes  la  più  terziana. 

La  chiasa  segn  da  Ione  vèghel,   fata  su  n  cól, 
Béla  blanchia,  da  nu  defóra  smaltada; 
Gi  var  a  var  da  dèr  solda  segn  più  né  poi, 
44  So  iadé  sfadiùs  fenès  con  na  gran  saltada. 

Degùn'  né  l'à  odù  gnan  su  per  stiga  ten  salt; 
N  sbalz  a  mèz  pórt,  spó  spalankèiel  l' ùs  de  bota, 
Vèga  sua  muta  dlongia  —  n  crestian  raégher,  alt! 
48  Oh,  pur  Vighil,  èl  vègn  blanc  scèké  na  cóta! 

„0h,  chiara,"  dis  Tarézia  bèi  snèl,   „ki  k'el  è! 
Vighil  solda!  degùn'  segn  né  t'aspetava; 
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Mò  bon  bon  ké  t'  ès  gnùt  !  Kiló  vèl  dùt  mode  ; 
52  Kè's  kiló  ai  tùt  per  òm,   kè  dùt'  mei  laldava.  * 

56  „Ah,  insci?  dùt'  tei  Laldava?"   barbota  1  soldu. 

Dùt  so  chiè  i  sai,  ké  róde  e  cigidèié  e  s,  èné  ; 

N  moment  pènsel,  chi  k'  el  té  kes  bosègn  dés  fa 
56  E  chi  k'  el  fòs,  k'  a  kèla  podès  più  incénè. 

Mò  ma  n  moment  dora  prò  Vighil  ki  penslrz  ; 
El  sa  1  castic,  ke  tòca  a  persóna  tala. 
„Credèdé  dùt'  mi  aogùri  de  nóza  senzlrz! 
60  Mò  la  chiama  ài  falé,  èl  n'  è  soenz  ke  se  fala.  " 

Ater  né  digel.  Gì  sen  vai  col  chiè  bèi  bas, 
Bégn  pur  de  cur,  mò  rie  gnùt  de  gransperienza: 
De  bisca  falzitè  conescel,  cur  de  sas, 
64  La  crodeltè  den  chiè  zènza  intelijnénza. 


VII.  N  Sahit  a  Pùz. 

I  ves  salùdé,  mi  bl  crèp  de  Pùz  dèr  alt'! 
I  ves  salùdé  dùtes,  gran  pizades, 
Più  dèrtes  kè  bl  chiampanis,  spizes  scèc  tlalt'  ! 
4  N  salùt  chi  ad  òs,  fezùres  dlonc  sèrades! 

N  salùt  a  ti,  mi  gran  bèi  pian  del  bèi  Chiampèi  ! 
Mil  diolans,  oh  bèi  léc,  per  la  ligrèza, 
Eenovada  vign'  òta,  k'  i  podo  t' odèi 
8  E  fa  de  bèles  òres  con  sveltéza! 

A  ti,  oh  bela  fontana,  mil  ringraziameli t'  ! 
Mil  diolans  de  tua  gran  scinconda  d'  èga, 
Ké  resori  i  stane'  tèi  dùt  llgri  e  dùt  eontènt', 
12  Miù  de  zùker  ké  cól  dèr  golùs  dlèga. 
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Èles  se  n'  è  les  òres,  pasades  gonót 
Dlongia  té  sue  kél  bèi  banc  o  su  1'  erba  ; 
Col  stlóp  vagàn  datrai  per  1  bèi  rendenì  n  bót, 
16  Mai  per  copé  chianniré  da  na  gran  bérba. 

I  té  salùdé,  bèi  Cól  da  La  Soné  dit! 
Dè'r  gian  de  kes  inòm  la  gaoi&a  aldissi. 
Perchi  as  trés  e  trés  l'oedl  vérs  Crespèna  fit? 
20  Se  t'  as  vai  pósta,  gian  té  socodissi. 

Chi  a  ti  n  salùt,  n  salùt  dèr  bèi,  de  mil  coi  1  ré  ! 
I  té  salùdé,  Cól  de  Montigèla! 
Òtes  bègn  più  de  cent  sùn  tó  bèi  chiè  ài  peste, 
24  Sùn  té  vign'  òta  m' ai  pare  ia  la  orèla. 

A  dèr  pùchia  f adia  das  tu  n  dèr  bèi  paiamènt  ; 
Tó  cur  déores,  cól  rie,  a  la  gran  sciènza; 
L' oedl,  d'  odèi  la  natura  coriùs,  dùt  contènt 
28  Vèga  ilo  del  bon  Di  la  gran  presènza. 

N  salùt  a  ti,  Rokéta,  la  vai  de  les  valz! 
Vérgin  ès  tu,  de  bèles  flus  corida, 
Vérgin  tra  vèdli  gris,  dùt  vérgin  zenza  falz, 
32  Per  dùt'  ki  k'  ilo  rùa  ostira  saorida. 

N  salùt  a  ti  §ègn,  bela  Piza  de  la  raont! 
A  ti  kiló  n'  inkin  fégi,  regina; 
Bèi  piz,  gonót  da  ria  saita  toké  ed  arjont, 
36  Dan  té  plègn  de  maèstè  vignùn  s1  inkina. 

De  té,  regina,  fé£  i  snl  chiamùré  mantèl; 
Tu  t'ès  per  èi  de  dùt  refùgio  la  orna; 
Cér  té  ia  vai  dlon  saltan  da  bùrt  tan  kè  da  bèi, 
40  Segùs  sé  vèghi  ilo,  mai  n'  èl  ké  tòma. 

Tu,  oh  bela  Piza,  adóres  de  Di  la  maèstè. 
La  pruma  tra  les  pizes  indorada. 
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Tu  la  ùltima  de  Di  potènt  la  santitè 
44  Salùdes  con  inkin  in  gran  parada. 

Sùn  té  pièga  con  devozion  1  devót  1  jonedl 
Ed  adora  del  bon  Di  la  presenza, 
Can  ké  dùt  cant  sdlomina,  indoré  da  sorédi, 
48  Criè  per  nós  bégn  da  la  gran  Providénza. 

N  salùt  a  ti,  bèi  léc  dnt  brum,  plè'gn  de  secret', 
Tu,  la  più  bela  flu  in  dùta  Crespena  ! 
Con  té  rajona  gian  e  der  gonót  socrèt', 
52  Tormenta  da  festidè  e  da  gran  pena. 

N  salùt  a  ti,  de  dùt  Pùz  la  gran  bela  mont! 
Mil  diolans  e  mil  grazies  a  ti  digi; 
In  mèz  a  té  ài  de  bon'  penslrz  la  còlm  arjont, 
50  In  té  de  Di  la  gran  potènza  ligi. 

In  mèz  a  tùs  pizades  e  tu  bl  lastons 
Vigni  ri  e  bùr  penslr  in  me  a  de  bando; 
Mont  più  santa  kè  mil  santes  amonizions, 
G0  In  té  n'  a  lérc  chièz  k'  è  de  contrabando  ! 

N' ùltim  salùt  chiamò,  oh  de  Piiz  la  bela  mont! 
Da  té  mési,  scèc  mut  ké  més  da  si  òma; 
Fezùra  sarai  près  tra  me  e  té  zénza  pont, 
G4  Scèc  èl  n'  è  pont  mai  no  tra  Kòma  e  Eòma. 


Vili.  L  Salvali  de  Fràra. 

Conte  ves  mesi  sègn  de  Frara,  la  gran  mont, 
Ké  fé2  confin  tra  1  bèi  Colfòsc  e  Gherdèna; 
Gonót  a  ilo  vai  pur  pasant  la  mórt  arjont, 
Segù  n'  èl  sté  d' i  desgrazià  na  de^éna, 
Kè  1'  a  mesada  zèdè  a  bùr  gonfedamènt, 
G  A  gran  nevéra,  a  gran  tempèsta  ed  a  bùr  vènt. 
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Si'm  kela  raont,    corida  dlonc  de  bi  gran'  pra, 
Mena  n  salvali  zacan  vita  salvergina; 
Coii  chiama  o  mazon  n'  avel  gonót  vai  da  fa. 
Mangiè  mangiai  rais,  érbes,  chi  vai  talpina: 
Dad  altou  spó  fageóva  bròdi  so  mangiè, 
12  Gonót  ciaognavel  chi  regina  con  largiè. 

D' iste  da  bon  chialdin  stével  ola  ké  mai  ; 
Ségn  sùn  Piz  Colac  sùra  Pian  l' incontaveu, 
Ola  k'  è  zènza  gian  i  bòs  ed  i  chiavai  ; 
Sùn  Mésores  gonót  chi  ciafé  1  ciafaven, 
Mò  1  pili  gian  stel  zenz1  ater  siin  ki  Bus  da  Cir  ; 
18  Ho  sòt  ki  bl  lègns  i  parol  salf  leslr. 

Mindechè  sii  da  i  Pie  sii  1  vèghen  spaziran, 
Co  k'  èl  eòi  ciuf,  bronsins,  édelwais,  flus  ghéles, 
K'  èl  pòrta  té  la  man  contént  e  dlon  sna^an  ; 
—  Sul  chiapèl  sbordoné  chi  dér  bégn  t' i  stéles  --  ; 
Gonót  spó  trao^an  1  vèghen  pré  da  Lagoscèl 
24  0  1  pré  dlongia,  dal  blòt  pahi  diit  cant  morjèl. 

L  phi  bèi  i  parol  1  tèmp  de  gi  a  mont,  1  bèi  iste, 
Can  ké  dùta  la  mont  de  gént  fo  dlonc  pièna, 
De  setùs  con  chiapl  sfola,  sbogea  sul  chiè, 
De  tiradumz  più  mates  d'  Ss  ko  soména, 
De  sciòri  ké  va  incèrc  trés  per  divertimènt 
30  E  k'  è  per  cér  persónes  soènz  de  gran  tormént. 

El  n'  e  pa  spó  uia  ognért  con  gènt,  nós  pur  salvan  ; 
Bonac  fóvel,  daida  laoré  a  ki  k'  oróva  ; 
A  siè,  èl  véi,  s' astilavel  più  tós  da  talian, 
Mò  dal  restie  fageóvel  kèl  k'  èl  podóva  ; 
L  più  gian  daidal  les  tiradumz  cèr  i  bagót', 
36  Chi  a  olté  fégn  bègn  sèc  sé  lasciai  ite  a  bót'  ! 

Les  fancèles,  gonót  1'  aveles  per  so  mat, 
L  fageóva  gi  per  èga  con  vai  pazèda 

1 1  o  n ,  Stòriaa  e  Chiàatìes  Ladincs.  3 
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0  i  comanà  a  stracé  ad  arlérc  vai  gran  chic  frat, 
—  Pro  la  legna  èl,  dùt'  sa,  chi  1  frat  ké  compéda  — 
Pro  coginè  daidal  tizè  o  chi  mosciodé, 
42  Sé  la  fancèla  a  sùra  fùc  zùfa  o  scarte. 

Nós  pur  salvan,  1  più  ria  1'  avel  tan  1  bùr  invér, 
Can  ké  dùt  gì  ad  in  fum  té  kéles  nevéres. 
A  tegni  1  témp  de  Frara  més  èster  de  fér 
Ki  ké  n'  ó  paiè  sborades  soénz  masa  chiéres. 
De  refiigio  i  servi  spó  stales  e  tabla, 
48  Mò  datrai  fdl  tei  témp  masa  dad  incera. 

Gonót  can  ké  1  témp  fòva  d' invér  più  ké  mat 
E  ké  1  gonfedé,  1  fréit,  1  nevéi  n'  a  finada, 
E  1  gran  bùr  vént  sonava  tra  mèz  scèc  ri  giat, 
Toróva  chi  nós  bon  salvan  n' atra  strada, 
Sfolava  i  gonf  jù  per  ki  coi  dùt'  bl  valis, 
54  Revan  jù  a  Run  su  insom  Colfòsc  con  gran  fadis. 

La  patrona  ilo  priavel  del  lascé  scialdé; 
Per  ater  a  né  fa  nia  chi  ilo  né  stével; 
Scialdé  k'él  s' a,  daidal  o  si  prò  frogoré 
0  prò  i  mitons;  gonòt  té  niazon  inch  ével, 
Del  pie  e  gran  bestiam  dér  bon  ofcoradù 
60  E  cér  fégn  o  cér  stran  bon  fant  e  servidn. 

Mò  di  né  stél  per  ater  prò  chiama  e  mazon; 
Apéna  ké  1  témp  de  n  pù  su  su  per  Frara, 
Lascia  chi  nós  salvan  la  fùrchia  e  palaton, 
La  stala  e  dùt  cant  chièz  ké  va  zénza  para, 
E  sen  piava  su  vérs  Crepacia  e  vérs  1  Gran  Pré, 
G6  Da  dùt'  per  so  bon  temperamént  dér  laide. 

Di  sùn  la  mont  de  Frara  insci  a  vivù  1  salvan, 
Da  pie,  da  gran  amé  e  begn  odù  a  vign'  óra; 
Mò  na  insciùda,  can  k'  an  odòva  dùt  menan, 
Kirln  de  ban  nós  pur  salvan  tért  e  adora  ; 
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Da  kèl  moment  incà  ne  n'  èl  più  mai  sté  odù, 
72  Mò  n  rù  tlamen  „1  Salvan"  chiamo  ilo  al  di  da  incù. 


XI.   La  Sera. 

Con  so  bèi  son  d' argènt  tlér  la  chiampana 
La  fin  del  di  nonzièia  a  pais  e  campagna; 
Gran  e  pie,  di\t',  patrons,  la  gent  mesana, 
Ké  tan  dùt  1  di  de  gran  fadia  1  soiùs  bagna, 
Tól  jù  1  chiapèl  e  con  devozion  grana 
Salùda  la  orna  santa,  ké  gian  stagna 
Les  gran  ferides  de  gent  tormentada, 
8  Da  gran  fadis  e  gran  mai  vitfitada, 

L  laùr  lasci  1  ri,  a  Maria  l' oférta  fata, 
Da  libertè  a  les  bèsties  begn  straciades; 
Dùt',  begn  ke  stane',  s'  abini  té  na  pata, 
Les  eles  bèi  tra  d'  eles  abraciades  ; 
—  Gonót  valcuna  pé  da  i  vie  dùt  mata  —  ; 
Na  bela  chiantia  spó  chianti  a  ti  alzades, 
K'  èl  rendenès  da  les  monts  indorades 
16  E  da  les  pizes  'nkina  al  eli  alzades. 

Col'  ùr  bèi  toc  les  vachies  bègn  pasciùdes 
Sen  vègn  a  chiasa,  stlinghinan  bronsines 
E  chiampanèles  tléres  o  sfenùdes, 
Pasa  dlon  brian  per  valz  e  per  colines; 
Inènter  it  con  módes  conesciùdes 
Pici  vidi,  quért'  de  pantan,  d'  odlines, 
Petan  del  cu  do  su,  briéia,  scrichia  e  salta, 
24  Ké  da  les  pegnes  1'  èga  stluta  ma  alta. 

De  blsces  n  pastorèc,  fòsces  e  blanchies, 
Arbandona  i  crèp,  basa  a  la  pianura, 
Pasa  a  bèi  tlap  maglres,  chi  paranchies, 
Salùda,  gnan  a  frida,  vai  tlesùra, 
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—  Bon  sègn  segù,  k'  èles  n'  è  masa  stanchies  — ; 
Yal  ri  bagót'  se  met  a  la  tortura, 
Sé  dà,  k'  èl  è  u  spavént  a  odéi,  tociades 
32  Zènza  skivè  les  bùrtes  sangouades. 

Dai  cré'p  de  Pùz  les  chiòres  vègn,  les  fines, 
Salta,  sé  véro  su  alt,  longies,  indobliades, 
Sé  dà  con  reverénzies  salvergines 
Da  bèsties  mates  de  bùrtes  cornades, 
Sbalza  golòses  stira  mùrz,  antines, 
Rotan  té  pra,  té  chiamp  les  flus  robades, 
Né  a  blastemons  uè  a  crist'  metan  a  vérda, 
40  Ké  tira,  plègn  de  soitis  Martin  ké  vérda. 

I  crép  de  santa  Crus,  la  gran  Varèla, 
De  nei  dagnòra  quérta  la  Tofana, 
De  Lagaciò  i  bl  crép  con  gran  forcola, 
Del  ri  Sotsas  la  piza  alzada  e  grana, 
Depént'  scèc  ór  da  man  maèstra  e  morjèla, 
Con  maèstè  1  pais  de  Péra  Marisana, 
Boa,  de  Crespèlla  i  llgri  crèp  salùda, 
48  Sasòngher  1  serio  e  Collose,  la  planùda. 

Ki  pici  pie',  i  bl  fine1  1  chianté  lascia; 
Chi  les  skirlates  da  la  còda  longia 
Klr  su  so  albóre  sui  bl  péc  sòt  vai  dascia; 
Mò  la  òlp  bègn  falza  sègn  sua  musa  slongia, 
Lascian  la  tana  e  su  pici,  fee  rascia 
E  mórd  adum  dùt  cant  chièz  k'  i  rùa  dlongia  ; 
L  dùlé  con  scior  bùr  salvar  sé  lamenta, 
56  Per  kés  gonót  vai  vèdla  sé  torménta, 


X.   La  Cortina  de  Colfòse. 

La  noet  con  ares  fòsces  è  revada, 
Con  vènt  le^Ir  dai  crèp  alt'  èia  gnùda. 
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E  a  pare  a  chiama  dùt  con  bela  squada; 
Del  bèi  sorèdl  la  flama  se  destùda, 
Sili  firmamènt  è  n'  atra  lum  impiada, 
La  luna  seria,  ké  so  mon  salùda, 
So  mon  d' i  mórt',  ké  te  cortina  paisà, 
8  Da  olà  kg  mai  più  vèi  revegni  n'  alsa. 


Trés  e  trés  dormi  ilo  n  son  té  sùs  fóses, 
Ke  sé  léa  góbes,  longies  da  la  téra; 
Bréies  cater,  frades  chi  kéles,  prie  gróses, 
Fórma  so  lèt;  dagnòra  pé2,  mai  véra! 
Desmentiè  ài  dùtes  de  kes  mon  les  cóses, 
Né  pensa  ai  vis,  ké  riat'  sé  séra  e  zéra; 
Fréit'  èsi  ilo,  d'  ormons  spèisa  d' licata, 
16  Chiamo  gonót  maledis  da  gént  mata. 

Del  vént  1  sòfl  frèse  su  la  doman  né  senti, 
D' i  pici  flinc'  1  bèi  chianté  più  né  n'  aldi, 
L  llgher  chianté  del  gial  ilo  desménti, 
Del  cor  de  lègn  1  son,  aldi  Ione  bègn  scialdi, 
Più  n'  i  descèda  dal  son  mai  più,  oh  centi  ! 
Pro  frogoré,  do  1  laiir,  più  né  sé  scialdi; 
Su  pici  mitons  gramz,  nodris  con  pena, 
24  Più  n'  i  aspèta  sùn  antoré  per  cena. 

Mò  de  kes  mon  òs  gran',  alza  a  fortuna 
Zénza  merit,  zènza  virtù  sfadiòsa, 
De  desprigè  la  gént,  ké  dórm  ilo  a  ima, 
Stravardès!  Azion  f ossei  spaventosa! 
Tra  i  troec  ilominéia  ilo  fós  la  luna, 
Ké  con  onòr  più  k'  atri  e  man  gloriòla 
L  scétro  pesóc  ès  porte  de  monarca 
32  E  a  pórt  segù  mene  1  pópol  sùn  barca. 
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XI.  A  mi  bèi  Colfòsc. 

Bl  crèp  in  alt,  al  bas  bèles  planiires, 
Mèsores,  Piz  e  Pisciadù  e  Crespèna, 
Polùs,  Sasòngher,  dùt'  con  rail  figùres, 
4  Té  fé£,  oh  bèi  Colfòsc,  corona  piena! 

Tu  chiamp,  tu  pra,  tùs  bèles  gran  pastùres, 
Tris  èghes  tléres,  miùs  kè  vin  prò  cena, 
D' i  bósc'  bl  vért'  les  piceres  ordùres 
8  D'i  lùs  ladins  iéi  té  flu  fin  Mantèna. 

De  gran'  e  pici  armènt'  la  gran  tlapada 
Dà  a  gènt  na  spèi§a  bègn  lesTra  e  sana, 
Da  acòrt  famèi  con  cura  pascentada; 
La  bona  gènt,  d'  origin  dùt  romana, 
Al  laùr  sfadiùs  da  piò  su  bèi  ao§ada 
14  Fé2  con  onòr  dùt  chièz  k'  onòr  comana. 


XII.  L  Giat  Fòsc. 

Jù  a  la  Pli  de  Marò  fol  zacan  n  contadin; 
Sua  chiasa  di  nes  pòi,  so  inòm  chiamò  manco; 
Mò  kél  k' i  ves  òi  di,  kèl  è  pa  vèi  de  fin: 
4  N  giat  al,  ké  sé  tlamà  e  e  tlamé  da  dùt'  Banco. 

L  contadin,  k' e  n  Marò,  tegniva  sùn  so  giat, 
Prò  dùt'  laldal  sua  béstia  più  ké  scicada; 
N  bon  i  orol,  con  rejon  od  inch  a  tórt,  da  mat, 
8  Bègn  k'  èia  fòs  da  dùt'  zènza  dlonc  skivada. 

L  giat  fé,  per  èster  giat,  zènza  confront  dèr  bèi; 
Fòscia  scèkè  l'infér  fóva  sua  pilicia, 
Ignò  d' ater  corù  né  n'  avel  tac  o  anèl, 
12  Scèc  a  datrai  la  béstia,  ké  klr  soricia. 
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Per  èster  tan  bèi  fòsc  i  digeon  soènz  maiali; 
De  malan  paro  chi  i  oedli  da  ria  chiaradùra; 
S' el  aricià  pa  spó  tei  sè'n  so.  gran  polan, 
16  Èssen  mine  da  impró  1  moment  de  tortura. 

So  maolament,  dùt  ater  fol  ké  bèi  eonzért; 
Pa  fageol  tan  da  salvergin  e  da  incréscé, 
K'  an  aspetà  la  fin  de  so  maolé  dèr  ért, 
20  Cls  s'  an  l'aldi,  can  kè  la  luna  e  tei  cresce. 

L  bùr  maolament  aldln  de  di,  no  mai  de  noet, 
Perchi  kè  da  scorènta  noet  slondernavel; 
Scèkè  ki  da  de  noet  n'in  dével  nia  del  lèt: 
24  L  Marò,  del  sère  da  it  de  ban  se  porvavel. 

Finèstres,  pórtes,  dùt  cant  podóven  sère; 
So  bus  ciafava  zènza  gran  fadia  Banco; 
Olà  k'  èl  gis  la  noet,  degùn'  ne  l' ès  storne, 
28  E  1  contadin,  so  bon  patron,  chiamo  manco. 

L  ca2o  oro,  kè  1  Marò  ès  chièz  da  fa  a  san  Martin; 
Intardivè  n  pù  scialdi  s'  el  per  afari, 
Kè  n'  oro  avèi  per  nia  de  no  degùna  fin, 
32  Bègn  k'èl  fòs  bagatèles  ma  e  „  larifari  ". 

Insci  bato  1  martèl  de  chiampani  di£  bót' 
E  na  gran  strada  a  fata  bèi  luna  pièna, 
Kè  nós  Marò  la  bona  noet  lascia  a  dèi  zót', 
36  K' i  ava  paiè,  de  su  afari  contènt',  na  céna. 

L  bon  contadin  sen  va  contènt  da  Picolin; 
L  vin  sèntel  dèr  del  vérs  per  sé  mèt  in  strada, 
Travérs  1  bur  bósc  de  Plàies  Ione  e  lérc,  zènza  fin, 
40  Olà  ké  gént  da  l' Òrco  è  soénz  strabaciada. 

A  mèz  Plàies  fo  revè  con  var  saori  1  Marò; 
A  ki  ké  né  conés  kél  post,  n  crist  l' inségna, 
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Da  man  fat  pùc  esperta,  de  laiir  scialdi  grò, 
44  Mò  bùrt  o  bèi,  vignùn  a  l'odei  se  segna. 

Sùra  kèl  crist  tei  bósc  sùra  strada  vèl  n  pian, 
No  gran  no  pie,  mò  bon  asà  per  na  fèsta, 
Ké  vai girn'  òiè  fa  a  mèz  kèl  bósc  bèi  kit  e  gran, 
48  Kè  tra  d'  atri  bósc'  taià  intlr  chiamo  nes  rèsta. 

Nos  contadin  pasava  1  crist  dlon  se  signan, 
Bègn  contènt  de  podèi  pie  jù  vérs  Longièga; 
Mò  dùt  ten  iadè  vèghel  sùra  èl  sdlominan 
52  E  alda  n  sesùr,  scèc  vai  morin  ciafès  Tèga. 

L  Marò  da  brào  Ladin  ava  gran  ardimènt; 
Zènza  di  pensé  vai  su  da  kèla  véra, 
Coriùs  d'  odèi  la  gaoza  e  kèl  romblenamènt, 
56  Kè  se  fé2  aldi  ilo  sùn  kèl  to'  de  téra. 

Apèna  trenta  vares  per  1  bósc  avel  fat, 
K'  èl  vèga  dan  èl  na  chiama  ilominada  ; 
Palaz  paról,  per  èster  abitè  dèr  at 
60  Da  gènt  dèr  a  l' in  grana  e  dèr  bègn  aos,ada. 

L  Marò  prò  na  finèstra  ciotiava  e  chiara: 
Scèc  incanté  restavel  da  la  belèza, 
K'  èl  odóva  tè  kèl  palaz  e  considrà, 
64  Chiama  n'  al  mai  chiamò  odù  de  té  rikèza. 

Béla  grana,  corida  de  drap  e  la  stùa; 
T' a  mèz  su  sòt  n  bèi  gran  candellr  odóven, 
Da  les  pérts  mé^es  plénes  de  pom,  per  ed  ùa; 
68  Chièz  k'  èl  indeleta,  podèi  tó  podóven. 

Mò  pùc'  a  §égn  de  la  orèla  de  gi  do  al  mangiè  ; 
La  sozietè  pensava  ilo  ad  atres  cóses: 
Baie,  tra  salt',  rode,  scèc  té  vidi  scrichiè, 
72  Kés  fageóven  ilo,  scèc  gonót  a  Dóses. 
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Nós  pur  Marò  dal  di  chiare  odóvel  dùt  fòsc; 
Éles  odol  ilo  dér  begn  conesciùdes: 
Da  Longiarù  n' él  troepes,  pùchies  da  Colfòsc, 
f6  Valgamia  da  Marò,  dal  di  da  inrè  odùdes. 

De  dùt'  i  lùs  ladins  n'  él  1  più  da  san  Martin, 
Mò  kestes  fóva  in  gran  pért  begn  scialdi  zótes  ; 
Snèl  fóva  1  bai,  les  ródes  bèles,  zenza  fin, 
80  L  dùt  confòrm  a  la  mùzlga  ed  a  les  notes. 

De  Jones  e  de  vèdles  n'  él  de  vigni  lue, 
Mò  de  dùta  la  gran  bela  radonanza, 
Kè  té  kél  bèi  palaz  fageóva  kél  bèi  jùc, 
84  A  les  Jone-,  scèc  èl  è  dèrt,  la  maioranza. 

Cls  de  Badia,  la  vai  sopérba,  fol  troec  mùs, 
Bl  cuci,  net',  genti,  jon',  de  pruma  insciùda; 
Kèles  da  san  Chiasan  fageo  dùt  in  nascùs, 
88  Scèc  vignùna  temù  s' ès  d'  èster  odùda. 

Les  più  incómpres  paróva  kèles  da  La  Val, 
Per  ater  bèles  tochies  e  begn  nodrides, 
Mò  pe§óchies  n  pù  raasa  per  se  de  ilo   al  bai, 
92  Del  rèst  espértes  cèr  bózes  begn  implides. 

Vestides  foles  dùtes  bèi  avi§a  ùnfat, 
Mò  tra  Jones  e  vèdles  fol  desfarènzia: 
Kèles  portava  n  guant  de  bèi  patùc  fòsc  fat, 
96  Kè  se  convègn  a  stato  de  penitènzia. 

Bèi  fòsc  é  1  bùst,  con  strisciores  d'  ór  da  les  pérts, 
Fòsces  fóva,  scèc  dùt,  inchiè  les  gonèles, 
Bèles  longies,  per  n  bai  magari  masa  ognért's  ; 
100  Fòs  évi  chi  i  chialza  e  dùtes  les  cordèles. 

I  coi  bi  blanc'  fé  zenza  pèza  e  fazorl, 
Mò  begn  fornis  vignùn  de  bèles  morones, 
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Vignùna  de  tréi  coi  dùt  lominùs  e  bl; 
104  Manies  fòsccs  cori  les  sciables  torones. 

Sul  chiè  n'  aveles  nia,   no  ciùria  no  chiapèl  ; 
I  chiavéis,  dùt  deslia  scèké  bèles  tlines, 
S'  arbandonava  a  vigni  sòfl  de  vènt  morjèl, 
108  Leve  dal  movimè'nt  de  les  balarines. 

Les  morones  cer  1  cól  portava  n  fornimènt: 
De  blòta  seda  cucena  na  cordèla, 
Ké,  tei  cioló  tacada  ia  do  de  fin  argè'nt, 
112  Re  va  dùt  sflindernan  a  pè  a  la  gonèla. 

Gris  fóva  de  les  vèdles  éles  1  fornimènt; 
Chi  1  chiè  aveles  cori  da  na  ciùria  griza: 
Na  cordèla  porta  chi  kèsta  sor  de  gènt, 
HO  Mò  del  corù,  ké  móstra  na  vachia  friza. 

Jon'  fóva  dùt'  i  éi  gnùt'  a  kel  divertimént, 
Vestis  dùt'  da  catif  e  con  guant  da  fèstes: 
Chialzes  blanchies,  la  braia  de  goron  liciorènt, 
120  Chialza  da  stlares,  mò  de  módes  forèstes. 

Corpèt  portava  dùt'  bèi  fbsc  e  lominùs; 
L  corpèt  da  it,  prò  dùt'  più  cuce  kè  sane  fóvel  ; 
Cèr  la  vita  a  vignùn  so  bèi  ciòl  dér  preziùs, 
124  L  ségn,  ké  vignùn  oróva,  a  mèz  1  ciól  metóvel. 

Chiapèl  portava  spiz  ed  alt  vignùn  sul  chiè, 
Forni  de  piuma  bela  blanchia  e  dér  longia, 
Ké  sé  moióva  e  sfloternava  mindechiè, 
128  Scèc  bisca  desenòsa  sua  lènga  slongia. 

Jon'  e  Jones  baiava  man  in  man  adum  ; 
Les  vèdles  a  per  balarin  na  granara, 
Ké  portava  su  insom  1  mane  na  bela  lum: 
132  Bègn  fèter  balarin,  ké  baiava  para. 
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I  bai  te  kela  radonanza  da  ilo  fat' 
Fóva  de  vigni  sórt;  1  più  fol  la  Forlana, 
Ké  descedava  ditta  kela  fòla  ad  at', 
L36  K'  e  gonót  de  sórt  sospetòsa  e  mondana. 

I  joblèri  —  chi  orès  pa  chiamo  de  più  bèi?  — 
FÓ  de  gran'  bl  giat'  fòs,  cofà  dùt'  sùn  mesa; 
Set  en  fóvel  in  dùt';  vigm'm  sul  chiè  a  n  chiapèl  ; 
140  La  còda  a  derta  su  scèc  vachies  ké  be§a. 

L  prum  giat,  n  der  soperbon,  sonava  1  bonbardon; 
Cer  1  cól  al  intercoré  na  veta  blanchia. 
L  second  sona  la  zitra  e  paro  n'  avaron, 
144  Kirl  trés  vale,  k1  èl  savaiava  d'  avei  manchia. 

L  térz  manegeava  1  tlarinèt  da  begn  espért, 
Mò  tè  su  oedli  ligeon  la  gran  bùrta  invidia. 
L  quart  batóva  1  tambùr  e  paro  brao  de  so  ért, 
148  Mò  zenza  odon,  k'  el  fòs  incline  a  l' azidia. 

L  quint,  ké  sona  la  vidora,  e  n  dér  maladèt; 
Kel  fol  bùrtes  pasions  e  idés  ké  piziava. 
L  sést,  maèster  de  trombéta,  fé  più  k'  i  atri  net, 
152  Mò  desenùs  scèc  té  rabiùs  dùt  in  sbava. 

L  sétito  fé  da  soné  i  orghi  da  mantez  dér  bon, 
Mò  tormente  k'  el  fóva  da  na  gran  góla 
Trascorai  soènz  la  mitiga  per  vai  giaolon, 
156  K'  èl  odóva  sùn  mè§a  tè  na  bela  ola. 

Nós  pur  Marò  chiarava  trés,  èl  è  pa  vei; 
Imponté  stel  ilo  dan  kéla  finèstra, 
Les  mans  plènes  de  soiùs  slargiades  sul  parèi, 
1G0  Scèc  èles  fòs  tacades  con  largiè  o  maèstra. 

So  chiè  dùt  mat  roda  con  gran  cigidamént, 
Tormente  e  spaventò  de  so  bèi  giat,  Banco, 
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K'  el  a  odù  sonan  1  bonbardon  tra  kela  gént 
164  E  conescio  tra  i  atri  giat'  1'  ùmeltè  1  manco. 

N  còlp  sùrt  V  a  descedé  da  kela  ciornitè  ; 
Pomi  fóvel  e  sdraie  a  mèz  kél  pian  per  téra; 
Desparù  fó  1  palaz,  giat'  e  dùt  1  comitè; 
168  Tè  so  chiè  sentel  n  gran  me,  kè  tira  e  zéra. 

Da  Ione  tocà  sua  orèdla  n  bèi  pie  son  lislr: 
La  chiampana  el,  kè  saloda  adora  Maria; 
A  kèl  son  sant  devènta  1  Marò  indo  sinzir, 
172  Alza  la  mènt  a  Di  e  a  Maria  e  sen  pèia  spó  indo  ia. 

A  chiasa  rùl  in  mal  èster,  dùt  pensirùs, 
Mò  de  vigni  gran  prigo  sé  sentel  franco; 
D' odèi  so  giat,  so  bon  joblèrè,  èl  dèr  coriùs, 
176  Mò  desparù  è  da  kela  noet  inca  Banco. 


XIII.  Cristi  da  Ras. 

Cristi  da  Ras  sé  tlama  zacan  n  gran  strion; 
Jù  al  Pian  de  Marò  fol  da  dùt'  bèjm  conesciù  ; 
11(5  stél  e  godo  sua  abitazion 
4  Da  gént  vèdla  gonót  kiri,  da  jon'  temù. 

Pasé  al  la  scóla  fòscia  con  onòr, 
Pat  la  visita  in  ùltima  con  distenzion 
Olà  kè  s' alza  ségn  1  chiastèl  dit  Tòr, 
8  Bégn  conesciù  da  nosta  picera  nazion. 

Strionéc  savol  da  fa  de  vigni  sórt, 
Per  kès  fóvel  kiri  da  gént  e  Ione  e  lérc, 
K'  oróva  avèi  rejon  impè  del  tórt  ; 
12  Prò  Cristi  ciafa  de  ta  per  solit  bon  albérc. 
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Chiér  se  lascia  paiè  Cristi  sii  bon'  consè'is, 
Mò  tórt  il'  i  de  degùn',  k'  el  mesa,  da  kel  vi  ; 
Les  érbes  da  strionec  venol  a  pèis, 
16  A  les  kiri  mesal  gi  de  noet,  mai  de  di. 

Te  Val  de  Rùdo  vèl  11  rù,  Wùrz  tlamé, 
Ke  sprinza  jù  con  forza  per  fossi  e  crepons; 
11(5  per  dei*  scica  vèl  da  ciafé 
20  Érbes  e  rais  asa,  k'  adora  de  gran'  strions. 

Gonót  kiri  1  bon  Cristi  érbes  t'  kel  lue, 
Mò  da  ciafé  éles  sòl  a  késta  condizion: 
Skivè  mesal  dan  dal  dùt  de  la  fùc, 
24  Si  su  l' iadè,  si  chi  t' ai  crep  a  la  stazion. 

Gi  sen  mesal  da  Ras,  so  albérc,  de  noet, 
Da  les  unez,  revè  a  Wùrz  ed  èster  a  Ras 
Dau  l' ùltim  bót  d' i  bót'  a  me^anoet, 
28  Con  net  nia  indós,  nò  drap  no  strùe,  no  pano  o  ras. 

Prò  òres  trei  fates  t' ima  gnl  chiamo, 
Kè  Cristi  mesa  zaré  fora  ed  érbes  e  rais, 
No  coles  mans,  mò  eòi  dénz  scèké  n  bc, 
32  Ke  mangia  sùn  pastura  o  té  vai  bèi  revis. 

Al  scomencé  de  Rùdo  fol  dòi  chians, 
Bl  fòs,  i  oedli  dùt  lominùs  scèké  de  fùc, 
K'  aspetà  Cristi,  nemic  gran  de  mitans, 
36  K'  èl  gnis  t'  al  rù  per  scomencé  da  nu  so  jùc. 

Can  kè  1  pur  strion  spó  gal  dùt  sporoman, 
L  toroi  t'  a  mèz,  scèc  fèz  giandarmi  eòi  lotrons  ; 
Insci  spó  gì  dùt'  trei  a  per  dlon  saltan, 
40  Per  de  près  òta  a  mèz  ki  bósc'  e  ki  crepons. 

Favori  fóva  Cristi  da  bona  sórt: 

Da  it  da  pòrta  vigni  òtà  el  a  1'  ùltimo  bót 
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E  revè  dan  les  dòdefc  a  bon  pòrt; 
44  Dùt  eontént  spó  boiol  de  1'  èga  ké  brùza  n  gót. 

Bon  i  savóva  1  gót  t'  kel  vedi  chiason, 
Intau  k'  orla  de  fora  bùrt  i  dòi  bùr  chians 
E  scasava  moròiies  con  bùr  son, 
48  Dùt  rabiùs  a  1  savèi  liber  de  pls  e  mans. 

Cristi  é  gnùt  vedi,  eserzitan  kes  ért; 
Vigni  sfórz  de  se  converti  fé  fat  de  ban, 
So  penti  gnl,  i  paról,  chi  masa  tért, 
52  Per  kes  orol  feni  la  vita  da  lotran. 

Insci  n' orol  savei  de  religion, 
No  de  mesa,  chiamo  manco  de  confesé; 
Mò  na  òta  èl  geùt  tè  dl!2a  in  chiez  gàogion 
56  Ed  a  tan  mesa  i  oedli  òt'  scèc  atri  vérs  l' alte. 

Da  mesa  dita  vèghel  —  oh  spavènt   — 
In  alt  dùt  fòscia  l' ostia  te  les  mans  del  prò. 
So  córp  zitrà,  scèc  fòia  jona  dal  vènt; 
60  N  té  spavènt  n'  ava  mai  porvé  degùn  Marò. 

Dan  dal  prò  vai  con  longia  confesion; 
Dolor  al  gran,  mò  fèrm  più  so  proponimene 
L  bon  confesòr  i  dà  grazia  e  perdon, 
64  S' èl  renonzièia  per  trés  a  vigni  strionamènt. 

La  penitènza  è  grana  da  spavènt: 
In  vita  sua  mai  più  al  eli  su  oedli  n'  alzaràl, 
Vérs  téra  i  tigli  arai  vigni  moment, 
68  A  kèsta  condizion  sòia  perdon  arai. 

Cristi  da  Ras  è  reste  bon  penitènt; 
Su  oedli  n' a  più  mai  odù  1  eli  inkina  la  mórt; 
Mò  dal  mantegni  so  proponimènt 
72  Èl  gnùt  in  ùltim  dan  sua  fin  dùt  góbè  e  stórt. 
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XIV.   La  Véra  tra  Ampez  e  Marò. 

Chiarite  chianti  la  véra  sanguinósa, 
Tra  Maròi,  Chiadorins  e  Ampezan'  fata, 
Per  at'  de  crodeltè  dér  spaventósa, 
Ad  èster  bégn  descrita  e  tratada  ata. 
Les  batalies  crodèles  dirai  e  dùres, 
6  K'  ;i  f  at  tan  de  comùnes  più  ké  pùres. 

Dùt  rendene.s,  valons,  crep  ed  altézes; 
Pif,  paf,  puf,  pif,  paf,  puf!  su  per  Fodara; 
Pif,  paf,  puf,  pif,  paf,  puf!  fina  in  Chiavézes. 
La  véra  e  1  se.sùr  rùa  kina  a  Armentara. 
Dal  di  spaventa  dlonc  les  stlopetades, 
12  De  noet  sprigora  tért  les  sfogatades. 

De  les  batalies  longies  gran  Fodara 
È  la  gaoZa,  lapró  la  mont  de  Fóses; 
Coi  Chiadorins  va  ki  d' Anipèz  inch  para, 
Aduni  fégi  té  dùtes  kéles  cóses, 
Ké  pé  per  bat  Marói  dér  adatades, 
18  Si  spó  bones  o  rls  ed  indiaolades. 

An'  ed  an'  a  dorè  tra  d' éi  la  véra  ; 
Les  monts,  les  valz,  de  mórt'  èles  corides, 
Mai  tria,  mai  péz  da  n  pèz  n'  a  kéla  téra  ; 
D' i  crép  les  rises  pé  ilo  trés  daorides 
Per  dloti  mórt',  jeta  jù  té  fezùres 
24  Da  mans  crodèles,  zénza  pietè  e  dùres. 

De  kéla  confùZion  ón  na  finada, 
Isa  deztóion  ó  dùt'  kè  sibé  fata; 
Ké  dùta  la  rejon  si  bègn  stodiada 
E  sul  confin  la  corda  del  Ione  trata; 
I  térmoi  si  mazà  do  kéla  avisa, 
30  Scèc  éi  è  batùs  da  di  sùn  mont  d' Inzi^a. 
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Na  crùs  vèghen  t' a  mèz  la  gran  Fodara; 
Ilo  s' abina,  1  di  e  1'  óra  metùda, 
Bèi  toc  dlougia  na  bela  gran  chiazara 
De  Cortina  la  comision  temùda; 
Gnùt  è  chi  1  podestà  de  ria  Chiadùra 
36  E  de  Marò  l' ombólt  con  crepa  dura. 

Con  èl  a  vigni  ombólt  cater  o  più  òmi, 
Lit'  fora  dal  comùn  con  gran  cuotèla. 
Ke\à  dùt'  cant'  bl  san',  su  l' èrba  tòmi, 
Stane'  da  l' iad',  da  sorèdl  fat  zéuza  ambrèla. 
Sua  rejon  fèz  varei  1  magon  per  bona 
42  E  brontòra  scèc  vedi  mut,  ké  sdlomona. 

Per  sfridè  è  bona  cls  1'  èga  de  vita  ; 
Per  kèl  mèsla  lascé  la  patrontascia 
Atira  can  k'  i  pls  da  l' iad'  s'  arkita  ; 
Na  pért  n' a  puchia,  d'atri  n' a  na  flascia; 
S' èl  n'  è  spó  kè  se  l' aie  chi  desmentiada, 
48  En  ciafì  dai  compagns  chi  de  scincada. 

Do  1  sacrifizio  fat  a  Baco  e  oòla 
Pensa  la  radonanza  a  pan  e  liagna; 
Maugiativa  né  fo  kèsta  la  sòia  : 
Ilo  vivóva  dùt'  scèc  tè  Cogajma, 
Bocola  ciócio,  ròst  e  chiér  sfomiada, 
54  Dan  a  botilies  mindechiè  na  dada. 

T"  a  mèz  còl  past  apèna  reva  fovi, 
K'  i  Chiadorins  scomència  bèi  la  véra  ; 
Sostegnùs  da  sii  bon'  vigins  s' odóvi, 
K'  aspira  per  èi  sùs  a  dùt  Federa  ; 
I  Maròi  oro  per  tèrmo  la  chia2ara, 
60  Sé  no  sarà  la  mont  de  ki  kes  para. 

Un  dis  kès,  un  dis  kèl,  dùt'  atramènter  ; 
Vignùn  tégn  a  la  sua  con  rejon  bona, 
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K'  el  sé  próa  de  defenè  degnaménter  ; 
Vignùu  per  so  confin  orù  rajona; 
Arupezan',  Chiadorins,  Maròi  se  strita 
66  E  scraia,  scèc  eia  gissa  de  la  vita. 

Un  e  l' ater  se  strita  e  sé  blastéma  ; 
Degl'in'  n'  ó  zèdé,  dùt'  cant'  sé  deséna  ; 
Ki  de  Cortina  né  conès  la  téma, 
I  Chiadorins  soméia  tavans  ké  §èna, 
Va  sii  e  jù  ed  ia  e  ca  con  gran  blastemades, 
72  Da  1'  o§anza  taliana  damanades. 
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Pùchies  è  les  paróles,  mò  più  dùres, 
K'  è  dai  Maròi  té  kéla  véra  dites  ; 
Zénza  scraiamént  e  gran  béghes  o  fùres 
Tégni  a  la  sua,  insciké  fèz"  té  pites, 
Ké  de  eòi  trés  e  fa  „c<5  co"  né  lascia, 
Dlon  ciarpedan  té  stran,  ciomént  o  dascia. 


Ai  Chiadorins  végn  mancina  les  blastémes; 
Dùt'  i  sant'  e  les  ósties  invocades, 
Oran  stopé  con  té  moda  sùs  témes, 
Scoménci  con  odlades  e  sborlades, 
Scèc  fèz  datrai  sùn  sègra  vai  mazóeo, 
84  Ké  senzlr  sciampa  spó  da  vigni  sedeo. 

I  Maròi  sta  bl  kit',  scèc  nia  né  fòssa, 
Dai  Chiadorins  no  téma  n'ài  no  pòra; 
Sùn  kél'  erba  stai  borZada  e  dùt  róssa 
Ed  aspèta,  k'  él  végn  del  ri  laiìr  1'  óra  ; 
Paiè  i  òi,  s' eia  végn  a  kèles,  del  di  1'  óra 
90  E  pare  ki  Lombért'  dùt'  in  malóra. 

D'i  Ampezan'  1  podestà,  na  véra  fùria, 
Con  n  salt  sé  lével  plègn  de  sèn  e  rabia, 
Bat  a  1' ombólt  Marò  dal  chiè  la  ciùria, 
Acompaguan  sua  azion  con   „ca  tè  l'abbia!" 

Iton,  Stòrica  o  Clmntips  Ladines.  t 
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DÓ  kes  bèi  fat,   da  brao,  plègn  de  ligréza 
96  Seri  vai  indo  prò  i  su  con  contenterà. 

De  Marò  1  gran  ombólt  ne  dis  paróla; 
A  su  amie  fégel  ségn,  ed  ei  t' i  stima  ; 
Er  sùra  i  gnivel  bégn  e  ria  i  savola 
De  mesèi  renonziè  a  vendèta  e  stima, 
Bègn  k'  èl  fòs  ma  per  kèl  moment  solmènter; 
102  Mò  a  T  ombólt  stimi  dùt'  cant'  bonamè'nter. 

Kel  contègn  chi  i  Talian'  èl  ké  respèta: 
Les  niores  fòsces,  zénza  vènt  e  kltes 
Con  rejon  bona  1  eontadin  sospèta 
Per  chiamp,  per  chiases  zenza  calamites, 
Per  gran  avares  dùt  de  flus  corides 
108  E  per  campagnes  rikes  e  fornides. 

Chiamò  kel  di  n'  a  fat  soredl  la  róda, 
K' i  Maròi,  aldi  1  son  sùrt  de  la  chiampana, 
Jù  al  Pian  s' abina  dùt'  in  bela  moda, 
Per  aldi  chi  k'  an  ó  e  chi  k'  an  comana  ; 
Adum  n'  èl  gnùt  da  Pliscia,  da  Mantèna, 
114  Chi  da  la  Pli  troe  phi  ké  na  desena. 

Scèkè  vèspes,  dùt  mates,  jóra  e  sèna, 
Pèta  1'  agèi  a  dùt  chièz  k'  èles  inconta, 
Sé  ri  mut  les  destùrba  e  les  desèna 
E  dér  trazùs  con  dùt  1'  ospa  l1  imponta  : 
Insci  bosia  i  Maròi  tè  kéla  fòla, 
120  Sé  mosciodan  scèc  èga  cuta  t' ola. 

Da  chiasa  de  comùn  vègn  finalmènter 
D'i  Maròi  1  gran  ombólt  vérs  kèla  mè2a, 
Abinada  sùn  kèl  bel  plaz  kèl  mènter; 
Revè  prò  d' èi  sé  tòlel  sègn  na  prèza, 
—  Insci  podol  mostre  sua  tabaklra 
126  Con  argentada  dùt  incèrc  la  vira.  — 
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Incercené  da  su  Maròi  spó  digel: 
a  Mia  bona  gènt,  e  Ione  e  lérc  laldada  !  • 
—  Ad  a  mènt  digel  dùt,  li  jù  né  ligel  — 
„A  la  chiampana  fat  de  ai  na  mart'lada 
Per  kerdé  dùt'  a  radonanza  piena 
132  Cora  fora  da  Pllscia  fin  Manténa. 

Coi  Chiadorins  ed  Ampezan'  la  véra 
Oron  incii  feni  sùn  gran  Fodara; 
Mò  l' ombólt  de  Marò  1'  a  paiada  chiéra. 
Savès  chi  k'  éi  m'  a  de  ilo  per  capara  ? 
A  téra  m' ài  batù  mia  bela  ciùria  : 
138  Afront  compagn  damana  véra  e  fùria. 

L' onòr  defenarons  de  la  valada, 
L'  onòr  chi  d' i  Ladins,  scèta  romana  : 
La  fedeltè,  gonót  bèi  desmostrada, 
Si  d'óstes  gran  virtùs  §égn  la  più  grana! 
Kiló  gnidé  a  la  tèrza  alba  sùn  plaza! 
144  Také  i  la  tacarons  a  kéla  raza. 

Gnidé  con  bones  érmes  bégn  temprades, 
Stlóp  torèdè,  ké  tire  a  la  segùda, 
Ineh  lances,  sables  taièntes,  amorades, 
De  bones  falc  con  dèr  bona  batùda. 
Fùrchies  longies,  spizades  in  dertùra, 
150  Gonót  sperimentades  tè  coltura!" 

Insci  1'  ombólt.    La  gènt  ilo  abinada 
Sé  despartes,  per  ostérls,  per  strades, 
Per  chiases,  per  maZons  e  trùs  slargiada; 
A  cliiacoles,  a  crist'  e  blastemades 
Con  tra  Ampezan'  e  Chiadorins  petades 
156  A  fat  na  fin  la  noet  e  les  snortlades. 


Dùt'  s' ingigna  prò  :  Stlóp  da  rùgea  neten, 
I  féi  bl  liciorènt',  ké  dùt  sdlomina; 
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Bl  toc'  de  pioni  té  gran  fanùces  méten 
Sùra  fùc,  tiza  spó  e  tiza  e  cogina; 
Del  plom  dlighè,  gnùt  bruna,  fégen  les  bales, 
162  K' impè  de  nodri  ve  per  1  più  mortales. 

NÓt  da  spavènt  a  i  féorz  té  sùs  fogines, 
L  manteZ  sofia  scèc  fez  locomotiva  ; 
La  mora  amóra  andèles  fines  fines; 
Scèc  géma  ki  è  feri  té  la  chiér  viva, 
Insci  géma  1'  ancùgn  sòt  martelades, 
168  Con  gran  forza  da  1'  alt  in  bas  tomades. 

Fant',  fancèles,  mitons,  mitaus  sé  spaza, 
Vèdli,  vèdles,  jon',  Jones  salta  e  laòra, 
Maròres  e  Maròi  de  vigni  raza, 
Di\t'  va,  salta,  sé  spaza  tért,  adora, 
Dùt'  porta,  tira,  zéra  vai  per  téra, 
174  Gran,  pie,  bùrt,  bèi,  èl,  eia  pensa  a  véra. 

Desmentià  rèsta  chiamp  e  pra  e  campagna; 
Inkina  mai  1  bestiam  pél,  sen  reséntè; 
Les  pùres  vachies  sòt  al  tèmp  sé  bagna; 
Les  fancèles  d' avèi  tèmp  pél  ké  stènte 
De  daori  a  vachies,  blsces,  chiòres  stala, 
180  Olà  ké  zénza  bégn  da  inrè  vai  fala. 

L'  alba,  da  mantèl  gris  blankic  corida, 
Arbasava  bèi  pian  da  les  pizades, 
Ké  de  la  Pll  con  bela  rendenida 
La  gran  chiampana  tlama  les  armades 
De  la  comùn  a  gran  e  ria  vendèta, 
186  Comùn,  capa  de  dùta  la  bakèta. 

Ingignà  vègni  dùt'  a  la  tiara ada, 
Arnie  vignùn  a  sua  bela  manlra; 
Comandant  è  1  Braeon  de  kèla  armada, 
K' ad  ater  k'  a  vendèta  sègn  né  sira; 
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So  chiavai,  de  san  Iòrz  pórtel  la  sèla, 
192  K'  a  arpe  dal  Sant  de  Brac  la  parentèla. 

In  trei  squadres  partés  1  Bracon  l' armada  : 
Ki  k' è  de  stlóp  arma,  ki  iéi  la  pruma; 
Seconda  dal  Bracon  è  nomiiiada 
Kela,  k'  a  sul  chiapèl  cocarda  bruma 
Ed  è  armada  de  fùrchies  longies  spizes, 
198  Bones  da  tó  1  nemic  jù  de  les  pizes. 

De  ki  ké  porta  sables  liciorentes 
E  vèdles  lances  fo  la  terza  fata. 
In  lignes  bèles  longies,  mò  begn  strèntes 
Comanava  1  Bracon  ki  k' e  t'  na  pata: 
Di2  lignes  n'  él  in  dùt  ilo  slargiades 
204  De  cincanta  orni  l' una,  begn  comp'dades. 

Con  devozion  ascòlten  spó  la  mesa, 
Ké  dis  ilo  1  bon  prò  per  ei  te  dl!2a; 
I  Maròi  recomana,  scèc  an  desa, 
Sé  instes  al  §ior  de  kela  chiama  grtóa, 
K'  è  defóra  de  picera  aparenza, 
210  S' èl  né  fòs  da  ite  Cristo  in  gran  presenza. 

La  benedesion  dada  gienerala 
Asegoréia  a  ki  bon'  Maròi  la  vita 
In  l' ater  mon  felizé  ed  imortala, 
Ola  ké  dùt'  iéi  trés  e  trés  bela  ita; 
Coragio  ciafa  insci  la  bela  armada 
216  D' èster  ten  cùrt  de  gloria  coronada. 

In  movimént  sé  mét  spó  les  colones, 
Vérs  Val  déRùdo  va  la  gran  armada 
Su  la  sciabla  les  érmes  bèles,  bones; 
Ki  dai  stlóp  èl  k' inségna  la  gran  strada; 
La  seconda  coIona  fez"  les  §ables, 
222  La  terza  les  gran  fùrchies  su  les  sciables. 
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L  Bracon,  1  gran  comandant,  keì  va  danfóra, 
Sente  sim  so  chiavai,  blanc  seèc  nei  frescia; 
Sopérb  è  1  bon  chiavai  de  sua  bèi'  óra, 
K'  el  tèi  a  discendenza  Braconéscia  ; 
Con  su  oedli  plègns  de  fùc,  còl  chiè  alt  in  aria 
228  Batel  eòi  férz  na  marcia  dùt  salvarla. 

Con  var  pes,óc  va  inant  la  bela  armada, 
Pasa  e  lascia  inaó  1  bèi  bagn  de  Cortina; 

—  No  la  pianura  sòt  1  Cristal  slargiada, 
Mò  Cortina  maròra,  la  ladina  — ; 
Dlongia  1  léc,  blót,  s' él  ne  patès  la  svita, 

234  Pasa  i  Maròi  con  marcia  dlonc  bègn  stlùta. 

Inkina  a  Tàmers  van  per  la  valada, 
La  mont  rica  de  bèles  gran  pastùres. 
Al  sè'gn  del  comandant  frema  1'  armada 
A  mèz  ki  crep  sùn  keles  gran  planùres: 
Palsé  lascel  la  gént  con  bela  crianza, 
240  Spó  con  M  tléra  a  kela  comunanza: 

„Kiló",   digel,  „té  kesta  gran  pianura 
Sarà  la  sórt  incù  o  doman  deziza 
Tra  nòs  e  ki  d'Ampéz  e  de  Chiadùra; 
Man'gèdé  ùs  stlóp,  k'  è  sta  ben'dis  té  dllza, 
Adorèdé  les  lances  begn  spizades, 
246  Les  §ables  inch  da  espért'  der  amorades! 

Dai  Lombért'  defenèdé  les  pastùres! 
De  dùt  Marò  ve  kestes  la  rikeza; 
Zenza  monts,  zenza  bósc  e  o^oradùres 

—  Di  1  poi  zenza  menti  e  con  gran  frankeza  — 
Podès  arbandoné  kesta  valada, 

252  De  bèles  monts  e  bósc'  incercenada. 

Dai  Lombért'  defenèdé  les  campagnes, 
De  bela  biava  ghéla  dlonc  corides! 
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Defenèdé  dai  giat'  lombért'  les  liagiies! 
Ostes  bèles  avares  dlonc  floride:* 
Vardède,  defenèdé,  costodidé, 
258  Dad  éles  i  golùs  da  Ione  tegnidé! 

Dai  Lombért'  defenèdé  les  tlapades 
D' ùs  bl  nian§ons  sùn  Fanes  e  Fodara, 
Inch  i  vidi,  les  vachies  pascentades, 
De  benestanza  zérta  e  gran  capara! 
Dal  lù  les  blsces  spavies  defenèdé, 
264  Dal  valtù  les  giarines  stravardèdé  ! 

Dai  Lombért'  defenèdé  spó  óstes  éles, 
Si  k'  éles  sibè  bèi  di  maridades, 
Si  chiamo  Jones  bèles,  inscèc  stèles, 
Da  òs,  bl  jon',  per  crestianes  aspirades! 
Defenèdé  les  chia^es  da  sbarades 
270  Dad  Ampezan'  e  Chiadorins  menades! 

• 
Dai  Lombért'  defenèdé  les  creatùres, 
Ùs  mitons,  les  mitans  bèi  inozèntes! 
Defenèdé  d'ùs  angioi  les  fìgùres, 
D' ùs  gran'  amòrz  les  flames  dùt  loréntes  ! 
Dai  ri  variui  vis  bl  pici  agni  vardèdé, 
276  K'éi  n'i  porte  de  mèz  e  skérz',  parèdè! 

Gni  gnarai  ki  d' Ampèz  e  de  Chiadùra, 
Scèc  m'  a  conte  les  spis  da  me  spedides, 
Con  gran  forza  e  chiamo  più  gran  bravura 
Doman  adora;  insci  dis  nóstes  guides. 
Salodè  i  orons  con  bùrtes  zeremonies, 
282  Ké  nes  laide  chi  lafóra  nóstes  monies. 


Per  fa  ai  Lombért'   più  bela  e  più  gran  fèsta, 
Despartirons  la  trùpa  in  trèi  partides  : 
I  arma  de  lances  vadè  svin  la  crésta, 
Dlongia  Sénes,  da  troec  coriùs  kirides; 
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L  Valon  de  Rùdo  tól  ki  da  les  fùrchies, 
288  Dèr  bègn  fates  dai  espért'  e  bravi  Bùrchies. 

T' a  Pè  de  Rù  ve  ki  dai  stlóp  kè  rèsta, 
Scognùs  da  crèp  e  lègns  e  coi  e  colines; 
Iù  rèst  con  ei  per  scomencé  la  fèsta 
Sòt  kis  crèp  plègns  de  bèsties  salvergines; 
Sègn  darons  ai  atri  a  son  tlér  de  trombéta, 
294  Cari  kè  1'  onòr  i  kèrda  e  la  bakèta.  " 

Insci  digeó  1  Bracon  a  kèla  armada. 
I  Maròi,  dùt  contènt'  de  sùs  paróles, 
Conès  del  comandant  la  mènt  scicada 
E  dùtes  sùs  azions  de  bones  scóles; 
Sùs  paróles  apróvi  con  ligrèza 
300  Stiman  a  su  consèis  con  contentèza. 

Sùs  paróles  a  dit  1  Bracon  apèna, 
Kè  rùa  da  Pè  de  Rù  n  spion  con  gran  prèscia; 
Dal  saltò  se  pòi  tó  1  flè  con  gran  pena; 
Dùt  degoran  dal  soiùs  tornei  da  nèscia; 
L  guant  dùt  stracé  ed  aosè  a  tèmp  e  tempèsta 
306  Desmòstra  kèl  crestian  nemic  de  fèsta. 

Dan  dal  gran  comandant,  tegnan  na  maza, 
Digel,  scèc  sùst',  paróles  destacades: 
„§ior  comandant,  Lombért'  —  Talian' — ria  raza, 
Pasé  Cortina  —  Botostagn  —  Palsades, 
Àqua  de  Campo  Croce  —  chiara,  chiara! 
312  Lombért'  maladét'  —  près  près  sùn  Fodara!" 

L  Bracon,  aldi  1  lingaz  de  kèl  persona, 
Ordinèia,  scèc  èl  è  dit,  les  partides; 
Vignùna  tól  sua  strada  bela  e  bona, 
Va  per  sèmenes  ris  o  bèi  saorides; 
Scognùs  da  crèp,  colines  e  pizades 
318  Spèti  d'i  ri  Lombért'  les  gran  armades. 
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Mò  kel  di  ài  ipéi  e  tria,  ké  nia  ne  végné; 
Les  ambris  meto  man  de  se  fa  granes, 
Plénes  de  giélofcia,  ké  soredl  régné 
Sii  per  Sénes,  Fodara  ed  it  per  Fanes; 
Bégn  tós  regna  la  noet  per  la  valada 
324  E  sepoles  té  scoritè  l' armada. 

Dùt  è  kit,  destodà  i  fùc'  de  1'  armada  ; 
la  do  1  Cristallo  sii  leva  la  luna, 
Bela  grana,  bela  cólma,  argentada; 
Jù  in  fonz  del  mér,  lasco  ilo  ala  sua  cuna 
Per  fa  visita  al  eli  cori  de  steres 
330  E  fa  a  la  téra  vèzé  de  chiandéres. 

Indorades  d' i  crép  les  gran  pizades 
Sé  salùda  da  Ione  con  maéstè  tra  éles 
E  sé  la  ri  del  sén  de  les  armades, 
Ké  dórm,  ilominades  da  les  stéles, 
A  sii  pls,  da  bùr  sogns  soénz  tormentades 
336  E  dal  frese  séc  e  taiént  gonót  scasades. 

De  bota  va  la  luna,  pasa  Fóses, 
Fanes  granes  e  piceres,  Varèla, 
Boa,  Pisciadù,  sparés  spó  siira  Dóses 
Con  lum  blankicia,  smorta  più  ké  bela  ; 
So*  régno  mésla  zèdé  a  lum  più  tléra, 
342  Ké  colorés  de  sane  la  gran  Fodera. 

Mò  dan  soredl  leva  è  ki  de  Chiadùra, 
Con  éi  ki  de  Cortina,  1'  amirada  ; 
Descedé  i  a  de  Fodara  la  ferdùra, 
De  bro2a  sul  doman  acompagnada; 
Con  ciócio  èga  de  vita  bèi  snèl  boiùda 
348  I  resores  inscic  les  flus  l'insciùda. 

Nia  n'  ài  chiamo  bampé  ki  de  Chiadùra. 
„Degùn  prigo  n' èl",  disi  les  spis  talianes, 
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„Nia  u' èl   da  odèi  tè  kesta  crepadùra; 
I  Maròi  ó  condùs  it  na  òta  les  manes 
Denan  ké  gni  a  chiare  de  sus  pastùres 
354  Kiló  sùn  kestes  bèles  gran  largùres.  " 

I  Chiadorins  ed  Ampezan'  s'  abina, 
In  marcia  zènza  vai  pòra  se  mèti; 
Segùs  se  vèghi  sègn  da  gran  revina. 
Do  n  bèi  chiamùrc,  kè  sciampa  ilo,  stlopéti 
Pale  fali  la  bestia  salvergina, 
360  Mò  i  brài  Maròi,  ki  a  aldi  ki  de  Cortina. 

I  Talian'  arbandona  gran  Fodara 
Con  var  HsTr  calan  vérs  la  pianura; 
Zènza  ordin  vai,  ed  olà  degùn'  né  chiara; 
Per  crèpes,  cródes,  sèmenes,  pastura, 
Dùt'  despartis,  vérs  Pè  de  Kù  sen  vegni, 
366  Da  la  pért  d' i  Maròi  scognùs  sé  tègni. 

Scèké  vèspes  ten  còlp  so  ospà  arbandona, 
Té  sua  pé2  da  vai  ri  mut  destorbades, 
Zènza  desfarenziè  intenzion  ria  o  bona, 
Da  rabia  mates  jóra  a  gran  senades 
E  vendikèia  sul  prum  k'  èles  inconta 
372  Còl  agèi  la  ria  berta  a  èles  injonta: 

Nò  atramènter  salta  inch  i  Maròi  fora 
Da  kèles  bù2es  e  da  ki  andri  e  crèpes 
Per  mèt  sègn  Ampezan'  in  gran  malóra, 
Per  romp  ai  Chiadorins  costèis  e  rèpes, 
Per  fa  na  fin  a  kèla  gènt  lombérda, 
378  Ké  mèt  a  dùt,  tùt  fora  1  dèrt,  a  vérda. 

Les  dùs  armades  scraia  con  gran  orlades; 
I  crép  incèrc  respògn  con  rendenides; 
Da  vigni  pért  splondrons  e  stlopetades, 
Da  les  fomades  crép,  pizes  corides; 


—     59    — 

Miudechiè  de  vai  òm  na  gran  tomada, 
384  Da  vai  blastéma  o  inòm  saut  compagnada. 

Les  bales  sciora,  i  crép,  les  valz  brontòra; 
Les  bales  jóra,  jóra  con  prestéza  ; 
La  geut,  Ladins,  Talian',  tòma  e  berdòra, 
Kel  té  la  vai,  kel  ater  sun  n'  altéza, 
Coris  in  pért  da  sas  e  pères  lótes, 
390  Si  da  les  bales,  si  dad  atres  bótes. 

I  Maròi  è  bravi,  tira,  tòca,  còpa; 
A  la  mórt,  chiez  k'  ei  vèga  ilo,  destini  ; 
Ola  ké  1  stlóp,  la  mira  a  gi  s' intòpa, 
Puri  Lombért',  a  gran  pena  ilo  fini, 
Na  pért  té  bùzes,  d' atri  sùn  colines, 
396  Lonc  da  Ampezanes,  Ione  da  Chiadorines. 

L  Braeon  né  mét  a  vérda  a  lancia  o  a  bales; 
Sporoman  vai  scèc  saita  per  pianura, 
Per  colines,  per  bósc',  per  valz,  per  pales; 
Dura  scèké  la  mórt  al  chiaradùra; 
La  mórt  pórtel,  olà  k' el  rùva  e  pasa: 
402  Vignùn  a  odéi  1  Braeon  zitra  e  sé  scasa. 

Dan  i  Maròi,  t' la  man  la  sabla  in  aria, 
Sùn  so  chiavai  pél  angiol  de  vendeta; 
A  braiìra  i  su  amonéscel  straordinaria, 
L  Braeon,  la  flu,  1'  onòr  de  la  bakéta. 
„Me§orèd',  stlopetèd',  copèd',  mazèdé, 
408  Batèdé  e  dan  dal  dùt  n'i  la  zedèdé!" 


L  chiè  in  dòi  toc'  a  Giovanni  d'Aquabona, 
A  Béppo  d' Alverà  mazel  con  fòrza 
Con  sua  spada  fornida  de  corona; 
La  crepa  còl  cervèl  scèc  vèdla  scòrza 
Trapàsel  a  (rostin  de  Bigontina, 
414  Nò  atraménter  al  Kèco  de  Cortina. 
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Agaiè  1  chiè  a  1  bon  Bracon  con  còlp  de  spada 
A  Berto  de  Peziè  e  a  kèl  de  Mortila, 
Nasciùs  trami  da  gent  d'Ampèz  stimada; 
A  Carlo  de  Peeól,  no  a  kel  d' Inzisa, 
A  Tita  de  Staolin,  bon  da  fa  crignes, 
420  A  Felizè,  gran  contadin  de  Crigues. 

A  Tòne  de  Varvèi  al  de  na  sbod'lada, 
Insci  chiamo  a  Vighil  de  Chiamtiléra; 
A  Crestófo  de  Zuél  dal  na  forada, 
K'  i  stentins  pica  Ione'  jù  inkina  a  téra  ; 
A  Flip  de  Lacedél  al  ròt  les  rèpes 
426  E  Fa  mazé  da  ilo  sòt  kéles  crèpes. 

Chièz  ké  1  Bracon  inconta,  tòma  a  téra; 
A  Mènec  de  Mélérs  tólel  na  sciabla, 
Dal  me,  k'  è'1  a,  fé£  kés  na  bùrta  véra  ; 
Mò  kel  de  Brac  con  còlp  foriùs  de  sabla 
Taia  a  Mènec  bèi  a  mèz  la  giama  dèrta, 
432  K'  el  tòma  coletan  per  na  pala  èrta. 

Nia  mlch  n'  i  vaia  a  Gigi,  1  jon  de  Konco  ; 
L  Bracon  1  laòra  de  vigni  vérs  còl'  erma, 
K'  impè  den  jon  somèiel  in  ùltim  n  monco  ; 
Ah,  1  Bracon,  1  mestlr  sai  kel  de  caserma; 
Pasion  né  n'  al  degùna  kel  tè  véra, 
438  Bèi  t' i  sai,  can  kè  dùt  colèta  a  téra. 

L  Bracon  sporomeia  vérs  Stèfo  de  Coiana, 
Kè  còl  stlóp  féi  gran  dan  a  nosta  armada; 
Sablada  i  dal  tan  stérscia  e  tan  stragrana, 
Ké  la  sabla  tè  téra  s' è  fichiada, 
Do  avèi  parti  in  dùs  pérts  iL-tèfo  valives, 
444  Kè  sé  moiova  chiamò  n  pèz  do  scèc  vives. 

Insci  fageo  1  Bracon  con  sua  gr,m  fòrza; 
Dùt  batel  con  la  sabla  taiènta  a  fera; 
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In  pèé  chièz  k' el  incori ta  va  scèc  scòrza; 
Èl  bat  e  fichia,  taia,  spedicia,  zéra; 
Col  bon  esempio  vai  da  brao  danfóra 
450  Ed  integri  a  ai  Maròi  la  sórt  de  1'  óra. 

I  Maròi,  stlèt'  né  n'  èsj,  tira  e  sbara, 
M  espira  bégn  e  véga  spó  la  baia; 
Becaria  fégi  bùrta  sòt  Fodara, 
Ola  ké  Chiadorins  e  Ampezan'  baia, 
Baia  1  bùr  bai  de  rnórt  con  gran  ostiades 
456  E  cògora  e  berdòra  con  orlades. 

Mò  chi  i  Lombért'  da  desprigè  ne  fóvi, 
Cls  i  Ampezan',  k'  e  plegns  de  gran  bravura  ; 
Con  sùs  sprinzes  de  dér  bl  còlp  fageóvi 
E  re§oda  gonót  ki  jùn  pianura; 
Gran  bria  devi  per  èster  ei  destira, 
462  Ed  i  Maròi  jù  té  la  gran  pastura. 

I  Talian'  fóva  troec  scèké  les  mòsces; 
Vigni  moment  n'  odón  de  noeves  sklres, 
Scèc  té  bisces,  ké  salta  prò  les  bròsces, 
Trates  té  ki  stalòt'  t'  vèdles  scallres; 
Più  k'  éi  tòma,  tocà  da  dùres  bales, 
468  Più  spès  sé  móstri  trés  sùn  keles  pales. 

Scèké  les  mòsces,  gnùda  k'  è  l' insciùda, 
Cèr  còpes  de  lat  plénes  §èna  e  jóra, 
E  lèca  e  ciucia  e  mai  no  né  sé  muda; 
Parades  spó  de  mèz  da  sorà  fora 
Végneles  prés  indo  in  più  gran  armada 
474  E  scoméncia  batalia  più  indiaolada: 

No  atraménter  boli  cèr  les  pizades 
D' i  Chiadorins  ed  Ampezan'  l' armada 
Sòt  gran  Fodara  in  spéses,  gran  tlapades; 
Para  do  pizes,  crép  con  gran  tonada 
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Gnivi  fora  ten  cùrt  in  più  gran  sklres 
480  E  scomencià  la  véra  con  più  raires. 

Scèc  dòi  bagót',  can  k'  èi  dal  sèn  sé  tùcia, 
In  pruma  fé£,  scèc  éi  kiris  matades, 
Spó  zèsa  var  a  var  e  mai  né  raùcia, 
Mò  revà,  su  les  bèles  pascentades, 
A  gran  distanza  véi  ten  còlp  s' imponta, 
486  E  con  bùrtes  sbonfades  spó  s' inconta  : 

Insci  fageó  chi  keles  dùs  armades: 
Sègn  tomades  con  spénta  spaventósa 
Una  sul'  atra  a  dades  e  dramades  ; 
Do  bùrtes  gran  forades  sgricioròses 
Sé  despartésci  indo,  armada  da  arinada, 
492  Per  seghitè  la  véra  sfogatada. 

Les  valz,  colines,  bùZes  è  corides 
De  Lombért',  mórt'  in  kéla  bùrta  véra; 
D' atri  scraiava  dal  me  de  les  ferides, 
Sdraia  ilo  zénza  remèd  sùn  kéla  téra; 
I  san',  scèc  nia  né  fòssa,  pasa  dlongia 
498  Zenza  sé  tó  per  ki  feris  bria  longia. 

Mò  inch  prò  i  Maròi  è  la  sègra  destorbada. 
Inch  sùs  lignes  è  gnùdes  troep  più  tléres 
E  la  mèZa  d' i  combatant'  calada  ; 
Té  spèises  pé  ai  Maròi  troe  masa  chiéres; 
Gran  è  1  nùmer,  ké  més  pati  e  ké  géma, 
504  Gran  inch  de  ki  k'  è  mórt',  libri  da  tèma. 

Destenùs  mórt'  té  kéla  gran  pianura 
FÓ  Pàol  de  Colac,  Tita  de  Fordóra, 
Trami  dòi  jon',  de  córp  bl  e  de  statura; 
Da  la  lista  d' i  vis  a  chi  trat  fora 
La  Mórt  dòi  jomelins  da  Mesavila, 
510  Berto,  fi  sòl  e  rie  de  Pedevila. 
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Mórt'  fé  da  bales  bégn  tei  chiè  toeades 
Francese  de  Rù  ed  OZèp  vedi  de  Fornacia; 
Plr  de  Frontù  a  ciafé  dùs  stlopetades, 
Nia  de  manco  1  bèi  jon  Gório  Paracia; 
A  Flip  del  Moradù  odon  les  cervèles, 
516  Ké  gnl  fora,  insci  a  Guido  da  Chia^èles 

Tome  e  mórt  è  da  ilo  kèl  de  Corcèla, 
Destenù  té  na  bù2a  bela  sòta  ; 
Sùra  d' el  Bépo,  1  bèi  jon  de  Corgèla; 
La  crepa  ài  trami  dòi  da  mèz  ia  ròta; 
De  Chianoré  1  Jócl  dórm  sii  na  colina, 
522  L  chiè  fracacé  da  baia  chiadorina. 

De  Pradùc  Ièrgl,  de  Fùr  1  rie  patron  Tita, 
De  Cùrt  Ozèp,  de  Pinchia  1  Pedevila, 
De  Pedagà  Matl,  kèl  de  Meghita, 
De  Solar  Franzl  e  1  bèi  Sépl  Somavila, 
De  Flóo  Martin,  Zénz  de  Péra  Forada 
528  E  sta  copà  su  n  cól  da  na  sbarada. 

Valentin  Bùrchia,  Carlo  de  Valgiàra, 
Felizé  de  Misci,  Jan  de  Cortina, 
Simon  de  Pòz  e  Tòné  e  Adain  de  Miàra, 
Kis  è  spantià  e  mena  té  gran  revina 
Dai  lastons,  sas  e  pères  de  Fodara, 
534  Dai  ri  Lombért'  mena  per  ria  capara. 


Feris  n' èl  troec,  kè  géma  e  sé  lamenta: 
Nazio  d' Alnei,  kiri  da  les  Maròres, 
Per  èster  bèi  e  rie  e  zènza  stènta; 
Blas  de  Crèpa,  mercant  de  pèlz  de  chiòres, 
Ernest  de  Ras,  Eodolfo  de  Slaròta 
540  Sta  dùt'  ilo  bl  kit',  sforza  da  giama  ròta. 

Isidoro  de  Bièi,  de  gran  rikéza, 
Zénzo  de  Chianacèi,  rie  de  campagna, 
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Mere  de  Chianèi,  òm  de  compagnia  e  frankèza, 
BróZo  de  Cortorèi,  de  forza  stagna, 
Florian  de  Sargèi,  gran  amant  de  chiaces, 
546  Kis  va  dùt'  zót'  scèc  bòs  da  les  crepaces. 

L  Bracon  vèga  1  gran  prigo  de  sua  armada; 
La  retirada  vérs  la  vai  comanel, 
Mò  pian  ed  in  manTra  regolada; 
I  Chiadorins  ed  Ampezan'  ingianel 
Còl  fa  crei,  k' i  Maròi  batùs  sen  sciampè; 
552  S<5  piano  <51,  kè  degl'in'  tra  ki  né  banipe. 

I  Lombért  crei  èster  oritè  la  finta, 
Cala  da  1'  alt  con  gran  potenza  e  forza. 
Scèké  n  rù,  dal  tempie  fòsc  tan  ké  tinta, 
Mena  pantan  e  sas  e  zòp  e  scorza 
E  para  chièz  k'  el  ciafa  a  brontorades 
558  Con  gran  revina  jù  té  les  valades: 

Insci  paróva  chi  la  gran  Fodara 
Dùt  fòscia  dai  Talian'  ké  gnl  e  arbasava 
In  gran  mè2a  con  dùt  chièz  ké  va  para. 
Ola  ké  la  pianura  scoménciava, 
Da  vigni  pért  slargiè  ilo  sé  slargiavi, 
564  Chièz  k'  èi  incontava,  dan  dad  éi  paravi. 

L  Bracon  tèi  sègn  a  Iàco  de  Mantena, 
Ké  fó  capo  de  miìziga  e  trombéta; 
L  moto  del  comandant  vèghel  apena, 
K' èl  péia  tè  l' instromènt  také  t' na  vèta; 
El  sona  la  trombéta  con  tlarèza 
570  E  i  crèp  respògn  dèr  bèi  e  con  sveltèza. 

La  trombéta  per  èster  bela  tléra 
È  aldida  dai  Maròi  scognùs  vérs  Fanes, 
Aldi  è  da  ki  de  Sénes  1  segn  de  véra, 
Aspeté  dad  èi  di  bèi  con  vòies  granes; 
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Dai  post'  scognùs  se  levi  dùt'  atira, 
576  Salté  salti  da  ola  ké  1  §èlo  i  tira. 

Scèc  léc  stlùt  dùt  incérc  da  la  natura, 
Can  k'  el  pò  da  vai  pért  fa  na  sbrocada, 
Tól  sas  e  légns  intlrz,  toc'  de  pastura, 
Chiamp,  pra,  chiases,  mafcons  té  na  stlop'tada 
E  dir  dùt  cant  de  smòia,  de  ròa  slargiada, 
582  Ola  kè  l' èga  pasa  e  sé  iél  strada  : 

Insci  végn  §égn  ten  còlp  con  sbonf  e  fòrza 
De  Sénes,  del  valon  de  Rùdo  armada, 
Fornida  d'érmes  taiéntes  scèké  smorza, 
Agozades  con  dér  bona  amorada; 
Rendeni  fégi,  scraian  con  u2  salvara, 
588  Dùt'  ki  crép,  Sénes,  Fanes  e  Fodara. 

Ségn  scoméncia  la  véra  spaventosa 
Contra  ki  de  Cbiadùra  e  de  Cortina, 
Séra  it  da  vigni  pért  da  gent  rabiò^a 
Per  litighes,  ké  mai  né  rùa  e  ne  fina; 
L  sen  da  an'  ed  an'  tegni  it,  s,égn  ciafel  aria 
594  E  romp  fora  con  fùria  dùt  salvarla. 

I  Maròi,  trasporta  da  rabia  vércia, 
Bat  in  toc',  fé2  dùt  pèc  de  chièz  k'  ei  inconta. 
Scèc  cér  dotòrz,  per  tò  a  amare  la  mércia, 
Taia,  bégn  ké  l' amare  sé  para  e  imponta, 
Dùt  l  còrp  in  toc'  e  1  lascia  zénza  vita, 
600  Contént'  d' avei  podù  fa  de  bela  ita: 

Insci  trata  i  Maròi  ki  de  Chiadùra; 
Ei  taia,  fora,  véi  péta,  bat  e  zéra 
E  sbodeléia  dùt  cant  a  gran  tortura 
Chièz  k'  éi  vèga  toran  pért  a  la  véra  ; 
Sables,  lances,  stlòp,  fùrchies  e  manares, 
606  Kestes  è  de  kèl  di  les  bùrtes  ares. 

lton,  Stùries  pt  Chiintiee  Ladines.  .    5 
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Bazilio  do  Kuncac  è  scèc  na  fùria; 
Con  ria  raanàra  in  man  batel  a  téra 
Chièz  k'  èl  inconta,  ri  angiol  de  la  muria  ; 
Con  gran  fringòns  odon  fagean  la  véra 
E  Teodoro  e  Mikll,  trami  de  Costa; 
612  De  mórt  segùda  è  ki  dòi  la  ria  pósta. 

Con  distenzion  tra  ki  da  les  gran  lances 
Fichia  Lèzio,  Tomés,  Laorenz  da  Brùscia; 
Al  nemic  déora  ki  vénter  e  pances 
Scèc  britola  de  nùs  déora  la  scoscia; 
Les  pèdies  de  ki  tréi  ve  dlonc  m  .rsciades 
618  Da  ferides  e  bùrtes  sanlasciades. 

De  fùrcliia  i  capi  è  Lupo  de  La  Sala, 
So  bon  compagn  Linért,  nascili  s1  a  Frena, 
Plazido  de  Plazóres,  bon  té  stala, 
Ugo  d'  Andram,  de  Berto  fi  e  de  Ména, 
Silvèster  de  Stive,  1  più  jon  d'  armada, 
624  Chiasan  de  Casun,  1  prum  de  la  tlapada. 

Di  ves  òi  ségn  chiamo  i  più  bon'  de  sabla 
Amadio  de  Janin,  Gabriel  de  Cròsta, 
Bernért  d'  Aròt,  k'  ava  perdù  na  sciabla, 
Pio  de  Plaza,  con  pél  del  mùs  bèi  ròsta, 
Domené  de  Fordi,  Paol  de  Costata; 
630  De  sabla  fóva  i  miùs  kis  do  la  rata. 

Bùrta,  grami,  crodèla  e  spaventósa 
È  tra  Maròi  e  Lombért'  t'  a  Kù  la  véra  ; 
Tamers,  la  bela  mont,  per  ciuf  coriòsa, 
È  corida  de  mórt',  jeta  per  téra; 
Èl  n'è  de  Marò,  più  n' èl  de  Chiadùra, 
636  Ke  dórm  per  trés  sùn  kèla  gran  largura. 

I  Chiadorius  ed  Ampezan'  la  zèdé, 
Incercenìi  da  tri:i  pérts  scèc  éi  fóva; 
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La  inaili  pért  mès  mori  zènza  remèdè, 
D' atri  sciampà  de  chi  vérs  k'  èi  podóva, 
Mò  gonót  foi  ferma  da  na  sbarada, 
642  Per  comiè  dai  Maròi  do  d'  ei  tirada. 

Fenida  ve  tra  Ampèz,  Marò  la  véra, 
La  vitoria  a  coste  troep  e  chi  masa; 
Col'tada  ve  de  sane  dùta  la  téra, 
Aspeté  pón  ilo  troepa  erba  grasa. 
I  Maròi,  la  vitoria  ai  davaguada 
648  E  i  Chiadorins  a  tùt  la  retirada. 


Destenùs  è  i  Talian'  ilo  per  téra; 
Tra  i  mórt'  èl  i  feris,  ké  baodiéia  e  gema, 
Se  berdòra,  sé  palpa,  tira  e  zéra, 
Scràia,  préia,  chiara,  despèra  con  Diastèma; 
1  Maròi  vèga  i  mórt'  e  les  ferides, 
654  Mò  les  ingiuries  n'  è  chiamo  fenides. 

Dùt  ten  còlp  dis  n  Marò  de  gran  sapienza: 
„Vadagnè  ons  ségn  con  péna  la  vitoria, 
Fat  ons  la  véra  con  inteligiénza  ; 
Meritò  zènza  dùbé  ons  dot'  gran  gloria; 
Bon  fé£  do  gran'  strabac  picera  fèsta, 
660  Ségn  ké  la  gènt  è  bégn  saorida  e  mèsta. 

La  fèsta,  k'i  a  tei  ehiè,  è  de  les  più  bèles: 
Kidlè  kidlons  té  kesta  gran  pianura, 
No  per  pèst  forni  su  dùt  de  cordèles, 
Mò  per  gloria  ed  onòr  e  per  bravura; 
La  pastura  kiló  si  la  kidlara, 
666  Eia  è  bela  da  pian  scèké  n' avara! 

I  mórt'  talian',  destrat'  per  les  colines, 
Ki  si,  bl  vèrt'  a  dèrta  su,  nùs  kldli! 
Per  cògores  les  tèates  chiadorines 
Nes  servirà,  magari  chi  da  pìdli! 
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Trei  bòt'  poròm  orons  bègn  nes  conzèdè  ; 
672  La  kidlàra  argignèdé  e  spò  tirèdé!" 

Da  dùt'  è  la  propósta  begn  laldada; 
Chiamo  na  òta  scoméncia  1  jùc  de  véra, 
Mò  eòi  feris  e  mórt'  1'  an  impiantada, 
Ké  zènza  aiùt  e  defeca  è  ilo  per  téra; 
Chiès  e  córp  più  de  dòi  cent  pres  abinen, 
678  Con  kèl  bùr  jùc  ki  puri  mórt'  scintinen. 

L  comandant,  1  pròs  Bracon,  vegn  de  Fodara 
Do  avèi  pare- in  malóra  1  rèst  de  Chiadùra; 
Él  vegn  sùn  so  chiavai  ed  atri  para; 
Sporoman  vai  per  kela  gran  largura, 
Rùva,  1  chiavai  dùt  mól,  sùn  kela  plaza, 
684  K'  è  dal  jùc  indiaolé  agiada  e  dùt  paza. 

L  Bracon  vèga  dan  él  la  gran  vergógna; 
Él  chiara  di  e  né  pò  crei  kél  k'  él  vèga  : 
I  su  t'  infamia  straòt'  scèké  té  rógna, 
Ké  né  pò  èster  lavada  mai  con  èga, 
Mó  mésa  gni  còl  fér  lorént  bor2ada, 
690  Sé  l' infetazion  dés  èster  levada. 

Batalia  a  1  bon  Bracon  tra  d' él  più  dura, 
Più  ria  da  davagnè  ké  la  ria  véra 
Venta  con  ki  d'Ampèz  e  de  Chiadùra, 
Bégn  k'  èia  sibé  stada  più  ké  chiéra  ; 
Mò  calme  so  sèn  digel  solamènter  : 
696   „  Vergognile,  su  i  jonédli  snèl  kes  mènter!" 

I  Maròi  1  gran  tórt  fat  dad  éi  capèsci; 
Al  Bracon,  ké  pé  l'angiol  de  vendéta, 
Zènza  di  sé  pensò  stimi  e  obedésci 
Per  èster  1  più  gran  òm  de  la  bakèta; 
Da  pért  lasco  1  kidlè  i  chiapT  sé  levi, 
702  Per  i  desonora  injonedla  sto  vi. 


ros 
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I  onòrz  fégi  spó  ai  mórV  de  convenienza, 
I  sepolés  dùt'  cant'  té  la  pianura, 
Talian'  e  Ladins  zènza  desfarènza; 
Fenida  dùt  incero  la  sepoltura 
Onoréii  i  mòrt'  chiamò  con  trè'i  sbarades, 
Kè  rendenés  dai  crép  con  gran  tonades. 


Fora  per  Val  sen  végn  indo  l' arinada  ; 
L  Bracon  sul  bèi  chiavai,  kél  va  danfóra, 
I  Maròi  do  con  eira  consolada; 
N  vedi  tanibùr  sona  Tita  da  Fordora; 
Chiantan,  cigan  al  Pian  rùvi  da  sera; 
714  Feni  ài  la  véra  t'  osteria  a  la  Stéra. 


Véra  crodèla  e  bùrta  è  kéla  stada, 
Mò  più  bùrtes  chiamo  è  les  conseguenzes. 
Do  kéla  véra  trés  è  la  valada 
Da  bùr  signài,  da  strabùrtes  poténzes 
Vizltada  con  gran  dan  de  ki  pasa 
720  E  su  la  noet  sé  fida  a  tórt  troe  masa. 

N  iàgher  vesti  de  vért  da  noet  scorénta 
Gonót  t' a  Tàmers  vèga  ki  s' infida 
A  traverse  la  mont  rica  de  ménta, 
Scèc  fageo  zénza  pòra  n  cér  vedi  Brida 
Na  òta  k'  él  gì  a  chiamùrc  de  contrabàndo, 
726  Mesan  skivè  per  kés  1  témp  d' érgobàndo. 

L  Brida,  n'  iadé  revè  prò  na  chiasòta, 
Al  apéna  fat  fùc  té  kéla  bérchia 
Per  sé  scialdé  té  kéla  ùtia  dùt  ròta, 
—  La  sgnàpa  al  mèfo  dér  t' la  man  k'  él  chiérchia 
N  sesùr  aldel  scèc  dùt  gis  in  revina 
732  E  k'  él  gnis  de  ki  crép  na  gran  levina. 
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El  salta  fora  d'  ùtia,  chiara  e  ciùtia; 
Na  gran  tlapada  vèghel  de  gran  cbiòres, 
Ko  pasa  dlon  saltan  n  pù  sòt  kela  ùtia: 
—  Dal  Pian  da  Ione  sarala  al  più  dùs  òres  - 
N  gran  bec  fòsc  èl  t' a   mèz  kela  tlapada, 
738  Ké  còl'  iàgher  vert  salta  de  boriàda. 

D'  atres  òtes  chiamo  té  maskerades 
Odù  al,  scèc  el  conta,  nós  bon  vedi  Brida: 
L  medèmo  iàgher  dùt  vert  fagean  saltades 
A  mèz  dòi  bùr  chians,  chièz  k'  el  vegn  a  frida, 
Con  sesur,  véra,  scràis,  urli  e  té  fura, 
744  Ké  ki  crep  pél  ké  vadé  sòt  e  sùra. 

Dlon  saltan  vai  sii  e  jù  per  la  valada, 
L' iàgher  t' a  mèz,  i  chians  a  ciampa  e  dèrta  ; 
Gi  vai,  scèc  éi  sciampès  da  vai  scoriada, 
De  bota,  si  la  strada  dèrta  od  èrta; 
Mò  chièz  k'  éi  ciafa  in  strada,   skérzi  e  zèri, 
750  Scèc  fèz  i  gran'  sasins,  gonót  chi  i  Ièri. 


Na  pura  muta  fol  n' iad'  de  Meghita, 
Ké  vardava  t'  a  Tàmers  bòs  e  bisces  ; 
Inòm  ala,  segù  1  sai,  Margarita  ; 
Sùn  stran  dormila  zènza  lèt  e  elsces 
Ten  piz  de  la  chiatta  bégn  conciada, 
756  Do  d'  avéi  cene  zTifa  bégn  smalzada. 

fa  da  rù  de  Wùrz  tért  na  òta  èia  geùda; 
Da  impli  d'  èga  siil  chiè  ala  na  baricia  ; 
L' iàgher  vért  e  i  dòi  chians  1'  à  da  ilo  odùda, 
Scarzada  1'  ài,  scèc  fèz  giat  con  soricia; 
I  chiavèis  àn  ciafé  do  solamènter, 
762  Mengiè  dùt  l' ater  s'  ài  ki  bonaménter. 
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Fez  né  n'  èl  più  te  kèla  gran  valada, 
Fata  k'è  stada  kela  bùrta  véra; 
In  km  a  mai  i  bl  od  1'  a  arbandonada 
Per  kiri  d' atri  pais  ed  atra  téra  ; 
Ater  ne  vèghen  più  ilo  kè  cornidles, 
768  K'an  alda  gracedan  scèc  vèdles  nidles. 

Sé  mesès  n'  iadé  o  l' ater  tó  la  strada 
De  noet  per  Val  de  Rùdo  vérs  Fodara, 
Chiarèd'  d' avéi  té  gófa  la  rais   „Pada", 
K'  a  salve  nós  bon  Brida  da  mórt  rara  ; 
Ciafé  la  ciafarès  sòt  na  gran  ciòscia, 
776  La  ciòscia  ves  dirà  la  scóla  fòscia. 


XV.    L  Bracon  e  1  Dragon. 

Sùra  Badia  bégn  n'  óra  grana  e  intira 
Vèghen  na  dliza  sùn  na  gran  colina, 
Chiasa  per  ki  kè  prèia  crida  e  lenirà; 
Picera  ve  la  dllZa,  d' ért  pùc  fina, 
Mò  èia  contègn  n  miràco,  na  crù£  santa, 
6  K'  ézaodès  1  pichiadù,  ké  prèia  ilo  e  chianta. 

Per  revè  su  è  sfadiòsa  e  ria  la  strada, 
Mò  can  k'an  è  revà,  sènten  ligrèza 
Per  èster  prò  la  crù2  in  alt  alzada; 
Vista  góden  ilo  de  contentèza: 
La  vai  del  Gader,  Pùtia,  Marmolada, 
12  Gherdenàcia,  Boa,  Cisles  è  in  parada. 


Sùra  la  dMa  s'  alza  a  gran  altèza 
N  crèp  dit  „Sas  da  la  Crù2"  da  gènt  ladina: 
La  Varèla,  bèi  crèp  de  gran  longhèza, 
I  fé£  compagnia  scèc  bona  vigina; 
A  su  pls  ài  la  bela  mont  de  Panes, 
18  Abitada  denant  da  troepes  Ganes. 
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Su  insom  Sas  da  la  Cruz"  èl  na  gran  gròta, 
Ite  tei  crep  in  it  col  tènip  sgiavada; 
Mola  vela  e  dùt  1  crep  incerc  ke  gota; 
Da  vèdlamenter  stéva  ilo  jetada 
Na  gran  bisca,  n  dragon  da  la  pel  dura, 
24  K'  aspetava  di  e  noet  per  mangiadùra. 

S'  el  pasa  spó  n  chiamùrè,   si  béc  si  chiòra, 
Sibe  a§ó,  sibé  asóra,  o  vai  agnèla, 
Val  man^on,  vai  faméi,  si  tért  si  adora, 
Sbalza  fora  la  bùrta  bestia  snèla, 
Saltava  adós  a  chièz  k'  ilo  pasava 
30  E  1  strascina  te  gròta  e  sei  mangiava. 

Iagri  trei  1'  a  con  kel  dragon  porvada 
Con  stlóp,  con  d'  atres  érmes  begn  temprades, 
Mò  vign'  òta  1  dragon  1'  a  vadagnada 
Ed  a  fat  de  ki  trei  bones  marnades; 
Tria  ava  abù  spó  la  bestia  spaventósa, 
36  Vignùn  skivà  la  gròta  prigoròsa. 

Pei  a  1  dragon,  mò  chi  1  mangiò  sta  fora; 
Pati  mèsel  la  fan  la  spaventósa; 
Troec  dis  a  manchia  1  córp  kel  k'  el  adora  ; 
Té  kela  pena  più  kè  tormentósa 
Lascia  1  dragon  de  noet  sua  bùrta  tana 
42  Per  kiri  contra  sua  fan  vai  da  lana. 

Èl  jora  sùra  1  crep  jù  in  Armentara, 
Olà  k'  el  è  de  blsces  abondanza  ; 
Fanes,  Póses,  inkina  mai  Fodara, 
Val  de  Badia,  la  mont  de  Travernanza 
Ilomineiel  de  cuc  tan  sua  jorada, 
48  Più  cuc  ké  né  si  pion  de  scortelada. 

I  puri  contadins,  dùt'  sé  lamenta, 

Ké  1  bùr  dragon  tèi  gran  dan  a  sùs  stales; 
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Mò  dùt'  sei  tèm  scèc  fùc  e  sé  spaventa. 
Les  pùres  blsces,  degàn  aiùt  né  n'  àles  ; 
Les  stales  è  da  dùt'  arbandonades 
54  Ed  inch  les  vigili anzes  dér  skivades. 

Jù  a  la  Pll  de  Marò  la  òta  vivóvel 
N  iàgher,  k'e  1  miù  de  dùta  la  bakéta ; 
Chièz  k'  él  odo  de  salvergin  toróvel 
E  fageó  per  ki  crép  na  gran  vendéta; 
Tlamé  Bracon  él  dlonc  da  gént  ladina, 
60  Da  Colfòsc  fina  fora  Pllscia  e  Eina. 


L  Bracon  alda  del  bùr  dragon  de  Fanes, 
D'i  gran'  dans  fat'  a  gént  ké  sé  lamenta; 
Contan  aldel  de  sua  pel  e  sùs  zanes, 
Té  so  bochion  a  fila  inkin'  a  trénta; 
Di  e  noet  pensa  1  Bracon  a  la  revina, 
66  Ké  fé£  1  dragon  a  pura  gént  ladina. 

La  Pll  lascel,  traoséia  1  Pian  bèi  adora 
E  tól  de  Solegéi,  leslr,  la  strada, 
Elia  sii  insom  dan  dal  témp  ké  gént  o2òra; 
L'  altéza,  Bus  da  l' Èga  spó  tlamada, 
I  déora  de  La  Val  la  gran  valada, 
72  Eica  de  pra  e  de  chiàosa  ilo  arlevada. 

De  Eoniestlons  1  bèi  pie  bagn  scognù  pasel, 
L  café  còl  lat  spó  tólel  ségn  t' a  Spésa, 
Paia  chièz  ké  l' osti  ó,  1  pris  orù  n'  arbàsel, 
Sé  tégn  spó  —  jù  La  Val  sonavi  a  mésa  — 
Al  trù  lérc  de  la  gran  mont  Armentara, 
78  Fornida  de  bi  pra  scèc  mont  de  Frara. 

L  Bracon  da  bon  crestian  va  té  capèla, 
Per  ater  dllza  da  la  CrùZ  tlamada; 
Injonedlé  da  ilo  dau  la  Crù2  bela, 
Da  Cristo  per  nòs  pichiadùs  portada, 
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Nétel  so  cur  d;i  còlpes  cometùdes 
84  E  prèia  Maria  d'i  fa  les  mans  segùdes. 

L'  orazion  dò  dover  fata  e  fenida 
Se  léa  1  Bracon  e  tól  del  Sas  la  strada, 
Ké  mena  travérs  1  crèp,  de  róa  corida, 
Ki  ké  né  tem  la  ciornitè  e  sbrisciada 
Sii  insom  1  bèi  Sas  de  gran  sopérbia  e  altéza, 
90  Bégn  kè  con  gran  fadia   e  con  gran  stankèza. 

Apena  rùa  1  Bracon  gaiért  su  la  piza, 
K'èl  vèga  pùc  da  Ione  1  dragon  t' na  pata, 
Ingromè  aduni  con  còda  longia,  spiza; 
Sun  pici  pls  la  pata  vèghel  fata, 
Da  na  pél  dùt  de  dùrz  ani  corida, 
96  L  cól  Ione,  la  bòchia  bègn  de  dènz  fornida. 

A  sorèdl  sta  1  dragon  dlongia  sua  gròta 
Bèi  fora  insom  kèl  gran  crèp  sii  la  crésta; 
Vigni  tan  dal  al  chiè  na  pica  straòta, 
I  oedli  lominùs  scèké  per  vai  fèsta, 
Consideran  del  Gader  la  valada 
102  E  d'i  bl  crep  incèrc  la  gran  levada. 

L  dragon  bampa  1  nemic,  so  cól  destirel; 
Da  su  oedli  vègnel  file  sceké  ria  saita; 
Da  bùr  ormon  bèi  pian  inant  sé  tirel 
E  sé  strascina  sùn  sua  biirta  vita; 
Sua  bòchia  spalankèiel  cucena,  grana, 
108  Den  grum  de  dènz  bl  blanc'  e  spie  la  tana. 

L  Bracon  vèga  1  gran  prigo,  kè  manacia. 
Ten  santiàmen  èl  ingignè  e  mentirà; 
Con  man  frèma,  ké  stlóp  mai  né  strabacia, 
Lascel  céra  sbarada  sèchia  e  diira 
E  tòca  1  dragon  bèi  t'  a  mèz  la  bòchia, 
114  Ké  la  baia  t'i  fé2  tei  chiè  gran  lòchia. 
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L  sane  bòi  tose  piscia  fora  scèc  lontana 
E  sprinza  Ione  e  lére  sùn  keles  crépes; 
L  dragon,  da  f'rida  tormente  stragrana. 
Sé  berdòra  sul  vénter,  spine  e  répes, 
El  cigognèia  dal  bùr  gran  me,  k'  èl  dura, 
120  K'  au  l' alda  dlonc  sùn  kela  gran  largura. 

L  Bracon,  de  kes  moment  sé  n'  aprofitel, 
N  cortèi  Ione  e  lérc,  taiént  tirel  de  vaina; 
Con  kél  a  kél  bùr  móstro  sègn  t' i  sitel  ; 
1/  andèla,  k'  è  più  k'  atra  bela  e  fina, 
I  cacel  sòt  al  vénter  con  gran  forza 
126  Per  n'  èster  la  pel  dura  ilo  scèc  scorza. 

L  dragon  toké  tei  vi  sé  straòc  ed  ùria, 
Scèc  pès,  tùt  fora  d' èga,  sé  berdòrel  ; 
Masa  di  al  brào  Bracon,  k'  a  prèscia,  dùr'la, 
Per  fa  na  fin,  sòt  1  vèuter  it  dlonc  1  fòrel: 
L  dragon,  dal  me  rabiùs,  fez"  na  sforzada 
132  E  sbalza  sùra  1  crép  jù  con  tonada. 

J'  a  pè  del  crép  sé  fremei  e  s' arkita, 
Destenù  tè  na  róa  longia,  ménùda; 
Ilo  a  kél  bùr  dragon  feni  sua  vita 
—  El  fóva  vérs  la  fin  de  bela  insciùda  —  ; 
Più  tért  na  tófla  ilo  per  record  anza 
138  A  metù  su  la  gent  con  bela  crianza. 

Al  Bracon,  al  bon  iàgher,  àn  fat  fèsta, 
Fèsta  solèna,  grana  e  meritada; 
Inaó  né  n'  èl  comùn,  frazion  ké  rèsta, 
Tan  Ione  ké  rùa  i  Ladins  e  sua  valada; 
Gran  bégn  a  recevù  les  valz  ladines, 
144  Per  kés  rèten  chi  grazies  bèles  fines. 
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XVI.   La  Lum  de  Mont  da  Coni. 

A  òs,  oh  pici  mitons,  ké  tormentès  od, 
Ké  torès  soènz  de  eoa  i  pici  a  pùres  òraes, 
Ké  zénza  sugo  scèké  té  pici  vidi 
Abinès  d' ocl  mórt'  e  copa  gran  sòmes, 
Conte  òi  §ègn,  sé  metès  a  vérda,  na  storia, 
6  Ké  sarà  per  óè  bégn  segti  meritoria. 

Inch  òs,  oh  jon'  e  vèdli,  dèdé  §égn  a  mént, 
Ké  lascèsé  de  baté  les  pùres  vachies, 
Can  k'  éles  ó,  dal  tra  stanchies,  palsé  n  moment, 
Ké  né  scorièsé  puri  bòs  a  gran  tachies 
—  An  vèga  les  sanis,  do  èdmes  bèi  pasades  — 
12  Per  les  fadis,  k'  éi  fez  a  òs  con  gran  straciades  ! 

Metèdé  chi  òs  a  vérda,  gran'  fant'  dai  chiavai, 
Ké  chiariès  datrai  zénza  sugo  e  mesiira 
E  ferlès  con  scoriades  zénza  palsé  mai 
Stin  ki  puri  rozons  de  sòt  e  de  stira, 
Scèc  s' éi  né  sentis  chi  éi  les  ris  scoriades 
18  E  les  btirtes  battides  e  baketades! 

òs  dùt',  sibé  éi  sibé  éles,  ké  n'  ès  imparò 
De  traté  1  ptir  bestiam  o  ocl  la  manlra, 
Scoltèdé  ségn  dér  bèi,   de  ves  insigne  òi  proé, 
K'  an  né  dès  fa  de  mal  a  bestia  senzlra  ! 
Gran  pichiè  è  tormente  vai  zénza  defèza, 
24  Per  ater  è  na  tala  chi  fètra  imprèza. 

Jùn  Marò  —  s' a  la  Pll  o  jti  al  Pian,  né  pón  savèi 
Poi  na  òta  n  contadin,  tlamé  da  dtit'  Ztico; 
Bèi  da  pie,  can  k'  él  ava  d' an'  cater  e  trèi, 
Pageol  la  chiacia  al  pie,  al  flinc  ed  al  etico; 
Sti  per  tét',  paréis,  légns  e  crèp  s'arpizavel, 
30  I  pici  de  eoa  trat'  fora  tormentavel. 
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I  pici  od  savol  da  pie  scèc  òm  espért; 
Ki  puri  cosi  spó  portavel  té  stala; 
Do  avèi  sére  sii  bèi  vidri  e  ùs  da  vigni  pért, 
Joré  i  lasciai  per  crignes,  chianes  e  sala, 
Fina  ké  pia  da  ri  giat  do  longia  chiaria 
36  Èi  fòs  mangia  e  scarzà  ilo  té  bùrta  boaria. 

Bè'gn  tós  de  tormente  oc!  content  né  n'  èl  più  ; 
So  bèi  ért  pról  con  pici  agni  e  con  asóres; 
Indi  les  giarines  scékel  più  ké  no  1  valtù; 
I  galùe  sei  tém  più  k' i  patrons  les  nóres; 
De  ciacé  incèrc  les  alchies  al  tan  gran  créta, 
42  Ké  ki  ké  1  vèga  crei  dùt',  k'  èl  n'  a  na  vèta. 

I  chians,  si  pici  si  gran',  si  blanc'  o  si  fòs, 
Ki  fé£  per  nòs  ri  Zùco  na  gran  ligrèza, 
Mèndra  segù  no,  k'  è  per  èl  i  codaròs  ; 
Prove  próvel  de  té  bèsties  la  sveltèza 
Con  liac  pesòc  také  con  spéc  té  la  còda 
48  Per  les  sgaré  spó  zènza  qu'  èl  sé  dòda. 

è'  èl  pò  spó  con  marizia  abinè  adum  più  chians, 
Si  té  na  chiasa  si  té  vai  mazon  o  ara, 
Ah,  chi  ligrèza  ilo  d'  arme  bègn  stérc  sùs  mans 
De  bones  gran  scoriades  per  la  capara, 
K'  èl  despartès  tra  i  puri  chians  con  stlefades, 
54  Ké  kis  respògn  con  gran  orlades  e  scraiades. 

I  giat'  i  fageóva  inch  gonòt  divertimènt, 
I  pici,  s'  èl  podó  i  sofoiè  t' èga  frèida 

0  i  giavé  té  coltura  vis  o  té  ciomènt; 

1  vèdli  spó,  ké  1'  èga  o  boaria  né  sfréida, 
Séra  ten  sac  petàl  té  paréis  con  fòrza 

60  Con  bòt'  surf  scèkè  sona  na  vèdla  scòrza. 


Mò  so  apetit,  col  témp  devéntel  trés  più  gran; 
Gonòt  pènsel  di  e  noet  a  mòrt  e  a  tortura, 
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K'  èl  podèssa  sotmètè  giat'  da  ri  crestian  ; 
Baste  n1  i  basta  più  èga,  sac'  e  coltura, 
De  spedi  in  Pater  mon  giat'  ciafé  ól  ìnanira, 
66  Ké  sibé  più  pesóchia  e  manco  lesjra. 

Zùco  pensa,  mò  è'1  pensa  soriani enter  di, 
—  Zùco  ava  per  té  cóses  na  bona  zùchia  —  ; 
Do  mil  pensirz  ciafé  al  kél  k'  el  da  témp  kiri; 
Scèc  persona,  kè  dlon  saltan  va  e  s' incùchia, 
Do  cùrt  temp  va,  varida  da  ]'  incochiada, 
72  Insci  ciaf  a  chi  Zùco  d'  ért  noeva  strada. 

N  bèi  gran  giat  fòsc  de  tréi  an'  a  de  Zùco  1  vigin  ; 
Sùn  kél  mostre  ól,  sé  pensel,  de  so  ért  la  sciènza; 
L  bèi  i  fégel  e  dant  e  do,  kerdan  min,  min  ! 
Ed  adora  marizies  e  gran  paziènza, 
Kè  Morèt  —  insci  1  tlama  la  viginanza  — 
78  Sé  lascia  pie  da  kèl  ké  n'  a  per  giat'  crianza. 

Kevè  a  bon  post,  Morèt  lascel  jù  bèi  sùn  banc, 
Kè  maoleia  zénza  sospeté  cativéria; 
Zùco  intan,  tormente  da  bùrta  sèi  de  sane, 
Scèkè  gonót  del  mon  l' ó  la  gran  me^éria, 
Klr  snèl  dal  fi  la  cèsta,  k'  è  sùn  corona, 
84  E  sé  lascia  spó  trascinè  da  sua  ria  ona. 

Morèt,  k'  ingòmba  1  spine  la  còda  su  pért, 
Se  péia  Zùco  ed  i  lèia  bègn  strènt  pls  e  mù§a; 
Fat  kés,  eoa  so  cortèi  taiènt  scomèncel  spó  so  ért 
Zènza  misericordia  degnna  e  scù§a: 
Scèké  beca,  kè  sbecarés  con  speriènza, 
90  Fèz  Zùco  de  nós  pur  Morèt  con  gran  sciènza. 

Con  gusto  tàiel  e  zéra  e  tira  e  stracia  1  giat; 
Mò  kés  n' i  dà  chiamò  del  dùt  contentéza; 
L  péso  rèsta  da  fa  chiamò  ad  èster  dùt  fat: 
Pie-  kè  malan,  con  bùrta,  ria,  gran  ligreza 
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I  tirel  sé,  n  gran  pùgn,  su  la  chiér  bèi  bludra, 
96  Spènt  a  té  crodeltè  da  sua  anima  ludra. 

Kèl  bel  Di,  ké  dal  eli  vèga  del  mon  i  fat', 
A  trat  sùn  Zùco  dò  kes  at  snèl  uà  saita; 
Castiè  al  de  kèl  crodèl  ten  còlp  dùt'  su  bùr  at'; 
So  córp  toké  dal  fue  rèsta  zènza  vita, 
Mò  compagnia  t' i  fé£  1  giat  con  bùrta  véra, 
102  Kè  sta  sdraie  dlongia  Zùco  bèi  ia  per  téra. 

Gran  ine  mesa  dorè  kèl  giat  e  gran  tormènt; 
El  maolèia  trés  e  scràia  scèkè  na  creatura, 
Mò  dal  mórt  né  sen  vai,  kè  dùt'  a  gran  spavènt; 
So  bòia  acompagnel  inch  a  la  sepoltura, 
Trés  maolan  dal  gran  me  in  moda  spaventósa, 
108  Ké  dùt'  se  tem  da  kèla  béstia  sgriciòsa. 

Sùs  zeremónies  fégen,  scèc  èl  alda,  al  mórt; 
L  prò  fèz"  la  crùz  tè  fósa,  giavada  sòta, 
L  vascèl  spó  lascen  jù  con  fumz  in  dèrt  e  stórt; 
Con  bót'  surf  tòma  do  la  téra  té  uà  òta 
Sul  mórt  e  1  despartès  dai  vis  per  dagnòra: 
114  Slambroté  1  „  De  Profundis"  rùn  dùt  a  l'ora. 


Dùta  kesta  fonzion  acompagna  1  pur  giat 
Con  maolamént  da  béstia  pie  ké  salvara; 
Do  les  fonzions  e  dùt  incèrc  a  la  do  fat 
Sen  va  1  bon  prò  té  dllza  e  l' atra  gént  para  ; 
Mò  Morèt  dlon  maolan  va  e  sé  sdraia  sùn  fósa, 
1 20  K'  è  per  kèl  Zùco  mórt  segù  fètra  còsa. 

Trèi  dis  e  trèi  noets  è  sté  trés  ilo  Morèt 
Maolan,  scraian,  k'  an  1'  aldi  Ione  per  keles  viles  ; 
Finalmènter  revada  k'  è  la  tèrza  noet, 
Ké  1  giat  fèz  trés  kèles  bùr  ùz  pùc  zeviles, 
Devènta  1  maolamént  più  dèbl  e  s' arkita  ; 
126  Con  dér  bùr  scrai  salvar  a  feni  1  giat  la  vita. 


126  C 
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Vigni  noet  do  la  mórt  de  Zùco  vèga  gent 
Sùn  mont  da  Cora  na  picera   lum  dùt  bruma, 
Kè  jóra  incèrc  de  vigni  vérs,  oh  gran  spaventi 
Eia  jóra  de  bota  ed  è  scèkè  struma, 
Kè  i'é'i  savèi  so  orei  con  segns  solaménter 
132  Per  né  podei  di  sua  rejon  atramenter. 

La  lum,  in  pruma  picera,  vèghen  crescian; 
Dal  bruni  pasé  la  vèga  gent  a  blankicia; 
Granéza  e  fórma  tóTla  de  mana  bèi  pian. 
A  pè  de  la  mana  èl  n  giat  fbsc,  ké  s' aricia, 
Tratan  ké  kèla  fùc  de  vigni  vérs  spùda, 
138  Scèkè  róda  da  bon  maèster  dlonc  teniìda. 

Chi  k'  è  kèla  lum,  n'  ài  bria  de  di,  1  savès  bèi  ; 
L' anima  de  kèl  bùr  Zùco  vèl,  ké  pena, 
Condanada  da  Di  in  etèra  per  1  gran  flagièl, 
K'  él  a  de  pichià  cometù  cèr  Mantèna. 
Ladins,  s' odès  de  la  Lum  da  Cora  la  rabia, 
144  Imparèdé  a  tigni  les  pasions  té  gabia! 


XVII.  L  SamMe. 

Jù  da  Brac  basa  Guido,  1  brao  Bracon  espért, 
Sente  sùn  bèi  chiavai  bèi  blanc  da  vigni  pért; 
Sùs  érmes  Ione  e  lérc  sdlomina  scèc  argènt, 
Ké  toké  da  sorèdl  è  net  e  liciorènt. 
Acompagnè  sen  vai  da  na  squadra  de  fant', 
6  Dùt'  sùn  chiavai,  ed  arma  dal  chiè  ai  pTs  bèi  dùt'  caut'. 

Tlamé  a  defèn'  la  patria  da  l'imparadù, 
A  la  tlamada  stima  so  bon  servidù, 
Trat  su  da  cavalir,   ké  klr  trés  gloria  e  od  òr; 
A  Péra  Forada  èl  arjont  da  kèl  de  Tòr, 
Ke  va  scèkè  1  Bracon,  de  bela  virtù  plégn, 
12  A  bat  1  nemic,  de  gran  castic  e  péna  dègù. 
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La  bela  armada  pasa  Bornèc,  Persenon; 
Inant  vàia  per  Tlù§es,  ké  somèia  perzon; 
In  bela  marcia  rùi  a  Balsan,  rica  de  vin, 
Mò  masa  chiér  per  pura  gent  e  contadin; 
Còl  temp  arjont  a  var  leslr  ài  1  sopérb  Trent, 
18  Citè  rica  de  bl  palac  con  bona  gent. 

Ferraada  fégi  ilo  t'  kèla  citè  den  di; 
A  Rorei  rùvi  spó  1'  ater  di  der  saori  ; 
Vérs  Verona  la  strada  l' ater  di  tùt  ài, 
Sporoman  sul  stradon  bèi  lérc  sùn  bon'  chiavai  ; 
Ilo  tè  kèla  bela  gran  citè  revà 
24  Ciàfi  dùt'  i  atri  cavalirz  de  sua  Maestà. 


Mò  di  chi  ilo  ne  palsen  dai  strabae  abus; 
I  Lombért'  jù  per  ki  plans  n  pèz  sòt  ju  è  sta  odùs 
Ilo  va  in  gran  galòp  §ègn  la  bela  armada 
Per  i  de  a  ki  stofùs  na  dèrta  dramada; 
Di  ne  kiri,  i  Lombért'  ài  près  bampé  e  tofé; 
30  Zènza  vai  complimènt'  scomènci  a  i  la  také. 

Tè  kèla  gran  pianura  s'  ài  da  brài  batti  ; 
—  Gonót  gnùt'  èsi  ilo  tè  Lombardia  a  romù  —  ; 
IJn  d'i  prumz  trés  danfóra  fóva  nós  Bracon, 
Inch  kèl  de  Tòr  sé  móstra  dlonc  da  galanton  ; 
Scèké  dòi  lions  in  mèz  sporomèii  a  ki  Lombért', 
36  K'  è  per  petlé  tè  ntis  bl  pais  dagnòra  ognért'. 

Do  cùrta  véra  pari  i  Lombért'  a  Milan; 
Ilo  s'  ài  indo  metà  i  Talian'  tè  kèl  gran  pian  ; 
Troec  mèis  dura  la  véra  cèr  kèla  citè, 
K'  è  rica  d'  ór,  argent,  cls  spó  d'  antikitè  ; 
Mò  in  ùltima  mesada  zèdé  1'  à  i  Talian', 
42  Batùs  e  sprigorà  dai  Ladins  e  Aleman'. 

Fenida  insci  la  véra,  lascen  1  pais  talian 

E  sen  dà  òta  vérs  Trent  e  vérs  ki  de  Bal§an; 

;on,  Stóries  e  Chkinties  Ladines.  Q 
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Gran  premi  ciafa  dùt'  caut'  da  l'imparadù, 
Si  cavalTr,  si  fanfc  a  pè,  si  servidù; 
A  chiasa  sen  pò  gi  vignùn  d' i  cavallrz, 
48  Acompagnè  da  su  fant'  bl  snl  e  bl  leslrz. 

L  Bracon  a  tùt  comiè  a  Bornèc  da  su  compagns, 
Ké  fo  dùt'  bl  contèut',  llgri  e  scèc  pes  bl  sagus  ; 
Vérs  san  Laorènz  vai  sporoman  con  kél  de  Tòr, 
Intrami  dòi  stima  t'  Marò  per  1  gran  onòr; 
La  strada  ài  tùt  despó  de  san  Martin  todesc: 
54  Noet  fol  e  luna  cólma,  dlonc  bèi  kit  e  frese. 

N  bèi  pie  bósc  pasi,  k'  è  da  ite  da  san  Martin  ; 
T'  a  Sares  fremi  n  pèz  per  chiarchiè  de  bon  vin  ; 
N'  atra  cùrta  fermada  despó  ài  chiamò  fai 
Ite  a  Pera  Forada,  bègn  ké  den  cùrt  trat. 
Mès'  óra  da  it  se  despartés  la  strada  in  dùs, 
60  Bùrtes,  èrtes,  ké  còsta  ai  chiavai  gonòt  soiùs. 

La  dérta  mena  j'a  Longièga,  spò  per  Plàies, 
Eikes  de  stóries  d'  Orco,  mò  chi  de  gran  tàies  ; 
Kéla  tól  sègn  zè'nz'  ater  1  cavallr  de  Tòr, 
Ké  fé£  a  la  valada  intlra  gran  onòr; 
La  ciarapa  strada  va  Guido,  l' espért  Bracon, 
66  Do  tùt  comiè  da  kél  de  Tòr  da  galanton. 

Vérs  chiasa  va  1  Bracon,  n  pèz  danfóra  asùagèut; 
Pllscia  pasi,  toké  soènz  da  tempèsta  e  vént; 
Pùc  do  rùvi  prò  n  pie  rù,  k'  an  tlama  Forchian  ; 
Ilo  comana  Guido  a  su  fant'  de  fa  pian: 
Scraian  ài  aldi  chièz  ùz  scèké  té  pici  giat' ; 
72  Mervòia  sé  fégel,  k'  èi  rùvé  da  ilo  a  fa  su  ai. 

Scèc  statùes  d'  èrmo  sta  dui  dlongia  kél  pie  rù, 
Degùn  né  sé  moscèda,  d' gùn  né  sé  mu  più; 
La  luna,  ké  dà  tléra,  tradés  séga  n' ambria, 
Ké  vègn  da  Brac  bèi  pian  con  fadia  e  con  gran  bria  ; 
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N'  ola  èl,  ké  va  ciotian,  chiaran,  con  pè  lesjr  ; 
78  Al  Bracon  pél,  ké  dùt  né  sibé  ilo  senzlr. 

L' ambria  végn  più  da  impró;  kit' sta  ki  cavallrz, 
Scèc  orni  bégn  espért',  ké  fé£  dut  da  senzlrz. 
„Ki  èl  kiló?"  dis  té  ri  iadé  §ègu  Guido  1  Bracon; 
„La  noet  aspèta  ki  k'  ó  fa  vai  bùrta  azion; 
Sorédl  e  1  di  tlér  skiva  1  léré  e  1  ri  sasin, 
84  Gonót  inchié  vai  matorlin  o  vai  cozin." 

Scèc  kel  kè  va  per  strada  rèsta  e  pé  incanté, 
Da  saita,  ten  còlp  dlongia  él  tomada,  ferme: 
Insci  stéva  kel'  èia,  incantada  prò  rù, 
L  Bracon  con  diifc'  su  fant'  ilo  a  chiavai  odo; 
Scèkè  na  statua  d' ermo  klta  stala  ilo, 
90  Né  sé  mu  nia,  né  dis  a  Guido  no  è  no  no. 

Guido  chiara  e  né  sa,  s' èl  somièia  o  è  descedé; 
Conesciù  al  in  kel'  èia  Stina  de  Stive, 
La  serva  de  sua  fòmena  da  n'  an  e  mèz, 
Fancèla  té  chiastèl  de  Brac  bèi  da  n  gran  pèz  ; 
L  Bracon  mina,  ké  Stina  aie  vai  amor  scognù 
96  E  k'  eia  vaie  a  1  ciafé  de  noet  incér  kel  rù. 


„ Stina",  digel,  „ès  tu  a  kest'  óra  kiló  incer? 
Kè  1  gi  a  de  noet  né  tè  staiè  bègn,  me  tèmi  dér  ; 
Sé  t'  as  vai  jon  cozin  jù  per  kis  rùs  o  pra, 
Ké  fez;  la  guardia  scèké  vedi  espért  solda, 
Invièiel  ma  sùn  chiastèl,   si  dal  di  si  de  noet, 
102  Albérc  ciafel  segù  dagnòra  e  kel  no  stlèt. 

Spó  pa,  eh'  as  pa  scognù  de  bèi  té  tó  gormél  ? 
Chièz  de  bo's,iant  me  pél  ké  si,  mi  piò  sporvél  ; 
Temei  me  tèmi  própi,  kè  t'  aie .  nùs  bl  giat' 
E  ké  t' i  pórtes  §ègn  al  crestian, —  chi  bùr  at'  !  — 
K'  èl  i  sofòiè  kiló  té  kes  rù,  da  òm  crodèl  ; 
108  Ki  sa  chi  ké  na  muta  pretèn  dal  fedèl!" 

6* 
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»Siòr  patron",  dis  la  Stina,  „ crestian n' ai  degàn 
No  kiló  jù  no  zènza,  kes  sa  bégn  vignùn  ; 
Chi  k'  i  a  té  mi  gormél,  di  né  ves  poi  mai  no, 
No  sègn  kiló,  no  t' ater  lue  zénza  invalgo; 
E  sé  credès  a  pura  fancèla,  bon  sciòr, 
114  Gidé  per  osta  strada  per  ós  gran  onòr!" 

„Picera  stria,  kiló  né  la  ùrtes",   dis  1  Bracon; 
„Tan  saori  né  la  zèdi  a  ti  da  macaron, 
Più  tért  spó  m' inrevèssel  a  me  dér  coriùs  ; 
Lascé  odéi  méses  sègn  tó  tesòro  preziùs; 
Sé  né  té  l'ós  fa  a  bones,  1  faras  bégn  a  rls; 
120  Sciampé  né  sciampes  Ione  kiló  tra  kestes  sTs.  " 

E  dit  insci  comanel  ad  un  de  su  fant', 
K'  è  dùt'  de  bona  vàia  e  da  l' iadé  net  nia  stane1, 
De  vizitè  1  gormél  de  Stina  sul  moment; 
L  fant  —  Méne  avel  inòm  —  péia  té  gormél  e  sént 
K'  él  è  chièz  ké  sé  straòc,  sé  mu  scèc  pici  giat'  ; 
126  Pura  Stina  ó  pare  con  scraiè,  con  vie,  con  at'. 

Mò  in  ùltimi  més'la  zèdé  e  1  fant  déora  1  gormél; 
Con  n  gran  scrai  de  mervòia  végnel  tei  mùs  dùt  ghél 
L  gormél  al  odù  dùt  plégn  de  pici  mitons, 
Ké  sé  moscéda  scèké  iéi  na  eòa  d' ormons  ; 
Pici  vèsi,  nò  più  gran'  ké  té  pici  giat': 
132  Ad  odéi  ki  nascént'  ilo  rio  dùt'  scèc  mat'. 

La  paróla  do  pùc  tól  indo  1  brao  Bracon: 
„  Stina  *,  digel,  „  spieghè  nes  méses  kél  k'odon  ; 
Ola  as  pa  tùt  e  ola  pórtes  dùt'  kis  mitons, 
Bosiant'  té  tó  gormél  scèké  té  pici  ormons? 
Ségn  vègli  la  còsa  seria  troe  più  ké  denant, 
138  Mèt  dorica  bègn  a  vérda  tèi  la  porte  dant!" 

Stina  sé  vèga  §ègn  perdùda  dan  so  sciòr, 
Salve  inchiè  ola  so  sòl  bèga  k'  èl'  a,  k'  è  so  onòr  ; 
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Eesólta  èia  per  kès  a  confesé  dùt  cant. 
N  pùc  pènsela  chiamo,  spó  se  fégela  inant 
E  dis  :  „  Mi  bon  signùr,  spieghè  m' òi  scèc  orès, 
144  Mò  de  sigù  me  temi,  ké  ves  pentiarès. 

In  sera  a  partorì  osta  fòmeiia  de  noet, 
Iù  sòia  fóva  a  kèT  óra  dlongia  so  lèt  ; 
Partorì  ala  no  manco  kè  dòde2  mitons, 
Mò  dùt'  scèke  giat',  masa  pici  per  Bracons; 
Un  se  n'ala  tegni  ad  èia  sùn  nós  chiastèl, 
150  Tè  kes  rù  desi  tra,  ala  dit,  d'  i  atri  1  flagièl." 

L  Bracon  dùt  spaventò  da  kèl  k'  èl  vègn  d' aldi 
Pensa  di,  chi  k'èl  dès  fa  tè  ca2o  tan  ri; 
Ingali  digel:    „Tù,  Stina,  as  fat  n  gran  pichiè 
Còl'  orèi  fa  1  pichiè  da  tua  sciòra  ordine, 
Mò  perdonada  sis  da  me  sòt  condizion, 
156  Kè  tè  diras  ad  èia  d'  avèi  fat  1'  azion. 


A  òs  dùt'  kiló  comani  de  scolte  bl  kit', 
A  d'gùn'  kis  bùr  at'  §égn  aldis  ne  si  mai  dit'  ! 
A  kèsta  condizion  restès  a  mi  servis, 
La  mórt  per  chiacolon  è  kèl  k' i  niès  dezis; 
Tu,  Stina,  dame  i  pici,  a  odèi  chi  k'  an  pò  fa  ! 
162  Sègn  gidè  a  chiama,  Osèp  rèste  de  Pèdagà!" 

Geùt'  k'  èi  se  n'  è,  dis  kèl  de  Brac  al  fant  fedèl: 
„Osèp,  tu  t'ès  de  mi  fedi  1  più  scikè  e  snèl; 
Da  la  speriènza  sai  té  de  dùt'  1  più  secret 
E,  s'èla  mésa  vèster,  inch  n  pù  maladèt; 
Per  kèstes  qualitès  té  fégi  confidènt 
168  De  kèl  k'i  n'òi,  ké  sape  kiló  incèrc  la  gènt. 

Kis  pici  tóles  §ègn  fat'  it  tè  kes  fagót; 
A  kèl  de  Tòr  i  pórtes,   sté  ilo  ès  bèi  gonót; 
Beve  prò  d'  èl  diras,  k'  i  1  lascé  prie  dèr  bèi 
De  fa  tra  su  kis  puri  nascènt'  t'  so  chiastèl 
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E  k'  i  gearà  doman  a  chièz  óra  a  1  ciafé 
174  Per  ordì  ia  dùt  kes  bùr  afaré  e  rajoné.  ■ 

Guido  1  Bracon  va  vérs  1  chiastèl,  dùt  pensirùs  ; 
Al  caio  pensel  intrighè,  mò  impó  coriùs; 
Kevè  sul  chiastèl  fégel  scèkè  nia  né  fòs, 
Sé  móstra  vérs  sua  fòmena  bèi  saori  e  pròs, 
Chiara,  k' in  ordin  sibè  fat  ad  èia  1  guér; 
180  In  kés  pont  dal  comando  dér  senzir  e  tlér. 

Ligrèza  al  con  so  pie,  sciampé  sòl  a  la  sórt, 
Ké  dova  èster  da  la  orna  zénza  cur  la  mórt; 
Edocazion  i  lascel  de,  scèc  èl  convégn, 
Bona  e  rica  ;  1  nascènt  crés  su  da  dèr  bon  sègn  ; 
Più  tért,  deventé  gran,  les  érmes  manegéiel, 
186  Scèc  cavallr  espért  inch  chiavai  costemeiel. 

Arleva  végn  chi  ki  s'  a  Tòr  da  cavallrz, 
Crés  su  bèi  snèl  scèc  fonc',  bl  pròs  e  bl  senzlrz, 
Impara  n  grum  de  bèles  cóses  saori  e  gian, 
Scèkè  dès  fa  kèl  k'  ó  deventé  n  dér  crestian  ; 
Al  sciòr  de  Tòr  òi  dùt'  une?,  n  gran  bon  da  mat' 
192  E  fèz  per  él,  k'  èi  crei  so  pére,  de  bl  fat'. 

Do  kesta  storia  bégn  vint  an'  èl  bèi  pasé; 
Guido  1  Bracon  è  sté  tratan  gonót  kerdé 
Per  bat  contra  1  nemic  sopérb  da  vigni  pért; 
Brao  s'  al  desmostré  vign'  òta  da  bégn  espért  ; 
Per  kés  eiafel  da  so  signùr  na  distenzion, 
198  Scèkè  merita  bl  fat'  e  na  bela  azion. 

Guido  oro  zelebré  con  fèsta  1  bel  onòr, 
Fat  ad  él  da  Y  imparadù  ed  a  kel  de  Tòr  ; 
Inviè  per  kés  invièiel  i  cavallrz  ladins, 
Dùt'  cant'  ki  k'  è  sùn  su  chiastl  tra  i  dòi  confins, 
Ké  chiara,  un  vérs  la  Talia,  1'  ater  vérs  Bornèc, 
204  Ola  k'an  iéì  gonót  ai  Ladins  dèr  gian  1  bèc. 
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El  fó  d' insciùda  1  bèi  tèmp,  k'  i  dis  è  bl  Ione', 
Ké  dtit  sé  vist  de  vért,  pra,  chiamp,  bósc',  fosa  e  ronc' 
Ké  1  bestiam  sericina  e  salta  do  longia  perzon, 
Ké  casores  e  flinc'  laida  1  Signùr  del  mon, 
Ké  les  odondres  végn  indo  stira  1  mér  ca 
210  A  kiri  nóstes  chiases  e  ntis  bl  tablà: 

Ké  s' abinava  stil  bèi  chiastèl  del  Bracon 
I  cavallrz  ladins,  fata  l'invitazion; 
Da  da  Villa  fol  gntit  Fernando  da  Kevac, 
Conesciti  e  tenni  Ione   e  lérc  per  so  bon  brac; 
Da  la  Gran  Chiama  fé  1  cavalo*  Izidòr, 
216  Stime  da  dtit'  per  gran  rikeza  e  gran  onòr. 

Manchiè  né  mancbia  Fridolin,  1  bèi  da  Sompont, 
Da  degtin'  té  rikèza  e  scikéza  mai  arjont; 
Pancraz  è  gntit  da  Còz,  acompagnè  da  fant', 
L  traditor  maledi  da  Cristo  e  dtit'  sii  sant' ; 
Guliélmo  végn  de  Tòr,  de  Guido  1  bon  compagn, 
222  Acompagnè  da  cavallrz  tine&  bl  gran'. 

Barnabé,  cavallr  de  dtit'  piti  coragiùs, 
Kèl  vegn  d' Andrac,  sente  stin  chiavai  be^eritis  ; 
Per  Valparóla  èl  gntit  e  san  Chiasan  salvar. 
De  Botostagn  è  roè  Beno  a  bon  pas  e  var, 
Beno  plegn  de  coragio  scèc  vign'  Ampezan  ; 
228  Per  Fodara  Vèdla  èl  gntit  dlon  chiantan,  cigan. 

D'atri  cavallrz  fol  chiamo  stin  kèl  chiastèl, 
K'  i  n'  òi  kiló  tra  ca,  dtit'  adum  ei  n  flagièl  ; 
Inché  sciòres  asa  podóven  ilo  odei; 
Tra  vèdles,  Jones,  btirtes,  bèles  vint  e  trèi, 
Vestides  dtites  ricamènter  de  bèi  guant, 
234  Plénes  d' ór  ed  argént,  scèc  an  fornés  n  córp  sant. 

La  sciòra  del  chiastèl  —  Mina  ala  per  inòin  — 
Servès  i  cavallrz,  e  Guido  1  galantòm  ; 


Con  manTra  e  con  sugo  végni  dùt'  tratà 
Dai  patrons  del  chiastèl,  ké  sa  chi  ké  se  dà; 
Dùt  1  bèi  e  1  bon  ciafàn  ki  dis  sùn  kél  chiastèl, 
240  K'  è  d' i  chiastl  ladins  zènza  confront  1  più  bèi. 

La  fèsta  con  n  tornir  de  lancia  àn  scomencé, 
La  forza  e  la  destrèza  sua  òi  tra  d'èi  porvé, 
Ki  ke  sape  da  espért  tra  d1  ei  toké  e  feri 
E  sporomé  chiavai  plè'gns  de  fùc  1  più  saori; 
De  bl  còlp  àn  fat  la  òta  tei  chiastèl  de  Brac, 
246  Aldi  i  aldiven  jùn  bósc  de  Plàies  e  sùn  Pespàc. 

Bon  de  còlp  è  1  Fodòm,  1  brào  cavallr  d' Andrac, 
Mò  leve  èl  sté  de  sèla  da  kèl  da  Eevac; 
Di  l'à  tegnida  1  bon  Fernando  ai  atri  de  còlp, 
Mò  zèdè  ài  mese  ingali  a  la  fùrbaria  d'  òlp, 
Vérs  èl  dal  ri  Pancraz  metùda  in  speriment; 
252  Kèl  da  Còz  spó  a  ciafé  da  Guido  so  paiamènt. 

Plègn  de  coragio  è  kèl  d' Ampèz  scèc  Ampezan  ; 
A  téra  batel  chièz  k' inconta  sua  ria  man; 
Inciorni  l' a  con  còlp  spaventùs  kèl  de  Tòr, 
Contra  kèl  al  perdù  la  forza  e  dùt  so  onòr; 
Mò  chi  Guliélm  ciafé  a  sua  pért  da  Pridolin, 
258  Ké  con  bùr  còlp  sul  chiè  té  l' à  inciorni  de  fin. 

D'i  cavallrz  i  capi  fóva  a  kèl  tornir 
I  ùneZ  jon',  da  Guliélm  mena,  1  pròs  òm  senzlr, 
E  del  Bracon  so  fi,  k' e  vedi  kèl  di  vint  an'; 
Ki  dòdez  scèké  pici  lions  bl  snl,  bl  san', 
Mazava  dùt  a  téra  chièz  k'  ei  inconta  ilo  ; 
264  Scèc  tigra  ei,  ké  la  vitima  lascé  né  n'  ó. 

Scèc  sòt  i  fri  bl  lizi  de  bon'  ferladùs 
Les  manes  bèi  a  ligna  sul  fonz  dùt  spinùs 
Baia  e  salta  sòt  l'armonia  d'i  fri  toma 
E  sprinza  scèc  tempèstes  i  grani  tocà 
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Su  per  ki  paréis  d' ara  con  tlakernamént 
270  E  toc'  de  stran  va  dlon  joran  t'  kel  frèlamè'ut: 

Insci  frèla  ki  dòde2,  bl  e  jon'  cavallrz, 
Sui  vèdli  con  sùs  spades  a  còlp  pùc  leslrz; 
I  bót'  tòma,  scèc  saita,  snT,  begn  mesorà; 
Toc'  d'érmes  dlonc  batùdes  vèghen  da  incera; 
I  cavallrz  tocà  tòma  a  téra  inciornis, 
276  Les  érmes  spediciades  ed  è'i  instes  feris. 

A  ki  dòde2  jon'  tóca  1  premio  del  tornir, 
Kes  vèga  vigni  cavalTr  onést,  senzlr; 
D' i  ùne£  gnùt'  con  Guliélm  se  féZ  dùt'  gran  mervòia, 
De  damane,  da  ola  k'èi  sibe,  èssen  gran  vòia, 
Mò  coriositè  è  contra  1  bon  sugo  e  costum 
282  E  cavallr  coriùs,  kel  fòs  pa  n  fèter  cium. 

I  premi  despartescen  fegn,  1  tornir  feni; 
De  pùc  prls  è§i  e  der  saoris  chi  da  kiri, 
Mò  a  1'  osanza  de  ki  bl  temp  begn  adatà: 
La  bela  man  de  Ména,  fia  de  Barnaba, 
Premieia  vignùn  d'  i  dòde2  per  sua  gran  virtù 
288  Con  na  roes,a  da  bon  tòf  e  da  bèi  coni. 

Pro  mesa,  de  bon'  ceis  corida  e  de  bon  vin, 
Àn  feni  kela  lesta  e  kel  tornir  der  fin; 
L  vin  è  bon,  i  stlipons  salta  in  aria  gonót; 
De  servi  con  onòr  a  Mina  e  Guido  nót, 
Chiara,  ké  dùt  incerc  prò  mesa  vadé  begn, 
294  Kè  cei,  boanda  e  servis  si  de  Bracons  begn  degD. 

Arkitè  e  contente  de  dùt'  l' ingórt  magon, 
Pensa  de  diverti  la  sozietè  1  Bracon 
Con  stóries,  chianties,  mù2iga  sùn  so  chiastèl  ; 
Vignùn  d'i  cavallrz  ilo  do  so  cervèl 
Contara  storia  odùda,  mò  no  d' invenzion, 
300  Ké  se  rapórtè  a  véra  e  a  bela  o  bùrta  azion. 
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L  dover  orù  vigmin  fez  d'i  bl  cavalirz; 
Dùt'  cani'  conta  la  sua  da  signùrc  begn  senzTrz  ; 
De  fat'  de  véra  conta  Beno  e  1  ri  Pancraz, 
Insci  fé?,  1  gaiért  Fernando  e  Barnabé  d'Andraz; 
D'amor  conta  Guliélra  de  Tòr  e  Fridolin, 
306  Con  éi  1  rie  lzldor,  dùt'  in  lingaz  ladin. 

Do  ké  dùt'  a  conte  la  sua,  leva  1  Bracon 
E  dis  :  ,,  Sciòres,  signùrc,  conte  ves  òi  n'  azion, 
K'a  fat  fòmena  na,  òta  de  bon  cavallr, 
Brao  in  temp  de  véra,  in  témp  de  pé£  òm  trés  senzlr; 
Tlamé  fóvel  da  dùt'  Ione  e  lérc  1  bon  Renért, 
312  Capo  él  stime  da  i  cavallrz  de  so  bèi  ért. 

Té  véra  è  sté  nós  bon  Renért  mèz  an  intir; 
Dione  al  batù  1  nemic  a  téra,  1  cavallr, 
De  gran'  bl  fat'  mostre  al  da  òm  gaiért,  seikè,  sapiént, 
Gran  stima  e  gran  onòr  s'  al  davagnè  prò  gént, 
Decorazions  ciafé  s' al  da  l' imparadù, 
318  K'i  oro  più  bon  k'a  vign' ater  pròs  servidù. 

Mò  mal  a  paiè  sua  fòmena  a  so  òm  kis  bl  fat', 
Svergognò  ola  so  gran  onòr  con  dèr  bùr  at': 
Ùne£  nascént',  scincà  da  Di  tei  partorì, 
Ala  orù  fa  copé  dùt',  an  né  sa  perebi; 
Impedì  né  n'à  kes  bùr  at  ke  n'azidént; 
324  Ké  kés  si  vèi,  podèssi  de  §égn  joramént,  " 

Kéles  paróles  dites,  scòlta  §égn  1  Bracon; 
Dùta  la  sozietè  condana  la  ria  azion  ; 
Mina  dan  da  dùt'  scraia  e  dis,  ké  dùt'  ilo  aldi: 
„Òma  de  cur  tan  crùdia  e  tempramént  tan  ri 
È  tigra,  ké  merita  d'  èster  per  castic 
330  Morada  ite  dùt  viva  da  amie  e  nemic." 

a  Mina  ",  respògn  1  Bracon  dan  dùta  kéla  gént, 
„Kél  ké  t'as  dit  kiló,  sarà  fat  pontoalmént  ; 
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Instèsa  la  sentenzia  t' as  fè'gn  prononziè, 
La  sentenzia  sarà  fata  per  tó  pichiè: 
Tu  t' ès  la  òma,  k'  a  orù  copé  su  bl  mitons, 
336  K'  è  dan  nòs  kiló  dùt'  ùne2,  nùs  bl  Bracons.  " 

Scèké  na  saita  stlèfa  datrai  con  splondron 
Jù  per  na  chiama  e  dùt'  pé  raórt'  dal  gran  stlefon 
E  inciornis  rèsta  ilo  dùt'  ghéi  scèke  la  niórt: 
Insci  rèsta  tè  kèl  moment  segù  nò  a  tórt 
Dùt'  spaventa  da  kèla  storia  del  Bracon, 
342  Nemic  de  falzitè  e  de  vigni  bùrta  azion. 

Mina,  la  pura  òma,  è  la  pruma  kè  revègn; 
Con  dòi  salt'  scèkè  tigra  se  lévela  §ègn, 
Abracia  su  mitons  e  i  ba2a  dlon  pitan, 
A  so  pur  cur  i  strengela  bazan  e  rian; 
Da  la  ligrèza  i  pél,  ké  so  cur  mès  crepe; 
348  Ligrèza  tala  mai  chiamo  n'ala  porvé. 


L  Bracon  vèga  l'amor  de  Mina  a  su  mitons, 
L  dolor,  k'  èia  desmòstra  sègn  de  sùs  azions  ; 
Gran  mòia  al  del  gran  castic  da  èia  instèsa  ordine 
In  presènza  de  dùta  kèla  sozietè; 
La  péna  e  1  ri  castic  mèsel  §ègn  mantegni, 
354  Kès  èl  debit  dan  gènt  e  dan  da  kèl  bel  Di. 

Per  ater  inch  la  Mina  perdon  n' èsla  orù, 
Do  ké  fo  so  gran  fai  Ione  e  lérc  conesciù; 
Eia  instésa  comana  1  castic  spaventùs, 
Mò  n  pie  ró  de  sambùc  —  caZo  fé  kès  coriùs  — 
Damanela,  k'i  sì  té  la  bòchia  metù, 
360  K'  èia  póse  tra  1  flè,  sé  Di  ó,  so  tèmp  orù. 

L  di  dó  fégen  scèc  pura  Mina  a  cornane: 
Apèna  fo  chiamo  s' a  Brac  sorèdl  leve, 
K'i  moradùs  scomència  1  laùr  da  bècamórt'; 
Cèr  Mina  crès  i  mùrz  aslum,  bl  dèrt,  no  stórt'  ; 
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Kel  martelé  lecòrda  de  fósa  i  bùr  bót', 
306  Kè  vascèl  rendenés  toké  da  sas  pesóc\ 

Feni  1  bùr  laiir  da  dùtes  les  pérts  Irina  al  chiè, 
A  tùfc  Guido,  bagnè  de  legnine?,  comiè 
Da  Mina  con  mil  bas  e  sùst',  ké  gnl  de  cur; 
No  manco  bas  dà  a  la  orna,  denan  k'  eia  mur, 
Su  dòdeZ  fls,  la  flu  tra  dùt'  i  cavalirz, 
372  Su  bl  fìs  tei  dolor  stragran  segù  senzlrz. 

Na  picera  chiampana  sona  dal  chiastèl 
E  poblikèia  al  pais  dùt  incerc  1  castic  crodèl, 
Ké  condana  persona  viva  a  bùrta  mórt; 
Compii  é  1  tormè'nt  de  kè's  mon  a  rejon  o  a  tórt, 
La  pichiadèsa  dùt  incerc  è  morada  it; 
378  Insci  èl  sté  dal  Bracon  instés  ten  liber  scrit. 

Tratan  a  fat  indo  n'  an  so  róde  cer  1  mon  ; 
I  flinc',  i  pie',  indo  chianti  dlonc  con  bèi  son 
E  laida  da  content'  de  dùt  1  mon  1  gran  Signùr, 
Ké  se  tól  gran  festidé  del  rie  e  del  pur; 
I  popi  déora  indo  les  flus  al  bèi  soredl, 
384  L  famèi,  do  Ione  invér  indo  su  tlap  compèd'l. 

Dlonc  èl  vita,  dlonc  ligreza  per  chiamp  e  pra; 
A  l'insciùda  iéi  fèsta  dùt  chièz  kè  vita  a. 
L  Bracon  sòl  ne  sé  scialda  e  rèsta  frèit  per  1  bèi, 
Ké  la  natura  partorès  cèr  so  chiastèl; 
Scèc  ambria  de  signal  de  salf  in  salf  vai  strum, 
390  Sichiè  a  moda  skelét  té  so  córp  dùt  adum. 

Mò  can  ké  la  noet  cur  so  chiastèl  e  dùt  1  pais 
Con  ares  fòsces,  can  k'i  crèp  devènta  gris, 
Can  kè  dùt  Ione  e  lérc  dorai  la  pé2  de  la  mórt 
E  ké  dùt  1  mon  è  liè  dér  strènt  da  son  ingórt  : 
Ilo  lascia  1  Bracon,  da  persona  mai  odù, 
396  De  so  chiastèl  i  salf,  depént'  a  fòsc  coni. 
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Con  pè  leslr  spó  vai,  cori  da  scoritè, 
Jùn  urt,  a  dùt'  proibi  do  sua  calamite; 
Sui  jonèdli  dan  Mina  ilo  morta  preiel  di, 
Èl  preia,  cori  de  légrimes,  so  kèl  bel  Di, 
K'  èl  perdoné  a  sua  Mina  so  penslr  crodèl, 
402  Ad  el  instès  l' azion  fata  con  prie  cervèl. 

L  Bracon  preia  trés,  el  preia  zénza  mai  se  stanchiè  ; 
El  preia,  inkina  ké  1  bon  Di  sé  mena  pichiè 
E  fez  in  ségn  de  dùt  perdon  n  miraco  gran  : 
L  r<5  de  sambùc,  metù  in  bòchia  a  Mina  dan  n'  an, 
Devénta  vért  e  crès  in  gran  trògnora  aslum 
408  Ed  è  §ègn  chiamo  ilo  per  dér  crestian'  na  lum. 


XVIII.   I  tezóri  <T  i  Ladins. 

I  Ladins  se  lamenta  soènz  de  stradarla, 
Mò  per  1  più  n' èl  prò  d'éi  ké  blòta  trazaria; 
S'èi  èssa  dér  la  meséria,  gissi  zènza  fai, 
Olà  k'  el  è  tenóri  per  ki  ké  klr  vai, 
Mò  vign'  òta,  k'  an  i  dis  vai  de  bon,  n'  òi  crei 
6  E  mina,  ké  té  stòries  né  sibé  mai  vèi. 

Più  da  scicà  a  fat  ki  de  Kérz  la  it  t'a  Fodòm, 
Aldi  den  gran  te2òr  k'  èi  ava  da  chièz  vedi  òm  ; 
Da  maladèt',  insci  k'  i  Fodòmi  è  tréa  sta, 
Sen  vai  de  noet  sùn  jù  de  Kérz  a  mèz  ki  pra; 
Zénzu  di  nia  a  degùn',  giavé  ài  da  ilo  sòt  n  sas, 
12  E  a  ciafé  òr  ed  argènt,  n  gran  grum,  sòt  téra  u  pas. 

Mò  t'  atri  post'  ciafès  chiamò  tesòri  asà, 
Ma  dér  ké  crls  da  sèn  e  ké  savès  da  fa; 
Scognù  n' èl  un  a  Sélva  in  Gherdèna  tè  Val; 
N  bèi  chiastèl  fol  ilo  zacan,  iguò  n'el  n  tal; 
A  mèz  n  crép  1  ava  fat  fa  n  sopérb  cavallr, 
18  Òm  de  bl  fat'  e  vérs  la  gènt  onést,  senzlr. 
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L  chiastèl  è  bèi  tome  dan  troee  an'  dùt  aduni, 
Mò  a  mèz  1  crèp  de  Stevìa,  ké  sé  pérd  tei  nìo  brum, 
N'odès  chiamo  n  bèi  toc,  recórt  d'antikitè; 
Ilo  e  zacan  i  Wolkenstein,  k'  è  §egn  t'  citè  ; 
No  Ione  da  kela  roina  de  chiastèl  èl  n  lègn, 
24  Sòt  kél  ciafa  giavan  n  tezór  ki  k'  è  d' èl  dègn. 

Orès  savèi,  se  kèl  tesór  è  pie  o  gran? 
Di  ves  1  poi  bègn  avisa,  i  1  sa  da  bon  crestian  : 
Set  chiaries  èl  a  soma,  mèz  ór  mèz  argént, 
Del  più  fin  kè  si  mai  sté  tè  les  mans  de  gént; 
D'ater  patùc  trèi  sómes  èl  de  vigni  sórt, 
30  Ké  basta  a  contente  de  kes  mon  l' òm  più  ingórt. 

Mò  ké  né  me  podès  da  malcontént'  tra  dant, 
K'  i  né  ves  aie  dit  dùt  del  bèi  tezór  piziant, 
Ves  digi  del  giavé  chi  les  rls  condizions: 
Persona  ké  si  libra  da  bùrtes  pasions 
Giavé  da  mè^a  noet  a  còlm  de  luna  ilo, 
36  Sòia,  né  sé  lascian  da  chièz  kè  vègn  destò  ! 

N'ater  tezor,  pùc  manco  gran,  èlt'a  Chialonc, 
Sòt  n  sas  bèi  dlongia  strada,  k'  è  più  lérc  ké  Ione  ; 
Nia  da  Ione  odès  1  pré  de  n'  òm  nò  mórt  da  di, 
Ké  sé  dlèga  t' la  comtemplazion  §égn  de  Di  ; 
Da  ciale  èl  ri  per  via  d' i  blastemons  talian', 
42  Ad  aldi  ki  sé  scògnel  trés  più  sòt  t' i  miagn.  " 

Té  dòi  lùs  j'a  La  Villa  èl  tezóri  scognùs, 
Da  persona  de  confidènza  èsi  sta  odùs  ; 
L  prum,  kèl  ciafa,  ki  k'  a  fortuna,  s' a  Revac, 
Chiastèl  vedi,  zircondé  a  kes  tèmp  da  troee  lavac, 
Mò  per  Tèga,  kè  vègn  de  Cól  Clic,  renomé 
48  E  per  i  bl  favàs,  chiaria  de  fas,  laide. 

L  secondo,  kèl  ciafès,  sé  kiris  bègn,  j1  a  Tòr, 
Abitè  dan  troee  an'  da  gént  de  gran  onòr; 
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La  Gran  Chiama  se  tlama  sègn  ké'l  vedi  chiastèl, 
Tra  i  chiastl  ladins  na  òta  1  più  stérc  e  1  più  bèi  ; 
Ségn  tòmel  prel  adum  scèké  kèl  de  Revac, 
54  Imponta  trami  dòi  con  séves  e  gran'  liac! 

Tan  gran1  è  ki  tezóri,  ké  dùt'  i  Ladins, 
S'  ei  gnis  ciafà,  fòs  gran'  ricons  de  bl  zekins  ; 
An  a  chi  bèi  giavé  e  kiri,  mò  zènza  efèt; 
E  savès,  chi  k' è  sté  de  kèl  laiir  1  gran  defèt; 
Ciafé  pò  gni  1  tezór  solamènter  da  gènt, 
60  Ké  si  nèta  de  véra,  baté  e  stritamèut. 

Per  kel,  òs  da  La  Villa,  lascès  di  da  me! 
S' orès  1  tezor  de  Tòr  e  de  Revac  ciafé, 
Torèd  per  1  laùr  laorant',  amant'  de  bela  pé2  ! 
Unfat  èl  spó,  s'  ei  ve  stracions  o  rie'  de  més; 
Giavé  fagèdé  a  mesa  noet  del  gran  Nadé, 
66  Olà  ké  sòt  chianóa  an  alda  datrai  chianté! 

N  gran  te2ór  èl  scognù  da  an' ed  an'  j'a  Sompont, 
Olà  k'an  mangia  ségn  gonót  da  smalz  e  da  ont; 
Inch  j'a  Còz  èl  giavé  ite  na  casa  d'argènt, 
Bèi  blanc  e  net,  da  fa  la  gola,  e  liciorént; 
Mò  kis  dòi  post'  sarà  de  ban  dlonc  viZità, 
72  Per  trés  rèsta  ki  bl  tezóri  ilo  ingravà. 

Set  zumes  d'or  scognùdes  èl  a  san  Martin, 
Dit  me  l' à  n'  òm  senzlr,  ké  desprigeava  1  vin  ; 
S'a  Tòr  è  kel  te£ór  da  cin  cent  an'impont, 
Fora  del  chiastèl  èl,  a  pè  de  pica  mont; 
Na  lum,  picera,  bruma,  odùda  da  inozènt, 
78  Ves  invièia  a  scomencé  1  laiir  sfadiùs  sul  moment. 

L  più  gran  tezór,  kèl  è  scognù  in  Marò  s' a  Brac  ; 
D'argènt  èl  trénta  sómes,  de  blòt  ór  n  gran  sac; 
Lapró  chiamò  la  bela  sèla  de  san  Iòrz, 
Rè  fèz  véngè  la  véra  contra  vigni  sfòrz; 
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S' orès  savèi,  da  olà  kè  1  tezor  è  scognù, 
84  Di  ves  l'òi  avisa  e  dùt  incero  al  più  segù. 

T"  ùrt  del  chiastèl  de  Brac  odès  n  bèi  gran  sambùc 
—  S' el  è  chiamo,  né  sai,  mò  èl  fé  da  ilo  dan  pùc  - 
Sòt  kèl  sambùc  redont  jù  fol  zacan  n  gran  ut, 
Ilo  scogno  l'argènt  e  ór  i  Bracons  dal  mut; 
Ciafé  ciafès  1  te2ór,  giavan  a  mè§a  noet 
90  Del  di  ké  Guido  a  fat  more  it  Mina  t' bùr  lèt. 


Chiamo  de  n' ater  gran  te£ór  ves  òi  conte: 
Kèl  è  sùn  Piz  da  Pères  vérs  Fùrchia  increpé  ; 
Per  dùta  1'  Aostria  fòssel  ilo  ór  cTs  asà, 
Mò  ri  è  kèl  più  de  vign'  ater  da  gi  a  tó  ca; 
A  mèz  n  bùr  crèp  scognù  vèl  sòt  n  pie  tac  bèi  vèrt, 
96  De  sùra  e  de  sòt  èl  da  spavènt  sgriciùs  e  èrt. 

Porvada  Fan  Marò  na  òta  con  ardimènt; 
Bèi  pian  s'  èl  trapinè  su  con  gran  sforzamènt, 
Mò  revè  ilo  con  gran  fadia  sentivel  n  tòf, 
—  GnI  fora  gnll  dal  crèp  sòt  èl  a  gran'  bùr  bòf  — 
Ke  gnùt  dùt  ciùrn  mesàl  fa  dùt  per  reste  in  pè  ; 
102  Inzescù  bèi  pian  dal  òta  palpati  col  pè. 

L  Marò  lo  apèna  pie  jù  per  1  crèp  dèr  bèi  pian, 
Ké  n  pie  òm,  dèr  pie  —  nano  i  digen  per  talian  — 
Salta  fora  dal  crèp,  ké  contégn  1  bèi  te£ór, 
Coiòna  nós  pur  Marò  e  i  sciora  do  saoron  d'  ór  ; 
L  nano  fóva  vesti  de  guant  dùt  liciorènt; 
108  Con  na  §abla  t' la  man,  dùta  d' ór,  taiàl  1  vènt. 

Con  M  den  vedi  de  cent  an'  jù  al  pur  Marò  scraiel  : 
„Crèi  bégn,  kè  t'aies  la  góla  a  mi  ór,  la  fadia  pàiel, 
K'  èl  n'  è  tan  sòt  kes  crèp  ite  kiló  scognù, 
K'  èl  n'  è  più  lérc  per  1  fit,  kè  tòma  vign'  an  nu  ; 


S' orès  ciafé  1  tezor,  persona  niesès  cri, 
114  Kè,  nia  zitia  dal  tòf,  manegèié  érmes  saori. 

De  kestes  calitès  mè's  èster  fornì  l' òm, 
K'ó  davagnè  1  te2ór,  dùt  d'or  e  no  de  bròm; 
Ingiért  né  n' ài,  dér  gian  ài  segù,  s'él  gnarà 
E  zénza  spi§o  a  tòf  la  véra  inch  vengearà; 
ór  podaràl  sé  tó  spó  asà  ed  a  so  contént 
120  E  gni  da  nu,  s'el  à  ligreza,  a  so  talént. 

Ségn  sons,i  impóma  trés  con  dùt  mi  ór  intrighè  ; 
In  mancanza  de  lérc  mési  1  mét  a  dlighè 
Ed  ingrascé  còl'  èga  indorada  vai  bó, 
Ké  bèi  tei  rù,  ké  pasa  sòt  kes  crép  kiló; 
Sé  né  t'  ós  crei  spó  a  mis  paróles  e  mi  dit', 
126  Va,  déora  tó  bó  gris,  él  paia  capitai  e  fit'.  " 

Dites  kestes  paróles  sparès  nós  pie  òm, 
K'à  rajoné  del  vérs  e  dér  da  galantòm: 
Mò  1  Marò  a  mèz  kél  crép  è  chiamò  reste  n  pèz, 
La  bòchia  daérta,  scèc  él  ès  chiamò  aldi  chièz; 
De  kél  k'  él  ava  odù  e  aldi,  él  tan  plégn  de  spavént, 
132  K'él  ceda  tome  jù  dal  crép  vigni  moment. 

Revè  a  ehia§a,  1  bó  gris  fégel  gi  1  fant  a  cri, 

Né  dis  a  degùn'  nia,  chi  k'él  à  odù  ed  aldi; 

L  becà  fégel  gi  a  tó  —  dùt'  mina,  k'él  fòs  mat  —  ; 

D' ingignè  prò  dùt  chièz  k'  alda,  n'  él  masa  frat, 

Fé£  spó  copé  so  bó  e  daért  k'  él  a  so  magon, 

138  Vèghel  ilo  de  bèi  òr  fin  n  dér  gran  balon. 


Da  kél  k'i  a  dit  inkina  §egn,  odès,  Ladins, 
K'ès  teZórz  asà  t' ùs  pais,  sé  sès  asà  fìns; 
Mò  per  1  più  sès  da  „làscemé  in  pé2"  a  ós  gran  dan  ; 
Del  tèmp  n1  aprofitès,  comòt'  più  d' an  in  an. 

Stóries  e  Chiànties  Ladines.  *J 
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Na  storia  ves  dira  segn  d'atra  gent  1  costum 
144  De  deventé  con  ùs  tezórz  dei*  rica  aslum. 

Dan  troec  an'  bèi  vivóvel  n  pur  pètler  talian; 
Da  san  Tornèi  ne  fol,  mò  n  vero  Venezian. 
La  vòia  de  san  Batista  gniva  kèl  vign'  an 
L  medèmo  di  j'al  Pian  de  Marò  zénza  dan; 
Ad  albérc  stél  s'a  Ras,  da  dùt'  bégn  conesciù, 
150  Da  patron  e  patrona  begn  vign'  òta  odù. 

El  fóva  bèi  saori  —  Bépo  avel  per  inòm   — 
Da  dùt'  i  Maròi  fol  conesciù  galantòm; 
Ki  da  Ras  spó,  vign'  òta  k'  èl  gni,  e  dùt'  contènt' 
E  pria  Bépo,  da  gran  coriofitè  dùt'  spènt', 
De  conte  vai  da  nu  de  kèla  gran  citè, 
156  K'èl  a  la  o^anza,  tùt  fora  Jùgn,  d'abitè. 

Bépo  né  sé  lasciava  inviè  di  e  conta  gian, 
Per  kél  i  dén  na  bona  Zòpa,  chiamo  e  pan; 
Él  spiegava  i  canai,  dùt'  cent  e  cincant  set 
E  co  kè  1  gran  canal  fo  fat  zénza  defèt; 
DigeÓ  in  Ione  e  lérc  d' i  tréi  cent  otanta  pont', 
162  Co  ke  da  ki  i  gran'  bl  palac  è  tra  d'  éi  jont'. 

Co  ké  les  chia§es  é  fates  sùn  pà,  contai, 
Mò  la  ria  èga  d'i  dòi  mil  zicli  condanai; 
Del  patriarca,  del  consistono  e  teologia, 
De  la  scóla  da  mi'téiga  ed  academia, 
D'i  ginaZi  digeol  e  d'i  bl  gran'  palac, 
168  Mò  chi  de  bùrtes  raaratTs  e  del  raarac. 

Dùt  avi§a  contai  spó  del  palaz  dùcal, 
De  la  Pòrta  de  Kérta  e  Pater  zénza  fai: 
De  la  dllza  san  Mère  e  de  so  chiampani, 
D'i  cater  gran'  chiavai,  d'i  conserva  i  più  bl; 
De  les  bèles  pitùres  del  maèster  Tizian, 
174  De  la  dlTza  maestósa  de  pan  Pani  e  Jan, 


De  dùt'  i  ért'  de  Venezia  savol  da  conte: 
Laiirz  in  ór,  acia,  fér,  bròm,  spidli,  decorò, 
Seda,  chiandères,  zafa,  lin,  agei,  coran, 
Zùker,  èga  de  vita,  rosolio  talian; 
La  storia  de  Venezia  savol  ad  a  mènt, 
180  Scèké  n  pie  mut  dis  1  crèdo  con  slambrotamént. 

Laprò  gnivel,  kè  Bépo  savo  so  mestlr, 
Tan  più  k'èl  e  dagnòra  de  boànda  senzlr; 
El  conta  snèl,  dùt  cant  avisa  e  dùt  bèi  tlér; 
Stofè  né  sé  stofavel  mai  e  paro  òm  de  fér; 
I  Maròi,  ki  scolta  prò  bl  kit',  incanta, 
186  E  mai  k'ùn  èssa  dit  tra  d'èi,  k'el  n'ès  asà. 

Mervòia  n'èl  donca  no,  k'el  albiava  gonót, 
Ké  Talian  e  Maròi  fòva  chiamo  prò  1  gót, 
Ké  speno  in  kela  séra  de  Ras  1  gran  patron 
In  onòr  del  Talian,  da  conte  stòries  bon; 
Dùt'  sé  fageo  mervòia  del  tèmp  pasé  tan  snèl 
192  E  chiarava  per  1  laùr  del  di  do  so  cervèl. 


Mò  1  bon  Bépo,  da  òm  plégn  de  manlra  e  respèt', 
No  tachiè  scèké  d'atri  pitóV  da  defèt', 
Dis  ai  patrons  de  chiasa  de  dùt  bèi  diolan 
E  tól  comiè  da  dùt'  i  conescènt'  dal  Pian  ; 
Jùn  cùrt  de  Ras  sé  cbiariel  n  bèi  sac  de  saoron, 
1 98  K'  è  tei  lèt  del  pie  rù,  ké  pasa  ilo  a  bèi  pion. 

Bépo  sen  va  contènt,  so  pie  sac  sul  spine; 
De  bota  vai,  scèc  un  ké  n'  ó  èster  abmè  ; 
Per  Val  de  Rùdo  pasel,  rùa  fa  Pè  de  Rù; 
Ilo  palsel  n  moment,  t'  l'èrba  frèscia  ponù; 
La  strada  spó  de  Sénes  tòlel  bèi  leslr, 
204  Té  na  róa  ilo  s'  arkitel  n  pèz  e  chiara  e  klr. 

Scèc  èl  a  tùt  n  pie  sac  de  saoron  fora  Ras, 
Insci  fégel  té  kèla  róa,  cofè  bèi  bas; 

7* 
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N'  ater  sac  implenèscel  de  saoron  mèz  fin, 
Taca  spó  adum  i  sac'  ciolà  con  n  spéc  de  lin  ; 
I  dòi  sac'  scèké  miti  a  soma  siti  spine 
210  Rùl  in  Ampéz  e  bei  ilo  n  gót  do  di  jinè. 

Insci  a  fat  nós  bon  Bépo  venezian  troec  an' ; 
Gran  mervóia  se  fageo  jùn  Marò  pici  e  gran', 
Chi  k'  èl  fagès  con  kel  saoron  stracé  tan  Ione  ; 
Na  pért  credo,  k' el  l'adorès  da  lave  fonò, 
Mò  na  segùda  n' el  persona  ké  savès 
216  E  cazo  n'  el  mai  sté,  ké  Bépo  instés  1  digès. 

De  san  Batista  fol  indo  gnùda  la  vóia; 
Per  kès  fo  grana  dlonc  jù  in  Marò  la  mervóia, 
Can  ké  1  di  do  1  patron  de  Ras  digeo  sùn  plaz, 
Ké  1  pur  Bépo  a  jomè  kest  an  de  gni  a  tó  1  daz  ; 
Per  mórt  1  tegnin  e  mórt  èl  reste  trés  per  1  Pian, 
222  K'  odù  né  1'  a  più  mai  da  ilo  no  pie  no  gran. 

Dùt  pasa  sùn  kes  mon,  chi  Bépo  an  desmentiè, 
K'an  credóva  da  di  dai  bùr  ormons  mangiò; 
Francése,  1  patron  da  Ras,  oro  donca  ooioné, 
Can  k'  él  digeo  té  stùa  a  sua  gént  1  di  dan  Nadé  : 
„Da  Nanù,  can  k'  i  vadé  a  Venezia  a  compre  it, 
228  Vai  pa  da  Bépo  a  odèi,  s' él  paia  del  saoron  1  fit.  ■ 

Francése  da  Ras  è  geùt  a  Venezia  a  compre; 
Farina  de  formént,  de  siàra,  sòrc  e  sé, 
Zùker  inch  e  café  adórel  per  1'  an  intlr. 
I  afari  fat',  sen  va  Francése  n  pùc  a  spazlr 
E  sé  frèma  a  chiare  dan  na  botéga  d'or, 
234  Incanté  dal  sdlominamént  del  gran  tezor. 

Apéna  fol  sté  ilo  a  considrè  cin  menùt', 
—  Considrè  vèl  instés  per  1  guant  ladin  da  dùt1 — 
K'  èl  alda  sura  d'  èl  na  ni  ké  kèrda  so  inòm  ; 
Francése  chiara  su  e  vèga  al  pruni  piano  n  gran  òm, 
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K'i  tèi  ségn  còla  man  de  gi  su  a  rajoné; 
240  L  patron  da  Ras  mina,  k'  an  fòssa  per  1  coioné. 

N  moment  ne  sai  co  fa,  s' el  desa  stime  o  no, 
Mò  spó  pensel:  «Temei  ne  me  temi  chiamo, 
Scebegn  k'  i  Venezian'  è  più  ri  k'  i  Ladins  ; 
Oron  odei  e  sperimento,  cai  k'  è  più  fins  !  ■ 
Revè  k'èl  èva  al  prnm  piano,  no  pùc  coriùs, 
246  Vèghel,  kè  vegne  incontra  d'el  dòi  servidus. 

Trami  dòi  foi  vestis  con  guant  dùt  indoré; 
Èi  1  mena  traverà  stanzes  de  mérmo  laoré; 
Dùt  sdlomina  da  gran'  spldli,  da  ór  e  da  argent; 
I  mùrz,  i  pareis,  1  fonz,  dùt  fòva  liciorènt; 
Nòs  pur  Francese  pensa  d'  èster  roè  tè  parais, 
252  Mai  n  té  gran  lùso  odù  n'  avel  te  d' atri  pais. 

L  signùr,  k' i  ava  fat  sègn,  1  salùda  e  dis  spó  rian: 
a  Francese,  né  me  conèsces  più  ?  I  son  1  Venezian, 
Bépo,  k'a  fat  d'ós  pie  rù  e  de  Sénes  1  saoron 
Fora  den  pie  pur  pè'tler,  k' i  fo,  n  gran  ricon; 
Insci,  mi  bon  Francese,  vaia  sùn  kes  gran  mon, 
258  S' an  intonèia  sùn  còrda  d' instromént  1  dér  son.  " 

Vers  Francése  sé  desmòstra  Bépo  r'conescént; 
De  bèi  patùc  i  dal  asa  d'or  ed  argènt; 
Jù  prò  mésa  1'  al  fat  sente  da  galantòm, 
Da  bèi,  mangiè  t' i  dal,  scèké  dès  fa  n  dér  òm  ; 
Do  m arèna  1  compagnèiel  chiamò  sùn  stradon 
264  E  lascia  ringraziò  i  Maròi  del  bèi  saoron. 


XIX.  La  Vérgin  Incantada. 

Jùn  Marò  vèl  na  bela  mont, 

—  Val  rù  odès  chi  ilo  con  vai  pont  — 
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Fùrchia  la  tlamen  per  Marò; 
Gonót  pasa  da  ilo  vai  prò, 
S'el  6  gi  a  Sarti  a  fa  u  bon  bagli 
0  a  Gàisl,  la  mont  rica  d'  aragn  ; 
Chi  sciòri  asa  pasa  d'iste, 
8  Coriùs  d' odè'i  e  de  vizitè. 

Ilo  vardava  dan  troec  an' 
La  Li§a  dai  bl  oedli  brumz,  gran'; 
A  les  blsces  dévela  a  ment, 
Ciga  lapró  vigni  moment, 
CoiÓ  de  bi  ciuf  per  so  chiapèl, 
K'  e  fat  de  stran  dèr  blót  e  bèi  ; 
La  Lisa  e  bela  e  da  orèi  bon, 
16  Kel  savo  vigni  macaron. 

N  bèi  di,  k'  èl  fóva  dùt  sèrègn, 
Kè  sorèdl  sdlominà  dèr  begn, 
Vèghela  sùra  d' èia  su 
—  Val  de  più  bèi  n'  ala  mai  odù 
Na  sciòra  vestida  de  blanc, 
Sentada,  no  sùn  vai  pie  banc, 
Mò  sùn  chiampana  dùt  d'  argènt  ; 
24  L'  argènt  fo  fin  e  liciorènt. 

Lisa  scomència  a  se  temei, 
Mò  dèr  coriòsa  èia  d'  odèi  ; 
Da  impró  vaia  con  var  leslr, 
Scèc  èia  gissa  ma  a  spazir; 
La  sciòra  vèghela  pitan, 
Scèc  èia  fòs  ten  dolor  gran; 
De  légrimes  è  so  mùs  plègn, 
32  De  gran  desgrazia  è  kès  bùr  sègn. 

La  pica  Lisa  a  dèr  bon  cur 
E  se  tèm,  kè  la  sciòra  mur; 
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Èia  scoméncia  de  pitè 
E  dei-  da  sén  mésela  scraiè  ; 
La  sciòra  blanchia  ne  se  mu, 
Kita  stala  ilo  sùn  kél  jù; 
Ingali  ala  alze'  sua  bela  u£, 
40  Dis  a  Lisa  dai  oedli  coriùs: 

„Picera,  i  vèg  la  compasion, 
Ké  t' as  de  me  e  de  mia  pasion  ; 
Rejon  as  de  me  compati, 
Mi  mai  è  gran'  e  no  da  pati; 
Incantada  sousi  kiló 
Per  cólpa  de  na  ria  mia  so; 
Degùn'  de  me  ne  festodiè'ia, 
48  Degùn'  per  me  ne  lagritnéia. 

Mò  più  ké  lagrime  pós  fa, 
Sé  t'  as  idea  e  coragio  asa  ; 
D' libre  me  pós  da  mi  tormént, 
Sé  t'  as  per  kés  gran  ardimént  ; 
Premiada  in  dertùra  saras: 
Kesta  chiampana  piena  aras 
D'  ór  e  lapró  d'  ater  patùc  ; 
56  Rie'  faras  dùt'  ki  da  Pradùc." 

BDùt  farai  kél  ké  comanès", 
Dis  Lisa;  „ cornane  podès, 
Ma  dér  k'  i  si  bona  del  fa  ; 
Ardimént,  kel  ai  bégn  asa, 
Nò  per  kél  premio  ké  digès, 
Mò  per  1  pichiè  ké  me  menès; 
Ségn  digèdé  e  lascèm'  conés, 
64  Chi  k'  i  dés  fa,  k'  ùs  mai  fenés  !  "■ 


La  sciòra  blanchia  a  respognù: 
„Bèsties  gnaràl  a  dùt  corù, 
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Piceres,  granes,  dlone  cèr  té  ìa; 
Mò  fa  né  tè  fégeles  nia, 
No  morde,  no  beké  o  copé; 
Sta  bela  klta  e  pensa  a  me, 
Vèngé  segù  la  vengearàs 
72  E  gran  onòr  per  kes  aràs." 

Dit  a  la  seiòra  apena  kes, 
Ké  les  bèsties  vègn  bèi  dér  près  ; 
De  vigni  sórt  en  gnll  dal  bósc: 
Lion,  tigra,  giat,  chian,  iena,  aorósc, 
Degùna  béstia  né  manchià; 
Cér  Li§a  glles  e  tofà, 
La  piava  eh'  it'  zénza  fa  mal  ; 
80  Insci  fageo  vign'  animai. 

Li§a  ste  bela  klta  trés, 
Zénza  mu  man,  chiè,  brac  o  nés; 
La  seiòra  blanchia  chiara  prò 
E  odo  chièz  ké  sozedo  ilo  ; 
Lis=ìa  vèghela  e  sé  la  ri 
A  i  f a  coragio  più  saori; 
Speranza  ala  de  librazion, 
88  Tan  bela  è  de  Lis,a  l' azion. 

Les  bèsties  sé  tégnè  su  pùc; 
Do  avèi  fat  vignùna  so  jùc, 
Sen  valés  indo  bèi  pian  t'  bósc; 
L  più  ri  fó  de  dùtes  n'  aorósc, 
Su  per  les  giames  s' arpizàl 
Fagean  catvires,  1  ri  animai; 
Mò  in  ùltim  a  chi  kèl  zedù, 
96  Sciampé  èl  spó  de  piz  e  de  cu. 

Mò  na  gran  bisca  végnel  §ègn, 
—  De  coragio  a  Li^a  bosègn  — - 
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La  bisca  è  lorigia  bègn  sis  pas, 
Su  1  vènter  vaia  per  ki  sas; 
Gni  vègnela  ségn  dlon  soflan, 
Fé2  scèké  n  dèr  gran  bùr  malau, 
S' intorcoréia  spó  cér  Lisa  ia; 
104  Pura  Lisa,  $ègn  1'  ala  ria. 

La  bisca  se  tira  sii  pért, 
Èia  s' intòré  sii  saori,  no  ért, 
Lèca  a  la  pura  Lisa  1  miis, 
Scèc  fez  datrai  chiari  der  stofùs; 
Té  la  bòchia  pél,  k'  eia  òié  gi 
E  scoméncia  cér  kéla  a  cri, 
Mò  Lisa  dal  gran  sgric,  k'  èia  a, 
112  Toro  les  mans  e  sé  para. 

Batiida  l' a  Lisa  de  mèz, 
Do  k'  èia  ava  dorè  n  bèi  pèz  ; 
DÒ  kèl  moment  è  dùt  sparii, 
Chiampana  e  vérgin  corasù; 
Mò  ki  kè  pasa  kéla  mont, 
Tra  atres  bela  zènza  confront, 
Alda  gonót  zaca  pitan: 
.120  La  vérgin  èl,  ké  géma  tan. 

Gonót  la  vèghen  chi  de  noet, 
Co*  k'  èia  lascia  so  biir  lèt  ; 
Sentada  sii  n  chiar  dùt  in  fùc 
—  Gran  spavènt  è  kés  per  kèl  lue 
Vaia  in  gran  fùria  per  la  mont 
Zènza  toké  no  pré  no  pont, 
Dùt  a  téra  ed  in  pèc  mazan 
128  Chièz  k'  èia  va  da  ilo  incontan. 


L  chiar  è  trat  da  sis  chiavai  fòs, 
Al  gùcer  stimi  asà,  bi  pròs; 
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De  dòi  sé  contènten  datrai, 
Mò  k'  él  si  sis  o  dòi  chiavai, 
Ftìc  sòfli  da  la  bòchia  e  1  nés 
Tratan  l' iadé,  k'  éi  féZ,  bèi  trés  ; 
Fòs  scèc  i  chiavai  è  chi  trés  1'  òhi, 
136  Ké  ména  i'fòs  dùt  a  sporòm. 

L  chiar  da  ftìc  sen  va  a  mésa  noet; 
L  tiro  fat  n'  è  ké  d' òres  set 
Toran  la  strada  da  gi  e  giri; 
Tiro  è  kél  bèi  da  gi  saori 
Inch  a  ki  ké  va  gian  a  pè; 
La  strada  del  Chiar  da  Fùrchia  è 
Da  Ftìrchia  fina  jii  la  mont, 
144  Ké  sé  tlama  Gaisl  a  bon  cont. 

A  Gàisl  ké  rtìa  kes  chiar  da  ftìc, 
Pai  sen  tè  vai  ara  tra  1  jtìc; 
L  jtìc  è  de  ferie  con  btìr  bót' 
Scèc  sona  i  vares  de  sis  zót', 
Ké  va  tè  n'  ara  su  spó  jtì, 
Fagean,  zotidlan  gran  romtì; 
Kinez  mentìt'  dtìra  1  sestìr, 
152  Dér  spaventtìs,  salvar  e  btìr. 

L  jtìc  feni  sen  vai  indo  1  chiar, 
Trat  dai  chiavai  leslrz  tei  var; 
Vérs  Ftìrchia  i  ména  indo  a  sporòm 
L  giicer,  stìl  chiar  dant,  1  btìr  fòsc  òm; 
Dlongia  la  vérgin  vèghen  n  chiau, 
Fòsc  de  corù  seèké  1  malan; 
Ftìc  sptìda  i  oedli,  la  bòchia,  1  nés 
160  Tan  l'iadé  desperé  bèi  trés. 

Del  chian  1  post  tól  gonót  n  gran  sciòr; 
Vesti  de  fòsc,  pél  òm  d'  onòr  ; 
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Kèè  va  vigli'  òta  a  tiro  sis. 
Su  iu som  despó*  a  bones  o  rls 
Fégel  ferme  e  vegli  jù  de  chiar, 
Lonc  e  sec  scèke  gran  avar; 
La  vidora  intoneiel  da  espórt, 
168  Gran  maèster  zènza  confront  d'  ért. 

Ki  k'  alda  ilo  kel  instromént, 
Incanta  rèsti  sul  moment; 
Mùziga  sònel  de  parais, 
No  de  kes  mon,  no  de  nùs  pais; 
Gran  fortuna,  s' un  rùa  da  ilo 
Prò  kel  òm  ri  scèc  pavaró, 
S'  èl  porta  vai  de  benedi  ; 
176  S'el  n'  a  nia,  èl  per  kes  mon  feni. 

Ater  ne  sai  più  da  ves  di, 
Kiló  mesi  donca  feni; 
La  vérgin  me  mena  pichiè 
Scèc  a  Lisa,  k'  a  trés  pitè, 
Kè  so  laùr  è  sté  diit  de  bau 
E  k'  eia  ne  s'  a  imbasté  1'  an 
De  lascé  fa  kel  bùr  serpènt 
184  Per  tó  la  vérgin  dal  tormènt. 


XX.  La  Bisca  Blanchia. 

Jùn  Marò  vèl  na  bela  mont, 
—  De  l' inòm  ne  pòi  tegni  cont  - 
De  biskes  fol  ilo  dùt  plègn, 
Per  bòs  e  blsces  dèr  bùr  sègn; 
Gonót  fo  1  pur  bestiam  mordù, 
Chi  degùn  famèi  n' e  segù; 
De  les  dùtes  bèi  an  porvé, 
Mò  dùt  de  ban,  nia  n'  a  jové. 
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N  gran  strion  vivol  la  òta  in  Marò, 
Malodù  con  rejon  dal  prò, 
Scialdi  kiri  da  vèdla  gent, 
Da  les  mitans  té  bùr  moment. 
Comùn  a  fat  d' i  Maròi  i  gran' 
Per  kéla  mont  e  ki  malan'; 
L' ombólt,  kél  e  bon  de  conséi, 
16  Stime  da  dùt'  per  gran  savéi. 

„Mi  bon'  compagna",  dis  nos  bon  òm, 
„Consiè  ves  ai  da  galantòm, 
Da  can  k'  i  son  sul  scagn  d'  onòr  ; 
Mò  §egn  me  végnel  desonòr, 
No  pie,  mò  gran,  da  nósta  mont; 
Arbase'  mesi  vign'  iad'  1  front, 
K'  i  incont  vai  vèdla  bùrta  stria, 
24  Craognan  de  mia  poltronaria. 

Chi  k'  an  pò  ten  té  ca2o  fa 
Ons  fat,  mò  biskes  èl  asà; 
Inkina  mai  benedi  a  1  prò, 
K'  on  kiló  § Sgn  tei  bèi  Marò  ; 
Iù  n§  savès  più  chi  pie  a  man, 
Ater  ké  gi  dal  strion  Florian  ; 
Fós  k'  èl  t' i  è  bon  a  ki  malan', 
32  K' è  sùn  nósta  mont  da  an' ed  an'." 


„Kès  me  pé  §ègn  consèi  da  vai", 
Dis  un  del  conséi  conmnal; 
«Menondé  a  tó  atira  Florian, 
K'  è  per  ater  n  dèr  bon  crestian  ! 
Per  kés  né  nes  pò  craognè  1  prò, 
S'  èl  è  de  sentimènt  Marò  ; 
Chiare  mesons  de  la  comùn, 
40  K'  èia  n'  aie  dan  per  nòs  degùn." 
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Da  Florian  van,  commi  desfat; 
L' ombólt  instes  va  ilo  sul  f'at, 
Acompagnè  da  dòi  compagna, 
De  córp  e  de  cérvèl  bi  sagns; 
L' afar  i  conten  a  Florian 
Dùt  incerc  e  del  gran  malan, 
K'  ei  a  còles  biskes  sii  la  mont, 
48  Béla  zénza  vigni  confront. 

Florian  sé  para  e  n'  ò  dér  sòt, 
Tira,  impè  de  gi  dért,  bist  e  òt; 
La  inù§a  digel  k'  ara  gént, 
§' éi  kérda  n  strion  ten  ri  moment; 
Sior  plovan  inchié  baiara  bùrt, 
Sé  n  pur  tèe  sé  fichia  té  so  ùrt; 
Spò  les  vèdles,  les  bùrtes  strTs, 
56  K'  è  zénza  de  musa  tan  rls  ! 

Mò  ki  de  Marò  è  dal  chiè  dùr, 
Più  ké  né  sibé  vai  vedi  unir; 
L'  ombólt  e  su  compagns  né  zèd'  : 
„Kiló  a  dobitè  n  pèz  né  stèd'  ! 
La  gént  pò  di  chi  k'  eia  a  vóia, 
Per  kés  n'arès  degùna  mòia; 
Sùra  nòs  torons  dùt  1  festid'; 
64  Per  kél  lascèdé  dùt  e  gnid'!" 


Ater  né  n' òl  nòs  bon  Florian 
Ké  daidè,  olà  k' él  pò,  dér  gian; 
Ilo  lascel  dùt'  ki  bocà, 
D'  érbes  e  de  ciuf  bégn  tochia  ; 
Còl'  ombólt  e  i  atri  snèl  sen  vai; 
Èl  instes  crei  èster  òm  da  vai, 
§égn  ké  l' ombólt  damana  so  aiùt, 
72  Mò  zénza  ombólt  né  fòssel  geùt. 
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Revè  rùvi  su  la  gran  mont, 
Ola  ké  sta  del  mal  1  gran  pont; 
Florian  comari  a  a  fa  ri  gran  fùc, 
Adoré  1'  adórel  per  1  jùc, 
Kè  farà  de  biskes  la  fin 
Con  gran  vadagn  del  pais  ladin; 
L  fùc  è  pres  fat  ed  ingignè, 
80  dùt'  scomencia  a  sé  signè. 


L  chiastèl  de  liac  àn  ségn  iuipiè, 
1  liac  vérd  bèi,  plégns  de  largiè; 
Florian  intan,  kèl  barbotèia, 
Dis  paróles  e  slambrotéia, 
Chi  k'  él  dis,  n'  èl  degàn'  k1  intèn', 
Mò  de  fi  dal  bèi  trés  da  sèn; 
Lapró  fégel  sègns  còles  mans, 
Scèc  èl  kerdèssa  chièz  malans. 


Pùc  do  vèghen  biskes  saltan, 
Da  vigni  pért  les  vèghen  gnan, 
De  bota  vales  vérs  1  chiastèl, 
Salta  it  spó  dlou  soflan  bèi  snèl; 
A  mil  sàlteles  tè  kèl  fùc, 
Scèc  el  fòs  per  èles  n  bèi  jùc; 
Granes,  pices,  de  vigni  sórt, 
96  Dùtes  vales  a  bùrta  mórt. 


I  Maròi  sé  fé?,  gran  mervóia; 
De  ri  dad  alt  a  dùt'  gran  vòia, 
Can  k'  èi  vèga  kèl  saltamènt 
Acompagnè  da  soflament; 
Dér  contènt  pé  chi  1  bon  Florian, 
Ké  seghitèia  dlon  barbotan; 
Speranza  al,  ké  dùt  vadé  bègn, 
104  Chiamo  da  dùt  cant  der  bon  ségn. 
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Pùc  dura  de  Florian  1  contént; 
Dùt  ghél  vègnel  dal  gran  spavènt; 
Corù  ciafel  ten  còlp  de  mórt 
Ed  el  savóva  ké  no  a  tórt: 
I  crèp  sconiència  a  rendeni 
E  Florian  sta  ilo  scèc  feni; 
Na  bisca  vèglien  berdoran 
112  Da  ki  crè'p  dlon  soflan,  scioran. 

La  bisca  è  blanchia  scèc  la  nei, 
Spaventósa  èia  e  da  temei, 
Grósa  bègn  scèkè  n  lègn  me§an, 
Longia  tan  ké  n  lére2  dèr  gran; 
Cèr  1  chiè  ala  chièz  ké  sdlominà, 
Na  glierlanda  fol  ké  zitrà, 
Fata  d'  ór  fin,  bèi  liciorént, 
120  Mò  a  ór  né  pensen  in  kèl  moment. 

La  bisca  végn  §egn  dlon  sbalzan 
Vérs  1  chiastèl  de  liac,  trés  scioran, 
K'  an  1'  alda  dùs  òres  da  Ione  ; 
A  Floriau  sai,  ké  dùt  i  sponc, 
Sùra  dùt  1  córp  séntel  gran  me. 
„Fenida  §égu  èia  con  me», 
Digel,   „zèdé  mési  al  serpènt, 
128  Ké  végn  kiló  in  mi  gran  tormént." 


Ater  né  digel,  1  pur  Florian; 
La  bisca  vègbel  gnan  soflan; 
Con  gran  sbalz  e  scrai  saltel  t'  fnc, 
La  bisca  iéi  1  medèmo  jùc, 
Salta,  trés  soflan,  tei  chiastèl, 
Chiastèl  per  i  abitant'  nò  bèi; 
L  fùc,  ké  mancina  de  compasion, 
136  Besdnìs  bèi  snèl  la  bisca  e  1  strion. 
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I  Maròi  è  ilo  scèc  incanta, 
Da  kes  miraco  spaventa; 
Mò  tra  ki  n'  èl  un  n  dér  scikè, 
Ke  né  perdeva  mai  so  chiè: 
Kél  a  oservé,  kel  a  de  a  ment, 
Ké  la  bisca  1'  ùltim  moment 
La  gherlanda  a  scasé  dal  chiè 
144  Denant  ke  gì  t'  fùc  a  sichiè. 

Tel  cender  al  n  pèz  do  kiri, 
La  gherlanda  ciàfel  saori, 
Se  la  met  t'  gófa  da  scikè 
Ed  a  fat  ilo  n  bon  marchiè; 
Da  la  òta  incà  vèl  gnùt  ricon 
D' ór  e  d' argènt,  nò'  de  saoron  ; 
La  bela  gherlanda  a  fat  kès, 
152  K'a  la  forza  de  fa  rie'  près. 

Sùn  kè'la  mont  mai  più  n'  àn  spie 
Val  bisca,  e  chiamo  manco  pie; 
Mò  tè  Marò  'n  vèghen  datrai 
—    Contan  insci  gonót  aldi, ài  — 
De  blanchies  con  gherlanda  al  chiè; 
De  kèles  n'odès  mindechiè, 
Mò  s'  èles  aie  chi  d'  ariki 
160  La  forza,  né  sai  da  ves  di. 


XXI.  L  Salvan  de  Cól  siira  Cùrt. 

Popola  fdva  i  lùs  ladins 

Zacan  da  salvans  soènz  dér  fins; 

Più  tért  è  gnùt'  nùs  antenat', 

I  Eoman',  rie'  de  bi  fat'  e  at', 

Sciampà  té  nósta  bela  vai 

Da  certa  gènt,  k'i  oro  dér  mal; 
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Les  ganes  eòi  puri  salvans 
8  Mocià  dai  Roman'  e  sùs  mans. 

Sii  per  ki  crèp  dlonc  seu  sciampai, 
Té  ki  bósc'  inchè  s'intanai, 
Té  vai  bus  sen  stévi  aseognùs, 
Da  inrè  da  vai  iàgher  odus; 
Più  tért  inch  al  bas  s'infidai, 
Giva  té  vai  chiasa  datrai, 
S'  él  èva  frèit  per  sé  scialdé, 
16  S'el  èva  chialt  per  sgolosó. 

Mò  les  ganes  odon  da  inrè, 
L  perchi  né  poi  §ègn  eonsidrè; 
Mò  kèl  ves  mési  impó  §égn  di, 
Ké  gana  n'  a  degùn  tradi 
Do  impermetù  la  fedeltè; 
Patrones  de  gran  calitè 
El  gnùt  e  soènz  de  gran  onòr, 
24  Mai  per  degùn'  de  desonòr. 
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Conte  ves  òi  §égn  den  salvan, 

Ké  fo  gonót  na  òta  j'al  Pian; 

Del  més  tlamé  Cól  sùra  Cùrt 

Avel  fat  pùc  a  pùc  n  bèi  ùrt; 

Bon  i  oro  ki  de  chiasa  diit'; 

Còl  patron  gli  per  chianip  mói  e  sùt'; 

La  patrona  t'  chiama,  daidàl, 

De  sii  niitons  dér  bèi  ehiaràl. 


A  coginè  ehiaràl  gian  prò, 
Daidava  dlonc,  kiló  ed  ilo; 
Sé  la  patrona  spó  digeó  : 
„Coginè  masa  pùc  ài  indo", 
Respogno  1  salvan:  „Dér  asà." 
Sé  la  patrona  spó  tei  fa 

[  t  o  n  ,  Stóries  et  Chiànties  Ladines. 
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Coginà  troep  e  sé  baodia, 
40  „Dèr  asà"  indo  1  salvan  mina. 

Vign'  òta  ava  1  salvan  rejon; 
Dùt'  contentava  so  magon 
Con  kèl  k'e  do  1  salvan  asa; 
No  ceis,  più  ké  mèè  avanza, 
No  masa  snèl  revà  dai  fant', 
Ké  roa  ad  arlérc  dal  laùr  dùt  stane', 
N'  odóva  mai  de  Cól  1  gran  lue, 
48  Sé  1  salvan  daidava  prò  fùc. 

A  la  fancèla  orol  dér  bon, 
L  salvan,  no  a  tórt  mó  con  rejon, 
Perchi  k'  eia  1  tratava  bégn, 
Vign'  òta  k'  él  a  vai  bozegn  ; 
Bl  toc'  i  déla  de  pongins, 
K'  eia  arestl,  laprò  so£ins  ; 
De  kes  céi  fé  1  salvan  golùs, 
56  Mò  nò  k'él  fòs  per  kél  stofùs. 

L  salvan  fova  reconescént, 
Paiava  datrai  con  rie  paiauiént 
Ki  ké  fageóva  ad  él  del  bégn 
Si  zénza,  si  té  vai  bo£égn. 
La  fancèla  oról  inché  paiè 
Nò  per  fégn  o  stran  od  avaiè, 
Mò  per  servis  e  i  bon'  pongins, 
64  Scinca  ad  él  gonòt  con  sozms. 

De  fi  t'i  dal  n  gran  limiscèl; 
L  fi  ve  troep,  perchi  bon  e  bèi 
E  1  limiscèl  è  zénza  fin; 
Kès  ve  segù  n  bèi  gran  pongin. 
Kèl  limiscèl  la  fez  sté  bégn, 
Dùt  ala  chièz  k'ó  1  gran  bozègn; 
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N'  òdi  iucliié  s'  ala  sjégn  ciai'<;, 
72  De  la  orèla  ala  de  stlafé. 

Mò  1  bon  né  dùren  sùu.  kes  mon, 
Destorbè  orons  avéi  nós  sou; 
Chi  Féfa  —  kes  fóva  so  inòm  — 
Né  sé  contenta  den  pròs  òm, 
Den  bèi  inés  invidie  ta  tan', 
De  dòi  mitons  lapró  bl  san'; 
Frada,  stala  mèo  i  dis  t'  lèt, 
80  Baodian  del  laùr,  k'i  è  masa  stlèt. 

N  di  fola  sentada  sii  n  scagn, 
Scèké  sciòra  àia  dér  fat  n  bagn: 
Na  chialza  tégnela  t' la  man 
E  matiéia  còl  fi  del  salvan; 
Da  desenò^a  ala  spó  scraiè  : 
„Sé  kes  fi  fòs  pù  tós  revè!u 
Kevè  è  sté  1  fi  té  kél  moment, 
88  Mò  di  a  dorè  spó  1  pentimènt. 

Tan  più  contènt'  fé  ki  de  Cól; 
La  bela  pé£  da  ilo  trés  fól; 
La  gàofca  fóva  1  bon  salvali, 
Ké  dùt'  odóva  ilo  dér  gian; 
Dal  di  laoràl  t'  chiama  e  ma^on, 
Daidà  patrona,  fant',  patron; 
Bon  el  da  ferie,  siè,  restie, 
96  Sféné  legna,  mene  e  ofcoré. 


De  noet  spó,  can  ké  dùt'  dormi, 
Toról  blsces,  castrous,  agni 
E  para  dùt  cant  a  mangiè, 
Bèi  kit  zénza  fa  romù  e  scraiè; 
Con  gran  festidé  i  fégel  1  guér, 
Cis  cau  ké  la  luna  da  tlér; 
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De  la  bon'  erba  sai  i  post', 
104  Ad  atra  gènt  resta  nascóst'. 

A  chiama  mena  da  doman 
Dùt  1  pastoréc  nós  bon  salvan. 
De  bèles  blsces,  bL  castrons, 
Der  bl  agni  e  de  der  bl  mansons 
Ciafan  per  1  bon  oZoradù 
Sùn  Cól  e  so  pasciantadù  ; 
Insci  e  Cól  trés  zénza  pasion 
112  Per  n  salvan  e  sua  ben'desion. 


XXII.  La  Marmolada. 

Zacan  1  viandant,  ké  da  Chiaori  gì  a  Fasa, 
In  traversan  de  Fedàia  1  jù,  lasciava 
Da  la  pért  ciampa  n  bèi  gran  bósc  da  dascia; 
Sùra  1  bósc  su  del  Ione  bèi  sé  slargiava, 
Cercenada  bégn  óres  sis  con  fascia, 
Tan  Ione  e  lérc  ké  l'oedl  odo  e  chiarava, 
De  bl  gran'  clrz  e  pec  con  bela  odlina, 
8  Na  mont  de  bèi  bestiam  rica  e  de  poina. 

I  pra,  k' invia  a  l'aldagn  fant'  e  fancèles, 
La  gran  ligréza  jonta  a  la  beléza 
De  les  asvéltes  tiradumz  fedèles, 
Lapró  d' i  fant'  con  kestes  la  finèza 
Servi  d'aomènt  siiu  kèles  montigèles 
A  l'armonia  scèc  a  la  gran  rikéza 
De  la  natura,  ké,  de  bonté  pièna, 
16  Fageo  scèc  mll  dùcia  per  dùt'  la  cena. 

Da  séra  aduni  per  sólit  s' abinaven 

Do  1  ri  e  gran  laiir  té  vai  strènta  chiasòta, 
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Piena  de  fum  —  per  kel  ne  s' invarciaven  — 
Se  la  conta  o  sona  con  vai  palòta 
La  terdéca;  chianté  gonót  chiantaven, 
S' el  ind'letà,  o  sona  vai  faua  ròta  ; 
Datrai  contaven  stóries  spaventòses, 
24  Cls  s'  el  fóva  tei  tlap  èles  stofòses. 

Pichiè  kè  de  Penìa  n  jon  destorbava 
Gonót  l' union  e  compagnia  abinada 
Con  vai  bùrta  raatada,  k'it  nia  n'ava, 
Con  at',  kè  mal  sta  a  gènt  bègn  costemada, 
Con  paróles  sbochiades,  ké  dorava 
Ingiért  la  gent  stimada  ed  onorada, 
Con  manlres  e  bùrtes  e  salvares, 
32  K'  ès  meritè  de  dertes  gran  granares. 

La  vòia  el  de  Maria  santa,  kè  gent  tlama 
Da  la  Nei;  ki  da  mont  dùt1  cant'  adora 
Fat  fin  al  siè  e  restie  stéva  prò  flama 
Te  chiasòta  e  speta  dèr  ért  kel'  óra, 
K'  ei,  do  d'  avèi  mangiè  bon  lat  da  brama, 
Podès  gi  a  chiasa;  fant',  setùs  gran  pòra 
Mostrar  de  les  fancèles,  kè  jomèssa 
40  E  la  gran  compagnia  gian,  pél,  perdèssa. 

La  bona  gent,  straciada  jù,  contènta 
Fola  impó  de  podèi  gi  a  fa  1'  oférta 
De  bela  devozion  tè  dl!2a  strènta 
A  la  orna  santa,  kè  mai  più  n'  è  ognérta 
Tè  1'  éZaodi  la  pura  gent  tè  stènta 
E  gian  perdona,  bègn  priada,  la  bèrta 
Contra  d'eia  e  l'amor  de  so  fi  fata 
48  Da  gènt,  dal  bùr  malan  fòsc  tei  viz  trata. 


Kiló  na  pata,  ilo  n  grum  de  fant'  e  èles, 
Patrons  a  mèz  i  servidiìs,  sen  gniva 
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De  la  mont,  llgri  e  dér  contént',  ki  e  kèles; 
Dùt'  dlon  chiaritati,  cigan  vérs  chiama  giva, 
A  post  oro  vi  vèster  dan  da  stéles; 
I  crèp,  dagnòra  bl,  dlonc  rendeniva; 
Inkina  mai  les  chiòres  fé  dùt  mates, 
56  Sericina,  salta,  tocia,  scèc  de  tòs  fates. 

La  mont,  dan  pùc  chiamo  de  vita  piena, 
FÓ  §égn  da  gént  deferta  e  dùt  netada. 
I  pec,  dagnòra  vert'  sun  alta  increna, 
I  lére£,  alt'  sua  crep  e  costa  alzada, 
Sé  moióva  dal  gran  kit,  k' e  dlonc,  apena; 
Les  bèles  flus,  capi  n'  óles  modada 
La  moda  de  les  chiòres,  ké  lasciava 
64  §egn  dùt  in  pé£  e  più  ne  sé  mostrava. 

Sòl  kél  salvar  da  Penìa  ilo  fognava 
Cer  tablè  e  cér  chiatta  ;  s' él  chiantèssa 
0  s'  él  sciorèssa,  chi  ké  kél  pensava, 
Ki  mai  podès  savéi  ?  K'  él  blastemèssa, 
El  più  segù,  la  gént  devota,  k' ava 
Devozion  a  Maria  più  k'él  n' orèssa; 
Sapiént  più  ké  vign'  ater  minai  d' èster 
72  Tan  segù  ké  so  inòm  fóva  Silvèster. 

De  ban  del  mene  a  chiama  les  paróles, 
Les  amonizions  fóva  de  dùt'  stades; 
Più  saori  pasa  per  crép  arcaróles 
Dér  bégn  laorades  e  dér  bégn  spizades, 
Ké  légrimes  —  de  sua  crestiana  f'Óles  — 
Travérs  kél  cur  de  sas;  de  ban  porvades 
Fóva  vérs  él  de  la  virtù  les  fórzes: 
80  Saori  né  lascia  dùt'  i  légns  les  scórzes. 

Silvèster  rèsta  sòl  s' a  mont  a  pósta 
Per  fa  despèt  a  bona  gént  devòta, 
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Al  cult  de  Di  e  de  si  orna  bègn  despósta; 
Skivè  skivel  la  gènt  chi  da  la  cóta 
E  kela  k' è  de  la  medèraa  pósta. 
Insci  1  di  do  bèi  da  doman  de  bota 
—  L' alba  spontan  odóven  chiamo  apena  — 
88  Scomèncel  1  laùr,  sé  begn  ké  nia  né  ména. 

Sorédl  dùt  lominùs  e  dùt  beléza 
Gniva  dai  crép  bl  cuci  e  s' arbasava, 
Dai  crép  de  gran  maestè  e  de  gran  altéza; 
A  vita  noeva  e  bela  r'soscitava 
La  natura  con  dùta  sua  granéza, 
Vestiva  mil  corùs  e  sé  r'novava 
Sòt  la  man  del  Creator  miracolósa, 
96  Sòt  sua  bonté  trés  misericordiósa. 

I  merli,  i  fine',  catòrz  con  ù£  gentiles 
Menava  al  §iòr  del  eli  e  de  la  téra, 
Un  più  ké  l' ater,  sùs  chianties  zeviles  ; 
Dùt'  sé  porvà  té  kéla  bela  véra  ; 
D' i  lérei  vért'  les  pizes  bèi  sotiles, 
I  péc,  i  clrz,  ké  la  gran  mont  aféra, 
In  gran  onòr  e  lód'  de  Di  cignava 
104  E  sua  maestè  con  ùmeltè  adorava. 

Silvèster  zen  za  cur  per  la  potènza 
De  kél  bel  Di  con  gran  sèlo  laorava, 
E  vére  per  dùta  gran  magnifìzénza 
De  la  natura  dlonc  bela  straciava, 
Per  sofoiè  i  ri  rimorsi  de  coscienza, 
Té  su  linzòs  da  fegn  pac  e  restlava; 
Dùt  fé  storte  e  dùt  da  it,  la  séra  gnùda, 
112  Chi  ingignada  la  péna  da  él  orùda. 


Su  n  cól  sente,  su  oedli  contént1  ogeóvel 
Da  vigni  pért,  despèt  dùt  per  la  Santa, 
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K'an  onora  kèl  di;  ingali  digeóvel: 
„Santa  Maria  de  ca,  alda  chi  k'  an  chianta  ! 
Santa  Maria  de  la  —  1  prie,  nia  né  jóvel, 
Tan  segù  ké  dòi  fé£  còl  vint  caranta    — 
Tè  tablè  ài  mi  fégn,  1  témp  k'  el  òié  sègn  vègnè, 
120  Ùnl'at  del  dùt  m'èl  tan  di  ké  1  témp  tégné!" 

Apéna  dita  fova  la  blastéma, 
Ké  su  insom  la  gran  mont  tàca  na  niora 
Pro  1  crép  più  alt  e  sta  n  pèz  spó  bela  frema; 
Bèi  pian  snioréiela  kéla  mont;  1  vent  sciora, 
Scèc  1  bùr  Orco  gonót  a  mèz  carséma; 
Dùta  la  mont,  scèc  amare  da  fiora, 
Sé  scasa,  pièna  de  nio  spès  in  téra; 
128  N  gran  spavènt  fól  ilo  té  kèla  véra. 

L  vént  da  rediis  e  da  sèrègn  sonava, 
Intrami  dòi  con  bùr  bòf  sé  batóvi; 
Pèc,  lérs,  clrz  de  più  cent  an'  stlefava 
A  mèz  ia,  té  la  vai  ròt'  sé  perdóvi. 
I  còlp,  i  bót',  k'  i  tons  ilo  petava, 
Pici  nò,  mò  sgriciùs  da  spavènt  fóvi. 
Da  vigni  pért  senava  les  rls  saites  ; 
136  Di  nes  presérvé  da  té  bùrtes  vites! 

L  témp  e  les  sbures,  ké  do  ve  spó  gnùdes, 
Ména  tempèsta,  nei,  plòia,  toc'  de  dlacia, 
Na  sórt  de  gran  granizores  mai  odùdes; 
Plòia,  nei,  tempèsta,  pél,  sé  fé£  la  chiacia; 
Dlaces  da  vigni  pért  èl  destenùdes; 
Vignùn  la  fin  del  mon  té  kèla  ria  àcia 
Èssa  credù,  tan  fóva  spaventósa 
144  La  mont  in  kèla  séra  sprigoròsa. 

A  kèl  spavènt  del  pichiadii  revada 
FÓ  vign'  ostinazion  e  ria  ligrèza; 
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La  gran  sopérbia  fo  ten  còlp  placada; 
Del  pichiè  1  pentimént  gnl  con  prontéza. 
Sepoli  da  la  dlacia  e  nei  tomada 
Té  so  tablè  de  bela  e  gran  larghéza 
Preia  Silvèster,  les  mans  al  eli  alzades, 
152  Perdon  de  les  paróles  mal  pensades. 

A  Maria  prè'iel,  da  pùc  da  el  profanada; 
Les  légrimes,  scèc  rùs  degòrles  chialdes 
Jù  per  so  mas  e  scèké  nei  dligada 
Sen  vales  jii  per  so  guaut  gris  da  faldes. 
„Mi  lamént',  orna-  santa",  ad  Ù2  alzada 
Digel,  „mi  prie  chiamo  speri  ké  t' aldes  ; 
Mi  gran  pichiè  ve  fora  de  mesùra, 
160  Mò  tua  bonté  d'i  pichiadds  a  cura." 

In  kèl  moment  —  oh  gran  mervòia  !  —  na  ù2  sona 
Da  l'alt  e  dis:  No  tó  prie,  frùt  solmenter 
Del  gran  spavènt,  de  tua  òma  la  corona 
Oférta  incù  per  té  devotaménter, 
L  prie  de  la  muta  onèsta,  pròsa  e  bona, 
Ké  tè  fé,  sé  vivù  èsses  atramènter, 
N  di  per  bela  nevicia  destinada, 
168  Da  danazion  a  tua  anima  salvada. 

Mò  per  castic  de  tua  bùrta  blastèma, 
Vérs  Maria  kesta  fèsta  prononziada, 
La  dlacia  restara  kiló  trés  frèma, 
Più  tért  a  gran  altèza  chiamo  alzada; 
Sòt  kis  dlacions  si  spó  tua  fósa  —  trema!  — 
Per  tua  gran  péna  e  gran  castic  giavada! 
Denan  k'i  angioi  tè  kèrdé  con  trombétes, 
176  D'èster  d'iib'rè  de  ban  trés  t' impermètes  !" 


Nasciùda  insci  è  d' i  bi  dlacions  regina, 
La  mont  tlamada  dlonc  La  Marmolada; 
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De  bèi  aspèt,  più  blanchia  de  farina. 
Da  dùt',  da  pie  e  gran,  trés  amirada, 
Abitada  da  pè  da  vai  giarina, 
Dal  mon  corirts  intlr  trés  viZitada; 
Dura  a  ki  tan'  kè  con  eia  la  imponta, 
184  De  1'  origin  sua  portela  l' impronta. 


Glossario. 


,  ad,  prepos.,  modale  I  104;  a  aldi  I  567  udendo,  così  VI  16. 
abinè  (ad -binare),  v.  a.  e  r.;  I  347,  XIV  32,  111,  151,  355,  677,  XXII  17 

riunire;  I  437  raggiugnersi  insieme;  I  440,  IX  11,  XVII  211  radunarsi; 

XVIII  209  raggiugnere;  a.  adum  XVI  49  radunare, 
abitè  (habitare),  v.  a.  e  n.  ;  pres.  ind.  abiteié  -  eies  -  eia  -  òn  -  ès  eia  ;  I  2,  247, 

XII  59;  cfr.  Mussafia,  Zur  Praesensbildung  im  Romanischen  :  Aus  dem 

Jahrgang  1883    der    Sitzungsberichte    der    phil.-hist.    Classe   der   kais. 

Akademie  der  Wissenschaften  CIV.  Bd.,  I.  Heft,  s.  11  —  17. 
àcia  (accia),  s.  f.,  matassa;  fig.  situazione  critica  XXII  142. 
acià  (aciarium),  s.  m.  XVIII  176  acciajo. 
adaté  (ad  -  aptatum),  agg.  XIV  17,  XVII  285  atto, 
adora  (ad-horam),  avv.,  I  699,  XII  170,  XV  67  a  buon'  ora;  tért  e  adora 

VIII  70,  XV  27  mattina  e  sera;  doman  a.  XIV  280  domani  a  buon'ora. 

É-é,  adorvé,  adopré  (ad  -  operare),  v.  a.,  XIII  20,  XV  39,  XX  76  adoperare, 
aver  mestieri;  XVIII  214  far  uso. 
ré  (ad-orare),  v.  a.,  VII  41,  46  adorare. 

idós  (ad-dorsum),  avv.,  XV  29  addosso. 

idum  (ad-unum),  avv.,  I  366,  419  insieme;  dtìt'  a.  I  629,  XVII  230  tutti 
assieme;  èster  de  più  in  a.  V  21  essere  in  più  assieme;  baie  a.  XII 
129  ballare  assieme;  fa  a.  XIV  28  procedere  di  comune  accordo;  gni 
a.  XIV  113  radunarsi;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  356  n. 

afar(è),  pi.  -ri,  s.  m.,  I  460,  546,  XVIII  232,  XX  45  affare. 

agaiè  (aequaliare),  v.  a.,  pres.  ind.  agàié  -  agàiès  -  agaia  -  agaiòn  -  agaiès  -  agàia  ; 
XIV  415  mozzare,  troncare. 

.ige,  f.  àgia  (acidus),  agg.  acido,  agro  ;  fa  la  bòchia  agia  I  392  far  la  boc- 
caccia; cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  99. 

;igei  (acètum),  s.  m.,  XVIII  177  aceto;  petél'a.  XIV  116  pungere  (delle  api 
e  vespe). 

agia  (acida),  s.  f.,  I  394  ribes. 

agiè  (acidare),  v.  a.;  pres.  ind.  agieiè  -  eiès  -  eia  -  òn  -  ès  -  eia  (v.  abitè);  XIV 
684  imbrattare. 

;  gozè  (acutiare),  v.  a.  ;  pres.  ind.  aguzé  -  ès  -  a  -  agozòn  -  agozès  -  aguza  ;    XIV 
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ai  =  prep.  a  -j-  art.  pi.  i. 

ài  ss=  à  (habeo)  -\-  i  (ego),  à  (habent)  -4-  ei  (illi). 

àicia  (ted.  haitscha),  s.  f.,  I  20  carezza;  cfr.  Mischi,  Deutsche  Worte  im 
Ladinischen,  p.  12. 

ala  =  a  (habet)  -f-  eia  (ilìa). 

albérc  (aat.  heriberga),  s.  m.,  I  127,  IV  39  albergo,  ricovero;  ciafé  a.  XIII 
12  trovar  ricetto;  sté  ad  a.  XVIII  149  albergare;  cfr.  Mussano,  Monum. 
ani  216. 

albiè  (albicare),  v.  n.,  pres.  3.  sg.  albieia  (cfr.  abitè)  ;  XVIII  187  albeggiare. 

àlchia  (avica),  s.  f.,  I  526  oca. 

aldàgn,  s.  rn.  XXII  9  falciata;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  379  n.,  386;  G.  Paris, 
Rom.  XIX  449,  452;  Zeitschrift  fur  rom.  Philol.  II  313;  Krit.  Jahresb. 
I  116. 

aldi  (audire),  v.  a.  e  n.,  udire;  nel  presente  indie.  3.  sg.  e  pi.  e  nell' im- 
perai 2.  sg.  passa  alla  prima  conjugazione  :  indie,  àldel  (—  àlda  81) 
XIV  731,  àlden  (=  àlda  an)  I  92,  686;  imperai  sg.  àlda  I  361,  565, 
però  nel  pi.  aldidé  I  301  ;  cfr.  Gartner,  Raetor.  Gram.,  p.  148;  si  os- 
servi inoltre  l'uso  impersonale  di  questo  verbo  nel  senso  di  »  conviene*, 
come  XVI  109,  XVI  li  136;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  235,  68. 

àles  =  à  (habent)  -|-  eles  (illas). 

alsé  (ausus  -  ausare),  v.  n.,  X  8  aver  licenza;  cfr.  Ascoli  S.  L.  p.  367,  67, 
Mussafia,  Mittheilungen  aus  roman.  Handschriften  I  22,  n.  2,  Gartner, 
Raetor.  Gram.  p.  148. 

alt  (altus),  usato  sostantivamente  I  695  cima. 

alteza,  s.  f.,  altezza,  cima. 

altòn  (auctumnus),  s.  m.,  VIII  11  autunno. 

ambria  (umbriva),  s.  f.,  XIV  320,  XVII  75,  79,  389  ombra;  cfr.  Ascoli,  S.  L. 
p.  Ili,  Mussami,  Mommi,  ani  226. 

amore  (ad-molare),  v.  a.,  XIV  147,  165,  586  appuntare,  aguzzare;  cfr.  Mus- 
safia, Nordii  M.  amolar;  Aiol  4344  Des  esperons  a  or  bien  amorés. 

an  (unus),  pronome  indei,  si,  fr.  on. 

an  (annus),  s.  m.,  I  459  anno;  an'  e  an'  XIV  19;  d' an  in  an  XVIII  142 
d' anno  in  anno,  sempre  più  ;  la  consonante  n  non  è  gutturale  ;  cfr. 
Ascoli,  S.  L.  p.  337;  Mussafia,  Monum.  ani  215. 

an  (animus),  s.  m.,  non  si  usa  che  nella  locuzione  ^s'imbasté  l'an*  XIX 
182  mi  basta  l' animo  ;  la  consonante  n  non  è  gutturale,  perchè  animus 
-an'mus,  dunque  n  -j-  cons. 

ancùgn,  s.  m.,  XIV  91  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  371,  n.  3,  G.  Paris,  Rom.  XIX  452. 

andèla  (l)amin-it-ella),  s.  f.,  XIV  165,  XV  126  lama. 

àngiol  (it.  angelo),  pi.  àngioi  XIV  273,  XXII  175;  a.  de  vendeta  XIV  404, 
698  spirito  di  vendetta. 

antenàt  (it.  antenato)  XXI  3. 

antic  (antiquus),  agg.  ;  anticamenter  (antica  mente  :  confusione  dell'  ablativo 
latino  ,  mente a  coli' avverbio  »menter\  it.  mentre),  avv.  I  2,  533. 
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antimi  (antae),  s.  f.,  IX  37  porta  ingraticolata,  cancello. 

autore  (?),  s.  m.,  parapetto  del  vestibulo  X  24. 

aomeut  (angmentum),  s.  m.,  XXII  13  aumento. 

aòndla  (ungula  -J-  articolo  concresciuto,  perciò  pi.  lea  aòndles),  s.  f.  I  203 

unghia;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  374,  122. 

se  (Mussarla,  Nordit.  M.  roseo),  s.  m.,  XIX  76  rana;   arósc,  nella  valle 

inferiore. 
a)osanza  (usantia),  s.  f.,  I  457,  XIV  72  uso,  abitudine;  si  dice  ugualmente 

bèles  aosanzes  (articolo  concresciuto)  e  bèles  osànzes  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L. 

p.   13. 
aosè  (ad-usare),  v.  a.  ;  pres.  sg.  ause  —  pi.  aosòn  ;  XIV  305  avvezzare  ;  gént 

bègn  aosàda  XII  6*0  persone  agiate, 
aprofitè  (it.  approfittare),  v.  r.  e  n.  I  482,  XV  121. 
ara  (ar(e)a),  s.  f.,  I  421,  429,  XVI  50,  XVII  269,  XIX  146  aja;  cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  368,  n.  4. 
ira  (ala),  s.  f.,  X  1,  XVII  392  ala. 
aràgn  (araneus),  s.  m.,  XIX  6  aragno. 
arbasé  (re-bassare),  v.  a.  e  n.  ;  XIV  182  calare;   a.  1  prìs  XV  75  ridurre  il 

prezzo;  r.  XXII  90;  ar  =  re  cfr.  Mussafia,  Mouum.  ant.  229  arrnour; 

Ascoli,  S.  L.  p.  220,  n.  2  ;  Meyer-Lubke,  Gramm.  der.  rom.  Sp.  p.  289  ; 

Krit.  Jahrb.  1  115. 
arcaróla  (arcu-aleóla),  s.  f.,  XXII  75  trivello, 
ardiment  (it.  ardimento),  s.  m.,  IV  51,  XII  53,  XVlll  97. 
aresti   (aat.   róstjan  -|-  a  prostetica,   cfr.  Ascoli,   S.  L.  p.  220,  227),    v.  a.  ; 

pres.  sg.  arestes  —  pi.  arestiòn;  XXI  54  arrostire;    cfr.  Mussafia,  Mo- 

num.  ant.  229. 
argentò  (argentare),  v.  a.;   pres.  sg.  argentile  —  pi.  argentòn  (cfr.  abitè); 

XIV  327  argentare. 

argignè  (re-ingeniare)  —  ingignè,  v.  a.,  XIV  372  preparare. 

ùria  (it.  aria),  s.  f.,  in  a.  XIV  403  in  alto.' 

aricè  (ericius - ericiare),  v.  a.,  a.  1  polan  Xli  15,  arricciare  il  pelo;  r.  XVI 136* 

arila  (it.  arricchire),  v.  a,  XX  159. 

arjòngó  (re-iungere),  v.  a.,  1  3,  133,  V  28,  VII  35,  57,  XVII  10  raggiugnere; 
p.  pf.  arjont-a  1  287. 

arkitò  (re-  quietare),    v.  a.  e  r.,    XIV  45,  XV  133,    XVI  125,  XVII  295  ar- 
restare, lermare,  acchetare. 

«iiiérc  (ad-largum:  assimilazione  transultoria),  avv.,  gni  ad  a.  Ili  29,  XX  41 
capitare;  stracé  ad  a.  Vili  39  apportare  (con  fatica). 
eyé  (relevare),  v.  a.;  pres.  sg.  arleveie  —  pi.  arlevòn  (cfr.  abitò);  V  15, 

XV  72,  XVI1  187  allevare,  educare;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  531,  227. 
firmènt  (armentum),  s.  m.,  XI  9  bestia,    parlandosi   di  bestiame  che  si  at- 
tacca al  carro,  a  IL' aratro. 

i  rpé  (aat,  arpjan),  v.  a,  e  n.,  V  6,  14,  XXII  192  ereditare, 
yònga,  s.  i,  V  25,  27  eredità. 


irle\ 


~ 
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arpizè  (re-piza),  v.  r.,  1  285,  XVI  29,  XIX  93  rampicarsi. 

asà  (ad-satis),  avv.,  1  196  assai;  dér  a.  XXL  37  precisamente  quanto  basta, 

ascògnè  (abscondere),  v.  a.,  p.  pf.  ascognù,  I  J28  nascondere. 

ascoltò  (auscultare),  v.  a.  e  n.,  L  217,  XIV  205  sentire,  udire. 

asegorè  (ad-securare),  v.  a.  e  r.,  pres.  sg.  asegoreié  —  pi.  asegoròn  (v.  abitè)  ; 
XIV  212  assicurare. 

askés  (ad-ex-quasi),  avv.,  1  323  quasi;  cfr.  Mussafia,  Prov.  35,  p.   140. 

aslum  (ad-  aat.  sliumo),  avv.,  XV11  364,  XV11I  144  presto. 

asó  (haedeólus),  lem.  asóra,  XV  26,  XVI  38  capretto;  cfr.  Ascoli,  S.  L. 
p.  255,  215. 

aspèt  (adspectus),  s.  m.,  I  128  aspetto. 

aspetó  (adspectare),  v.  a.  e  n.,  aspettare  ;  a.  ért  XII  ]  9  non  vedere  1'  ora  che. 

aspirò  (it.  aspirare),  v.  a.  e  n.,  XIV  268  desiderare. 

astilè  (Mischi,  Deutsche  Worte  im  Lad.,  p.  27),  v.  r.,  I  412,  Vili  33  com- 
portarsi. 

asvélt-a  (ad-  it.  svelto),  agg.,  I  9,  286,  XXII  11  lesto. 

at  (it.  atto),  agg.,  XII  59  comodo;  XIV  4  degno. 

at  (it.  atto),  s.  m.,  atto  ;  fa  at'  XVII  72  trastullarsi  ;  bùr  at'  XVII  106  per- 
verse azioni;  XII  135,  XVII  126  gesto;  IV  32,  XVII  158,  228,  323 
azione. 

àter,  f.  atra  (alter),  agg.,  altro  I  6,  64,  232  ;  zénz'  a.  I  377  senza  più  ceri- 
monie ;  per  a.  Vili  46  del  resto  ;  l' ater  di  XVII  20  il  giorno  dopo  ; 
avv.  atraménter  1  237,  397,  534,  XXII  176;  cfr.  Ascoli,  «.  L.  p.  352, 
356,  358,  371  n.,  397,  409,  415,  419,  431,  441,  459,  468,  533;  Cornu, 
Phon.  du  Bagli,  p.  8. 

atira  (aat.  atarV),  avv.,  1  49,  258,  461,  665,  XIV  575  presto,  subito. 

avaiè  (aequaliatum),  s.  m.,  XXI  62  foraggio  metà  paglia,  metà  fieno  smi- 
nuzzato. 

avanzé  (abantiare),  v.  a.,  XXI  44  avanzare,  mettere  in  avanzo. 

avara,  vara  (?  cfr.  Lad.  Idiome,  p.  367),  s.  f.,  XIV  107,  256,  666  maggese. 

uvei  (habere),  v.  a.;  pres.  ind.  a  (ài  =  a  -|-  i  (ego))  I  231,  as  1  53,  a  (al 
=  à  el,  àia  —  à  eia,  àn  =  à  an)  I  63,  òn  (òns  =  òn  nòs)  XIV  656, 
ès  V  1,  à  (ài  =  à  Si,  àles  =  à  eles)  I  547;  sog.  àie  XVIII  32,  àies 
XVII  105,  àie  III  32,  ònsè,  òse,  àie  XIV  47,  oppure:  àbe,  àbes,  abé, 
ònsè,  èsè,  atte  ;  imperi",  ava  a,  àves  às,  ava  (àvel  =  ava  el  I  47,  à  I 
324,  àn  =  à-àn  XX  7)  àven  àn,  àves  às,  ava  (avi,  àveles)  1646,  Vili 
37  à  XII  69;  sog.  ès  èssa,  èsses  XXII  166,  ès  (òsi,  èsla)  I  214,  509  èssa 
(èssen,  èssel,  èsla)  l  502,  III  8,  èssen,  èsses,  ès  XXII  32  èssa  XVIII  3; 
fut.  ara,  aràs  XIX  54,  ara  (arai,  arala)  XIII  68,  aròn,  arès  V  26,  ara* 
(arai,  aràles)  ;  imperai  (àies),  aèdè  V  9;  p.  pf.  alni  l  214  alba  a  vii: 
kel  k'à  da  gni  III  6  l'avvenire;  a.  valgùn'  per  so  mal  Vili  37  pren- 
dersi giuoco  di  qu.  ;  a.  vai  tei  chiè  XIV  661  averi'  una  iosa  che  giri 
per  la  testa;  cfr.  Ascoli,  8.  L.  p.  355,  59. 


. 
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(ad-aat.  wis),  avv.,  XIV  29  acouratamente  ;  a.  scèc  1  379  nell'istesso 
modo  che:  a.  ùnfat  Xll  93  perfettamente  ugnalo, 
azident  (it.  accidente),  s.  ni.,  XVII  323. 

}!agn  (baneum),  s.  m.,  XXI  82  bagno,  cfr.  Ascoli  S.  L.  p.  13,  n.  15. 
bagnò,    v.  a.  e  r.  ;    sé    b.  XIV   178   innumidirsi  ;    bagnò    de   légrimes   XVII 

368  bagnato  di  lagrime, 
bagót  (Diez  II.  e.  bouc,  Lad.  Idiome,  p.   145),  s.  m.,  IX  30,  XIV  481  mon- 
tone;   fig.  l'erba  falciata  di  fresco  ed  ancora  ammucchiata,  ,ce  qu'on 

abat  d'un  coup  de  faux«  Vili  35,  XXI  98. 
baiò  (Diez  II.  e.  abover),  v.  n.,  XX  53  parlare, 
bakéta  (it.  bacchetta),  s.  f.  ;  la  parola  bacchetta  in  italiano  vale  anche  come 

segno  di  Autorità,   di   modo   che   , comandare   a   bacchetta*  significa, 

,  con  autorità  assoluta «  ;  perciò  si  comprende  il  significato  di  »  distretto 

della  giurisdizione*   che   la  parola  »baketa*   ha  in  Ladino;   XIV  186, 

294,  700,  XV  56. 
baketàda,  s.  f.,  XVI  18  bastonata, 
bàia  (aat.  balla),  s.  f.,  I  672,  677,  XIV  161,  397  palla, 
balòn  (aument.  di  bàia),  s.  m.,  XVIII  138  grumo,  mucchio, 
bampé   (vampare),    v.  a.,   I  33,    XIV  349,  552   accorgersi    di   qe.  ;    XV  103, 

XV1I  29  aormare,  fiutare, 
ce  ban  (vanus),  avv.,  I  207,  591,  VILI  70,  XII  24,  XIII  50,  XVIII  71,  XIX 

171,  XXII  76    indarno,    per   niente;    cfr.  Ascoli,    S.  L.  p.  380,   150  n., 

Mussafia,  Nordit.  M.  bando  ;  la  n  non  è  gutturale, 
banc  (aat.  banch),  s.  m.,  XIX  22  panca;  VII  14  piazzetta  erbosa  in  mezzo 

ad  una  rupe, 
bandi,  bani  (gol.  bandvjan),  v.  a.;  pres.  bandés  —  pi.  bandiòn;  I,  504,  701 

rilegare,  bandire  ;  cfr.  Mussafia,  Nordit.  M.  apandere. 
bando  (it.  bando),  s.  ni.,  de  b.  VII  58  cessare,  ritirarsi, 
baodiamént  (cfr.  Lad.  Idiome,  p.   147),  s.  m.,  VI  7  lagnanza, 
baodiò,  v.  n.  e  r.  ;   pres.  sg.  baodtéié    -  pi.  baodiòn  (cfr.  abitò);  XlV  650, 

XXI  39,  80  lagnarsi,  lamentarsi. 
baranti  (Lad.  Idiome,  p.   148),  s.  m.,  I  642  cappuccino  (specie  di  pino), 
barbotó  (barba),  v.  a.  e  n.  ;  pres.  sg.  barboteié  —  barbotòn  (cfr.  abitò)  ;  VI 

à53,  XX  83,  102. 
eia  (Lad.  Idiome,  p.   148),  s.  f,  l  591,  XIV  758  tina,  tinozza. 

bas-a  (bassus),  agg.  basso;  usato  sostantivamente  l  282  pianura. 

base  =  arbasé  (bassare),  v.  a.  e  n.,  IX  26,  XVII   1  discendere. 

I  asiani  (vas  -  vascaria),  s.  f.,  I  166  vasellame  della  gente  di  montagna,. 

tate  (bàt(u)ere),  v.  a.  e  n.,  battere;  b.  col  pé  I  444  dar  de'  piedi  in  terra  ; 
1  537,  Xll  33  suonare;  b.  a  fcéra  XVII  314  stramazzare;  b.  la  falò, 
battere  la  falce,  perciò  XIV  148  bona  batùda;  b.  in  toc'  XlV  596  ta- 
gliar a  pezzi;  b.  do  mòz  XIX  69  respinger 

lai  (basium).  s.  ni.,  I  50,  XVII  369  bacio. 
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bazé  (basiare),  v.  a.,  XVII  346  baciare. 

bèc  (Diez  I.  becco),  s.  m.,  becco  ;  fa  1  b.  a  v.  XVII  204  arricciare  il  muso. 

bec  (Diez  II.  e.  bouc),  s.  m.,  I  185,  187,  XIV  737,  XV  25  becco. 

becà  (becarius),  s.  m.,  XVI  89,  XVIII  135  macellajo. 

becamórt  (it.  beccamorti),  s.  m.,  XVII  363. 

becaria  (it.  beccheria),  s.  f.,  XIV  453. 

bèga  (it.  bega),  s.  f.,  XIV  75. 

bègn  (bene),  avv.,  dinanzi  ad  un  aggettivo  n'  esprime  il  superlativo  I  286  ; 
I  233  per  certo  ;  b.  ma  I  388  s' intende  soltanto  ;  b.  ké  I  12,  136,  420, 
429  benché;  sostantivo  VII  48. 

bei  I  296,  béiré  (valle  di  mezzo),  bére  (Marebbe)  (bibere),  v.  a.  e  n.  ;  pres. 
béi(è)  -  béiés  -  bei(è)  I  399 ,  boiòn  -  boiès  -  béi(è)  I  392  ;  imperf.  boióva 
boio;  fut.  boiarà;  imperat.  sg.  béi(é)  —  pi.  boièdè;  p.  pf.  boiù;  I  164, 
296,  387,    XIII  44  bevere;  cfr.  Gartner,  Raetor.  Gramm.  p.  138. 

beké  (Diez  I.  becco),  v.  a.  e  n.,  I  39,  XIX  69  beccare. 

bèl-a,  pi.  bì  -  bèles,  agg.,  bello  ;  esprime  il  superlativo  dinanzi  ad  un  ag- 
gettivo I  46,  56,  150,  152,  317,  534;  già,  ormai  I  77,  242,  461,  489, 
531,  639, ,659,  XI  13;  prie  b.  I  266  pregar  cordialmente;  bì  sùs  I  547 
soli  soletti;  cfr.  Zeitsch.  f.  rom.  Phil.  Ili  602. 

belin-a  I  64,  bellino. 

benedesiòn  (benedictio),  s.  f.,  XIV  211,  XXI  106  benedizione. 

benedi  (benedicere),  v.  a.  e  n.,  pres.  sg.  benedès  —  pi.  benediòn  ;  XIV  244, 
XX  27  benedire;  p.  pf.  benedi,  perciò:  vai  de  benedi  XIX  175  cosa 
benedetta,  santino  ;  si  dice  però  :  benedet  crestian,  principalmente  in 
esclamazioni. 

bérba  (mlt.  barbas),  s.  m.,  zio  ;  titolo  d'  onore  che  si  dà  alla  gente  vecchia» 

bérba  (barba),  s.  f.,  1  188,  198,  VII  16  barba. 

bérchia  (barca),  s.  £,  XIV  628  ;  gi  a  b.,  andar  a  casa. 

berdoré,  brodoré,  bredoré  (per-rutulare),  v.  a.  e  n.,  I  73,  170,  683,  685,  XIV 
387,  456,  655,  XV  128,  XX  111  precipitar  rovescioni;  perciò 

berdòres,  s.  f.  pi.,  soltanto  nell'espressione;  gi  a  b.  1105  precipitar  rove- 
scioni, precipitare. 

bèrta  (it  berta),  s.  f.,  1  293,  678,  XIV  372. 

besó  (aat.  pisón),  v.  n.,  Xll  140  correre,  parlandosi  di  vacche  o  buoi  punti 
da  mosche  ;  da  ciò  l' aggettivo 

beseriùs-òsa,  XVII  224  inquieto,  pieno  di  brio. 

bina  (Lad.  Idiome  p.   152),  s.  f.,  I  448  specie  di  pane. 

bisca  (Diez  11.  a.  biscia),  b.  f.,  1  104,  VI  63,  XII  128,  XV  23,  XX  3  ser-, 
pente. 

biscia  (Ascoli,  S.  L.  p.  55,  329,  346,  351,  358,  369),  s.  f.,  1  439,  IX  25 
XIV  179,  263,  465,  XIX   11,  XXI  98,   107  pecora, 

bist  e  òt,  espressioni  usate  da'  cocchieri  per  indicare  la  parte  sinistra 
e  destra  ;  tra  b.  e  òt  XX  50  cercar  de'  sotterfugi  invece  d' andar  la 
via  dritta. 
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blanc-chia  (aat.  blanch),  agg.,  I  56,  314  bianco;  così  pure 

blankié  -  icia,  agg.,  XIV  181  bianchiccio. 

blastemé  (Diez  I.  biasimo),  v.  a.  e  n.  ;  pres.  sg.  blastemé  —  pi.  blastemòn  ; 

I  212,  213,  VI  19,  XIV  67,  XXII  68  profferir  bestemmie;    perciò  bla- 
stemàda  XIV  71,  154. 

blastemòn,  aument.  di  blastema,  1X39,  XVIII 41;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  42,  75. 
biava  (Diez  I.  biado,  Zeitscbr.  f.  rom.  Philol.  III  260,  n.  1,   Wolflin,  Arcb. 

II  251),  s.  f.,  anche  blàa,  bla,  XIV  254  biada, 
blót-a  (bellus,  bellottus),  agg.,  XIV  233,  XIX  14  bellino. 

blòt-a   (mat.  blóz),   agg.,   I  691,   VIII  24,   XII  110,   XVIII  2,  80   schietto, 

biotto;  cfr.  Mussafia,  Nordit.  M.  sbiotar. 
bluder-bludra   (Mischi,   Deutsche  Worte   im   Lad.   p.  13),   agg.,    nudo;   la 

chiér  bludra  XVI  91  la  carne  viva, 
bo  (bos),  pi.  bòs,  s.  m..  VIII  15,  XIV  548  bue. 
boàcia  (bovacia),  s.  f.,  XVI  36,  58  bovina,  vaccina, 
boànda  (bibenda),  s.  f.,  XVI  394,  XVIII  182  bevanda, 
bòchia  (bucca),   s.  f.,  I  329,  392  bocca;   b.  lérgia  I  220,  635   bocca  larga; 

la  b.  da(v)érta  XVIII  130,  afr.  geule  baée. 
bochiòn,  aument.  di  bòchia,  s.  m.,  XV  64  fauci, 
bocolé  (bucca),   v.  a.  e  n.,   pres.   sg.  bocoleiò  —  pi.  bocolòn    (cfr.  abitò),  I 

551,  XIV  53  sbocconcellare, 
bodèl  —  pi.  bodì  (botellus),  s.  m.,  budello;  fig.  I  209  capassone. 
bòf  (it.  buffo,  buffa),  s.  m.  invariabile,  XVIII  100,  XXII  130. 
boia  (it.  boja),  s.  m.,  XVI  106. 
boké  —  pi.  bokà  (baucalis),  s.  m.  XX  67  boccale, 
boli   (bullire),   v.  a.  (saldare)  e  n.,    XIV  475   formicolare;    pres.   sg.  bòl(è)- 

boliòn. 
bólzer  (ted.  Walzer),  s.  m.,  I  409  valsero, 
bòn-a  (bonus),  agg.,  buono;  a  bones  o  ris  XVII  113  colle  buone  o   a  viva 

forza;  avv.  bonamenter  XIV  102  volentieri;  XIV  762  probabilmente, 
bornie -ia,  agg.,  Vili  32  bonario, 
dt  boriàda  (Ascoli,  S.  L.  p.  140,  357  n.  7,  371  n.,  380  ;  Romania  1876,  18, 

p.  172),  avv.,  XIV  738. 
bfizè,  brozè  (Ascoli,  S.  L.  p.  47  n.,  Mussafia,  Monum.  ant.  215;   Romania 

1876  p.  173),  v.  a.  n.  e  r.,    pres.  sg.  brùs(è),    brù6  —  pi.  borzòn,   im- 
perai sg.  brùza  —  pi.  borzèdé:  XIII  44,  XIV  87,  689  bruciare, 
bosc  (Meyer-Liibke,    Gramm.  p.  139),   s.  m.,    I  72,  508,  XI  7,  XII  45,  XIX 

75  bosco, 
bosiè   (Mischi,   Deutsche  Worte   im   Lad.   p.  13),  v.  n.  ;   pres.  sg.  bùsié  — 

pi.  bosiòn;    imperat.    sg.    busia  —    pi.  bosièdé;    XIV  119    formicolare, 

brulicare;  XVII  104,  136  muoversi. 
bot  (Diez  I.  bottare),  s.  m.,  I  677,  VII  15  colpo  di  fucile;  ten  b.  I  79  tutt' 

ad  un  tratto;    a  bót'  Vili  36    di    tratto    in  tratto;    n  b.  sé'c  I  674  un 

colpo  secco. 

lton,  Stóries  e  Chiànties  Ladines.  g 


" 
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bota  (raat.  butze,  bòzen  =  urtare),  s.  f.,  XIV  390  botta,  percossa;  de  b.  I 

598,  VI  46,  XIV  337,  748  in  fretta, 
botega  (it.  bottega),  s.  f.  XVIII  233. 
bóza  (mat.  butze),  s.  f.,  XII  92  boccia,  bottiglia  ;  nella  valle  inferiore  si  ha 

invece  la  parola,  angostàra,  che  corrisponde  al  prov.  engrestara,  it.  in- 

guistara,  anguistara  ;  cfr.  Casena,  Vocab.  domestico  p.  468,  Tobler,  Rora. 

II  240. 
bozegn  (Ascoli,  S.  L.  p.  29,  134,  183  n.,  497,  497  n.),  s.  m.,  bisogno  ;  I  682, 

XIX  98;  mal  partito  VI  55. 
bràia  (Ascoli,  S.  L.  p.  370  n.,  Wolflin,  Arch.  II  252,  Meyer-Liibke,  Gramm. 

p.  44),  s.  f.,  I  598,  XII  119  brache,  calzoni, 
brama  (ted.  Rahm?    con  b  (=  v  come  in  vale,  vèster,  vigni)  prostetica  ?), 

s.  f.,  XXII  37  crema, 
brào  (it.  bravo),  fem.  brava,  agg.,  superbo,  forte,  pratico, 
braiira,  s.  f.,  XIV  279  baldanza. 

bravate,   v.  n.  ;   pres.  sg.  bravatele  —  pi.  bravatòn   (cfr.  abitè),   I  618  esa- 
gerare, vantare, 
breia  (Ascoli,  S.  L.  p.  360,  181,  Mussafia,  Nordit.  M.  37),  s.  f.  I  603,  X  11  asse, 
bria  —  pi.  brìs  (Rom.  1876  p.  171,  Mail,  Prov.  Gramm.  13),  s.  f.,  XVII  76 

fatica,  pena;   sé  tó  la  b.  XIV  498  darsi  la  pena;   i  n'  a  b.  de  di  XVI 

139  è  inutile  ch'io  dica;    de  b.  a  valg.  XIV  461  dar  briga  a  qu. ;  an 

n'  à  b.  de  savei  XVI  25  non  importa  sapere, 
briè   (Diez  II.  e.  braire),    v.  n.  ;    pres.  sg.  brieiè  —  pi.  briòn  ;    (cfr.    abitè)  ; 

IX  20,  23  muggire,  gridare, 
britola  (Lad.  ldiome  p.  157;    Zeitschr.    f.    rom.    Philol.  IV  1,  p.  126),  s,  f. 

XIV  616  coltellino  da  serrare, 
bròde  —  pi.  bròdi  (aat.  broz),  s.  m.,  VIII  11  amento  del  cerro. 
bròm  (Diez  I.  bronzo),  s.  m.,  XVIII  116,  176  bronzo, 
brontoré,  v.  a.  n.,  sgridare,  brontolare;  pres.  ind.  brontòrè  e  brontoroiò  — 

pi.  brontoròn,  I  72. 
bròscia,  pi.  bròsces,  s.  f.,  XIV  465  rimasugli  di  cibi  o  di  foraggio  ;  cfr.  it. 

broscia,  sbroscia,  che  significa  brudacchio,  minestra  lunga  e  scipita, 
bróza  (perustia),  s.  f.  XIV  346  brina;  cfr.  Mussafia,  Nordit.  M.  brusa. 
brmn-a  (prunus),  agg.  I  80,  311,  VII  49,  XIV  161,   196,  XVIII  20,  XIX  10 

celeste,  turchino, 
bùrt-a,  forma  congiuntiva  bùr-bùrta  (Ascoli,  S.  L.  p.  361,  380),  agg.  I  12, 

136,  199,  450  brutto:  da  b.  e  da  bèi  VII  38  da  tempo  cattivo  e  bello, 
bus  (aat.  buh),  s.  m.,  XXI  11  bucco. 
bùst  (Diez  I.  busto),  s.  m.,  XII  97. 
bùza  (aat,  buh),  s.  f.,  XIV  374,  395,  493,  518  scavo,  profondità. 

Ca  (eccu'  hac),  avv.,  qui,  qua. 

cacé  (coactiare),    v.  a.,   XV  125    spingere,   introdurre   a  forza;    cfr.  Ascoli, 
S.  L.  p.  55. 


-     131     — 

la,  pi.  cài-càles  (qualis),  pron.  interr.,  XVIII  244  quale, 
calamita  (it.  calamita)  s.  f.,  XIV  118  parafulmine, 
calamite  (it.  calamità),  s.  f.  XVII  398. 
(ialite  (it.  qualità),  s.  f.,  XVKI  115,  XXI  22. 
calónia  (it.  canonica),  s.  f.  I  474. 
can  (quando),  avv.,  I  705  quando, 
canal,  pi.  canài  (it.  canale),  s.  m.  XVIII  159. 

candelìr  (candelarium),  s.  m.,  XII  66  candelabro  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  484. 
cant  (quantum),  agg.,  dùt'  cant'  I  226  tutti  quanti, 
capàra  (it.  caparra),  s.  f.,  XIV  262,  XVI  52  pagamento,  fio. 
capo,  fem.  capa  (it.  capo),  s.  XIV  186,  576,  619,  XVII  259. 
careza  (it.  carezza),  s.  f.  I  20. 

carigà,  pi.  carigàs  (Mussafia,  Nordit.  M.  caliger),  s.  m.,  IV  15  calzolajo. 
carsema  (quadragesima),  s.  f.,  XXII  125  quaresima, 
càsora  (Mussafia,  Nordit.  M.  squassacoa),  s.  f.  XVII  208  coditremola, 
castic  (it.  castigo),  s.  m.,  XVII  329,  XXII  169. 
castròn  (it.  castrone),  s.  m.,  XXI  107. 
catif  (captivus?),  invar.,  soltanto  colla  prepos.  da;  èster  vesti  da  e.  XII  118 

essere  azzimato;  avv.  I  471  solennemente, 
cativéria  (it.  cativeria),  s.  f.,  I  691,  XVI  80. 
catòr  (coturnix),  s.  m.  XXII  97  pernice  bianca, 
catvires,  pi.  (Schneller,  Die  rom.  Volksm.  in  Siidtirol  p.  145),  s.  f.  XIX  94 

solletico, 
cazo  (it.  caso),  s.  m.,  XVII  152,  176. 
cede  (?),  v.  n.,   pres.  sg.   cede  —   pi.  cedòn,    XVIII  132   mancar   poco  che, 

fr.  faillir,  i  à  cede  tome  =  mancò  poco  che  non  cadessi, 
e  Si  (cibus),  s.  m.  XVII  289,  294,  XXI  44  cibo. 

ceies  ((8uper)cilium  -  cilia),  s.  f.  pi.,  I  328  ciglia;  cfr  Ascoli,  S.  L.  p.  355,42 
cena  (Ascoli,  S.  L.  p.  39),  s.  f.,  XXII  16  cena, 
cender  (Ascoli,  S.  L.  p.  66),  s.  m.,  XX  145. 
centi  (Lad.  Idiome  p.  164),  avv.  ch'esprime  il  dubbio  X  21. 
cer  (circa),  prep.  I  315,  317,  407,  617,  XIV  470,  XVI  142  intorno;  Vili  35, 

60,  XII  92  riguardo;  XII  109  attorno;  e.  ia  I  152,  167  tutt' attorno, 
cér  (certus),  agg.,  fem.  cèrta,  od  anche  invariabile:  n  cér  òm,  pi.  cér  òmi, 

fem.    na  cér(ta)  èia,   pi.   cér(tes)   eles;   I  383,  633,  Vili  30,   XIV  597, 

694,  724. 
cera   (circa-ad),    avv.,   soltanto   nelle   frasi   lascé   e.  XV  112   sparare,    e  gi 

e.  =  scaricarsi,  sgrillettarsi, 
cercené   (circinare),   v.  a.;    pres.   sg.  cerceneiè  —  pi.  cercenòn  (cfr.  abitè); 

XXII  5  circondare, 
cervèl,  pi.  cervi  (cerebellum),  a.  m.,  Ili  28,  XVII  402  intelletto;  chiare  do 

so  e.  XVIII   192  cercar  di  rimettersi  il  cervello  in  capo;  san  de  e.  XX 

44  sano  di  mente, 
cesta  (cista),  s.  f.,  XVI  83  cestino. 

9* 
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cevlra  (Ascoli,  S.  L.  p.  486),  s.  f.,  I  402,  fr.  rivière,  imi.  sivera. 

chi  ss  inchiè  (Diez  I.  anche),  avv.  I  16,  30,  47,  75,  270,  273,  448,  491,  535  anche. 

chi  (quid),  pron.  interr.  I  332,  395  che  cosa;  agg  I  678;  chi  ké  (quid  quod), 

pron.  rei.  I  301,  615. 
chiàcia  (captia),  s.  f.  XIV  545  caccia;  fa  la  eh.  I  178,  227,  629,  XXII  140 

dar  la  caccia, 
chiàcola,  tlàcora  (cla-c)  8.  f.,  XIV  154  chiacchiera, 
chiacolé  (cla-c),  v.  n.  ;    pres.  sg.  chiacoleié  e  chiàcolé  —  pi.  chiacolòn  (cfr. 

abitè),  I  262,  464  chiacchierare, 
chiacolòn,  s.  m.,  V  20,  XVII  160  chiacchierone, 
chialdin-a,  dina,  di  chialt  (calidus),  agg.,  Vili  13  caldetto. 
chialvàra  (Mussafia,  Nordit.  M.  138 l,  141),  s.  f.,  I  111  nebbione, 
chialzà  (Ascoli,  S,  L.  p.  288,  363,  383),  s.  m.  invar.,    XII  100,  120  scarpa, 
chiàlza  (calcea),  s.  f.,  I  312,  XII  119  calzetta, 
chiamin  (caminus),  s.  m.,  I  117,  176,  254  burrone. 

chiamò  (Ascoli,  S.  L.  p.  504  n.),  avv.  I  102,  125,  206,  637,  XII  48  ancora, 
chiamp  (campus),  s.  m.  invar.  I  302,  332  campo, 
chiampanèla  (campan-ella),  s.  f.,  IX  19  campanella, 
chiamùrc    (Diez  I.  camozza),    s.  m.,  18,  33;    gi  a  eh.  XIV  725    andar  alla 

caccia  de'  camosci, 
chianéa,  pi.  chianès  (canalis),  s.  f.,  XVI  34  mangiatoia  (de'  buoi), 
chianóa,    pi.  chianos   (Mussafia,  Nordit.  M.  caneva),    s.  f.,  XVIII  115,  XXI 

22  cantina,  canova, 
chiàntia  (cantica),  s.  f.,  I  281,  IX  14,  XVII  297  canzone,  racconto, 
chiàosa  (causa),  s.  f.,  XV  72  complesso  del  bestiame  d'  un  contadino  ;   cfr. 

Ascoli,  S.  L.  p.  500  n. 
chiar  (carrus),  s.  m.,  XIX  123  carro. 

chiaradura  (verbo  chiare),  s.  f.  XII  14,  XIV  400  guardatura, 
chiarchiè  (Ascoli,  S.  L.  p.  351,  362,  377,  404,  521,  Mussa6a,  Nordit.  M.  circar), 

v.  a.,  pres.  sg.  chiérchiè  —  pi.  chiarchiòn,  XIV  730,  XVII  56  assaggiare, 
chiare   (Lad.  Idiome  p.  168,   Wolflin,  Arch.  4,  542),   v.  a.  e  n.,    I  65,  181, 

443,  XII  73,  XIV  311,  733,  XVII  203  guardare;  imperai  chiara  1229 

vedi!;  chiara  bègn  I  246  bada  bene!;    eh.  de  vale  V  5,  27,  XIV  353, 

XXI  32  prender  guardia  di  qc. 
chiarie  (carrus-carricare),   v.  a.  n.  e  r.  ;    eh.  1  stlóp  I  670  caricar  il  fucile  ; 

XVI  14,  XVIII  197  caricare, 
chiaria,  s.  f.  XVIII  27  carica. 

chiasament  (casa-mentum),  s.  m.,  IV  43,  gruppo  di  case  o  baracche, 
chiasòta  (cas(a)-otta),  s.  f.,  XIV  727,  XXII  18,  36  capanna  di  montagna, 
chiavei,    pi.  chiaveis    (Ascoli,  S.  L.  p.  374  n.),    s.  m.,  I  202,  319,  XII  106, 

XIV  761  capello, 
chiazàra  (casearia),  s.  f.,  IV  5,  XIV  33  cascina. 

chiaéó  (caseólus),  s.  m.,  I  159,  XVIII  158  caccio;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  365  n. 
chiè  (Meyer-Lubke,   Gramm.  p.  466).  s.  m.,   I  199,  696,  VI  54,  64,   Vili   27 
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testa;   èster  dal  eh.  dùr  XX  57  aver  la  testa 

XX  140  uscir  de'  gangheri, 
chiér-a  (carus),  agg.,  I  189  caro, 
chiér  (caro),  s.  f.,  I  340,  XVI  95  carne, 
chietin-a  (quietinus),  agg.,  I  364  bigotto, 
chièz  (quid-sapio),  pron.  sost.  e  agg.  invar.,  I  460;   a  eh.  óra  XVII  173  a 

qualche  ora;   chièz  k'el  a  I  157    quanto  ha;   dùt   eh.  kè  I  216   tutto 

quanto  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  48  n. 
shiocòn  (Ascoli,  S.  L.  p.  271),  8.  m.,  I  518,  524  ubbriacone. 
jhiòra  (capra),  s.  f.,  I  27,  75,  183,  284,  551,  XIV  183,  538  capra;  cfr.  Ascoh 

S.  L.  p.  374. 
iiacé  (captiare:    assimilazione    transultoria),    v.  a.,  cacciare;   e.  incero  XIV 

41  cacciar  attorno. 
:;iafé  (Lad.  Idiome  p.  170),  v.  a.,  I  603,  703,  trovare,  ottenere,  ricevere  ;  se 

e.  1  sèn  IV  17  prendersi   in   odio;    incontrare  VIII  16;    1  morin  ciàfa 

Tèga  XII  52  si  dà  l'acqua  al  mulino;    e.  l'aria  XIV  612  farsi  largo; 

e.  sua  pért  XVII  27  aver  la  sua  parte, 
ciamp-a  (Mussafia,   Nordit.  M.  123  zanco),    agg.,  sinistro  ;  a  ciampa  I  1 16, 

119,  XVII  65  a  sinistra, 
ciancanté  (cfr.  Rom.  XVII  53  :  it.  sciancato),  v.  n.,  I  523  barcollare  ;  pres. 

sg.  ciancanteié  —  pi.  ciancantòn  (cfr.  abitè). 
oiaognè  (aat.  chouwan),  v.  a.  e  n.,  I  532,  VILI  12  masticare, 
oiaoriè  (Schneller,  Die  rom.  Volksm.  in  Siidt.  p.  211),  v.  a.  e  n.  ;  pres.  sg. 

ciaorieié  —  pi.  ciaoriòn  (cfr.  abitè);  I  495  andar  sognando, 
oiarpedé  (Rom.  XVII  61  :  it.  ciarpare,  acciarpare,  sost.  ciarpa),  v.  n.  ;  pres. 

sg.  ciarpedeiò  —  pi.  ciarpedòn  (cfr.  abitè)  ;  XIV  78  razzolare, 
oighè  (Mussafia,  Nordit.  M.  zigare),   v.  n.,    I  402  cigolare;   XVII  228,  XIX 

12  giubilare, 
cigidamént  (onomatopea  o  ted.  zischen),  s.  m.,  XII  161  zufolamento, 
oigidè,  v.  n.  ;  pres.  sg.  cigidéiè  —  pi.  cigidòn  (cfr.  abitè);  VI  54  bucinare, 
oignè  (Mussafia,  Nordit.  M.  cignar),  v.  n.,  XXII  103  far  cenno  colla  testa, 
oigognè  (Schneller  p.  215),  v.  n.  ;    pres.  sg.  cigogneié  —  pi.  cigognòn  (cfr. 

abitè);  XV  119  guaiolare, 
oìl   (coelum),   s.  m.,   I  110,  311,   IV  26,    IX  16   cielo;    cfr.   Meyer-Ltibke, 

Gramm.  p.  466. 
cine,  forma  cong.  cin  (Ascoli,  S.  L.  p.  90),  num.,  XVIII  235  cinque, 
ciocè  (Ascoli,  S.  L.  p.  106),  v.  a.  e  n.  ;  pres.  sg.  ciucè  —  pi.  ciociòn;  XIV 

471  succhiare;  cfr.  Meyer-Liibke,  Gramm.  p.  48. 
io  (succidia  -  sùccidius  :  assimilazione  transultoria),  s.  m.  I  298.  XIV  53, 

347  lardo. 
,  pi.  ciòi  (Mussafia,  Nordit.  M.  31  azolar),  s.  m.,  XII  123,  124  cinghione 

di  cuojo. 
ìiomént  (caementum),  s.  m.,  XIV  78,  XVI  57  spazzatura. 

da  (Ascoli,  S.  L.  p.  354),  s.  f.,  I  194  letame  (di  buoi). 
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ciornitè   (agg.    cium,    Schneller   p.   196),    s.  f.,    XI  l  165,    XV    88    capogiro, 

vertigine, 
ciòscia  (ted.  schok),  s.  f.,  XIV  775,  776  ciocca, 
ciotiè  (?),  v.  n.,  I  95,  449,  XII  61,  XIV  733,  XVII  77  guardar  di  soppiatto  ; 

pres.  sg.  ciutié  —  pi.  ciotiòn. 
cìr  fcerus),  s.  m.,  XXII  7,  102  cerro. 

eira  (Ascoli,  S.  L.  p.  357  n.,  24),  s.  f.,  I  508,  614,  XIV  711  ciera,  aspetto, 
cis  (cis?),  avv.,  1256,  370,  XII  85,  XIV  43,  XXI  102  primieramente,  assai, 

molto, 
cisoia  (aat.  ziechen),  s.  f.,  XIV  754. 
ciiic  (it.  ciocco),  s.  m.,  VIII  39  ciocco,  pezzo  di  legno, 
ciuf  (Schopf,  Tiroler  Idiotikon  :  tschaup),  s.  m.  invar.,  I  336,  Vili  20,  XIV 

633,  XIX  13,  XX  68  fiore,  mazzetto  di  fiori, 
cium  (?),  s.  m.,  XVII  282  oggetto  qualunque  (di  poco  valore). 
ciuria(?),  s.  f.,  XII  105,  114,  XIV  93,  137  berretta,  cuffia, 
ciùrn-a  (Schneller  p.  196),  agg.,  XVIII  101  colui  che  patisce  le  vertigini. 
clómper  (ted.  Klempner),  s.  m.,  I  412  lattajo,  acconciapadelle. 
co  (Ascoli,  S.  L.  p.  109,  Zeitschr.  f.  vergi.  Sprachf.  XVI  123,  124),  partic. 

interr.  I  331  come  ;  part.  quantit.  I  274  e.  gian  =  quanto  volentieri  ! 
eòa,  pi.  cós  (cubare  ;  cfr.  Wolflin,  Arch.  4,  554),  s.  f.,  XVI  2,  30  nido  ;  XVII 

130  nidata. 
codaròs  (cauda  russus),  s.  m.,  XVI  45  codirosso. 
cofè  (cubare?),   v.  r.,  IV  8,   XII  138,  XVIII  206    acquattarsi,    accoccolarsi; 

pres.  sg.  cute    —  pi.  cofòn. 
coginè  (coquinare),  v.  a.,  Vili  41  cucinare,  far  la  cucina;  XIV  160,  XXI  33 

rimescolare, 
cògora  (ted.  Kugel),  s.  f.,  XIV  669  palla, 
cogoré,  v.  a.  e  n.,    XIV  42  voltolarsi  ;    I  685   rotolare  ;   pres.   sg.  cògoré  e 

cogoréiè  —  pi.  cogoròn. 
eòi  =  con  (cum)  -j-  i. 
còié  (colligere;  Ascoli,  S.  L.  p.  94  n.),  v.  a.  XIX  13  cogliere;  e.  sii  III  15 

rammassare,  XIV  77  beccare  ;  e.  ciuf  Vili  20  coglier  fiori;  p.  pf.  coiù-uda. 
coioné   (Diez  I.   coglione,    Wolflin,    Arch.  1,  27;   4,  549),   v.  a.  e  n.,  I  502 

canzonare;  XVIII  106,  225. 
còl  (collum),    pi.  eòi,    s.  m.,  I  283,  317,    VII  12   collo  ;    XII  103   cordicella 

(attorno  al  collo), 
cól  (collis),  pi.  eòi,  s.  m.,  IV  4,  VII  21,  XIV  33  colle,  collina, 
còl  =  con  (cum)  -|-  1  (artic). 
còla  =  con  (cum)  -|-  la  (artic). 
còles  a=  con  (cum)  -f~  les  (artic.) 
colete  (culus),   v.  a.  e  n.,    XIV  432,  438   capitombolare;   pres.  sg.  colete  e 

coletele  —  pi.  coletòn. 
còlm  (culmen),  s.  f.  ed  agg.;  luna  cólma  XIV  327,  XVII  54,  plenilunio,  a 

còlm  de  luna  XVIII  35  ;  la  còlm  VII  55  il  sommo  grado. 
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còlp  (colaplius),    s.  m.  invar.,  I  616,  679   colpo  di  fucil 
di  repente. 

colte  (Ascoli   S.  L.  p.  359,  368),  v.  a.,   pres.   sg.  coltele   —  pi.  coltòn  (cfr. 
abitè),  XIV  645  concimare,  stabbiare. 

coltura,  s.  f.,  I  195,  XIV  150,  XVI  57  concime,  sterco. 

come  —  con  (cum)  -)-  me  (pron.  pera.). 

comesiòn  (it.  commissione),  s.  f.  XIV  34. 

comete  (cum-mittere),  v.  a.,  p.  pf.  cometa  XVI  142  commettere. 

comiè  (Ascoli,  S.  L.  p.  308  n.,  409),  s.  m.,  XIV  642  congedo;  tó  e.  VI  13, 
XVIII  196  congedarsi. 

comitè  (it.  comitato),  s.  m.  XII  167. 

comòt-a  (it.  comodo),  agg.  XVIII  142. 

compàgn-a  (cum-panis),  agg.,  XIV  138  simile. 

compagne  =  acompagnè,  v.  a.;   pres.  sg.  compagnéié   e  compagne  —  pi. 
compagnòn;  I  83,  XIV  384,  XVIII  263  accompagnare. 

tompedé  (computare),  v.  a.  e  n.  ;  pi'es.  sg.  compedé  —  pi.  compedòn;  Vili 
40,  XIV  204,  XVII  384  contare. 

compii  (complire),  v.  a.,  pres.  sg.  compiei"  —  pi.  compliòn;  XVII  376  com- 
piere. 

compre  (comparare),  v.  a.  ;  e.  ite  XVIII  227  far  le  provvisioni. 

comun  (communis),   s.  f.,  il  comune;   chasa   de  e.  XIV  121    casa  della  co- 
munità; fa  e.  XX  13  tener  seduta  comunale. 

comunanza  (it.  comunanza),  s.  f.,  XIV  240  folla. 

con  (cum),  prepos. 

conce  (comptiare),  v.  a.,  XIV  755  racconciare,  riparare  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  55. 

e  ondane  (condemnare),  v.  a.,  XVIII  164  trovar  a  ridire  sopra  qc. 

condùgè  (conducere),  v.  a.,  pres.  sg.  condùgé  —  pi.  condogeòn;  p.  pf.  con- 
dòt-a;  e.  ite  XIV  352  riporre  (nel  granajo). 

cones  (cognoscere),  v.  a.;  pres.  sg.  cones  —  pi.  conesciòn;  p.  pf.  conesciu- 
ùda  ;  I  56,  67,  XII  74  ;  conescen  =  conésc(e)-an  I  56. 

confident  (it.  confidente),  s.  m.,  XVII  167. 

confin  (cum-finis),  s.  m.,  XVII  202  confine. 

confort  (it.  conforto),  s.  m.,  I  6. 

conforté,  v.  a.  e  r.,  confortare. 

confùzion  (it.  confusione)  XIV  25. 

conòs  =  con  (cum)  -f-  nòs  (pron.  pers.). 

consid(e)rè  (it.  considerare),  v.  a.,  I  62,  XXI  18. 

consiè  (consiliare),  v.  a.  n.  r.  ;  pres.  sg.  consieié  —  pi.  consiòn  (cfr.  abitè). 

consignè   (consignare),    v.  a.;    pres.    sg.    conségne  —  pi.   consignòn;    I  581 
rimettere. 

conte  (computare),   v.  a.  ;   sé  la  e.  I  518  parlar   fra   sé,   I  547  far   quattro 
chiacchiere  insieme. 

contegni  (continere),  v.  a.,  pres.  sg.  contègn  —  pi.  contegnòn  ;  XVIII  105. 
tent-a,  agg.,  I  427  contento,  sazio. 
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convegni  (convenire),  v.  n.  r.,  pres.  sg.  convegn  —  pi.  convognòn;  impera. 

él  se  convegn  XII  96  conviensi. 
convenienza  (it.  convenienza),  s.  f.,  XIV  703. 

converti  (convertire),  v.  a.  r.,  pres.  sg.  convertés  —  pi.  convertiòn;  1  210. 
conzèdé  (it.  concedere),  v.  a.,  XIV  671. 
còpa  (cuppa),  s.  f.,  XIV  470  vaso  da  latte, 
copé  ;(Diez  I.  colpo),   v.  a.,  I  55,  205,  615,   IV  19,  VII  16,    XIV  391,  407, 

528,  XVII  322,  XVIII  137,  XIX  69  ammazzare, 
cor  (cornu),  s.  m.  invar.,  I  56,  188,  544  corno, 
corà  (eccu'  illac),  aw.  che  è  sempre  unito  ad  un  altro  avverbio,  come  e.  su 

I  630,  XIX  116  lassù,  e.  fora  XIV  132  là  fuori,  corà  ite,  e.  jù. 
coràn  (corium),  s.  m.,  XVIII  177  cuojo. 
còrda  (chorda),  s.  f.,  XIV  28  cordone;  I  196  filandra, 
cordèla,  s.  f.,  XII  100,  110,  XIV  663  nastro, 
cori  (cooperire),  v.  a.;  pres.  sg.  cur,  cures,  cur  I  311  —  pi.  corion;  p.  pi. 

cori-ida  15,  12,  77,    XII  114,    XVII  400,  e  quért-a   IX  22,  42;   e.  sòt 

ite  IV  42  ricoprir  (de'  suoi  rottami);  e.  de  drap  XII  65  drappare. 
cornàda  (cornu),  s.  f.,  cornata;  se  de  cornàdes  IX  36  fare  a  cozzi, 
cornadiira,  s.  f.,  I  498,  503,  564  le  corna, 
cornidla  (cornicula),  s.  f.,  XIV  767  cornacchia, 
coróna,  s.  f.,  I  134  corona;  XVI  83  specie  di  scaffale  attaccato  alla  parete; 

XXII  163  rosario, 
corpèt  (corpus),  s.  m.,  XII  121  casacca;  e.  da  ite  XII  122  farsetto, 
cortina  (cortina),  s.  f.,  X  cimitero, 
corù  (colorem),  s.  m.,  I  512,  XII  116  colore, 
coso,   fem.   cósora   (it.  cosa,   fatto   maschile   sotto   l' influenza   del   tedesco 

,ding<),  s.,  XVI  32;  non  si  usa  che  in  certe  espressioni,  come  pur  e.  = 

povero   infelice,   pura   cósora  ==  povera   infelice;   chi   fèter   e.  =  che 

originale  ! 
cospeté  (conspicere-conspectum-conspectare),  v.  a.  e  n.  ;   pres.  sg.  cospeteié- 

pl.  cospetòn  (cfr.  abitè)  ;  III  16,  IV  16  sgridare, 
cospetòn,  s.  m.,  I  212  bestemmia;  cfr.  it.  cospetto,  cospettone. 
coste  (constare),  v.  a.,  costare;  e.  soius  XVII  60  far  andar  in  sudore, 
costei  (costa),  s.  m..  XIV  376  costato, 
costernò  (costumare),  v.  a.,  pres.  sg.  costeméiè  —  pi.  costemòn  (cfr.  abitè)  ; 

XVII  186  domare;  gént  costemada  XXII  28  gente  (ben)educata. 
costum  (it,  costume),  s.  m.,  XVII  281,  XVIII  143. 
cóta  (it.  cotta),  s.  f.,  VI  48;  gent  da  la  e.  XXII  84  clero, 
cotàn  (quo(modo)tantum),  pron.  interr.  e  indie.  ;  III  4  pi.  parecchi, 
cozin  (Diez  I.  cuccio),  s.  m.,  cane  girovago  ;  fig.  XVII  84,  99  giovane  not- 
tivago, 
crafen  (aat.  krapho),  s.  m.,   I  340  specie  di  farinata, 
craognè  (Mischi,  Deutsche  Worte  im  Lad.  p.  18),  v.  a.  n.,  XX  24  altercare  ; 

XX  37  biasimare. 
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(credere)  I  59,  v.  a.  n.  ;  pres.  I.  3.  sg.  3.  pi.  crei  XVill  HO,  XX  70,  XIV 

553  —  pi.  credòn,  credès  XVII  113,   imperai  sg.  crei-  —  pi.  credèdó 

VI  59,  fut.  credarà;  credere;  cfr.  Gartner,  Raetor.  Gramm.  p.  125. 
crep  (Ascoli,  S.  L.  p.  25,  Mussafia,  Nordit.  M.  47  creto,  Zeitschr.  f.  vergi. 

Sprachf.  XVI  209),  s.  m.  invar.,  I  7  rupe,  rocca, 
crepa,  s.  f.,  dim.  di  crep,  I  644,  XIV  364,  374  ;  fig.  XIV  36,  412,  520  testa, 

cranio  (senso  pegg.). 
crepàces  (crepare),  s.  f.  pi.,  XIV  546  crepaccio,  malore  che  viene  ne'  piedi 

dei  buoi,  delle  vacche  e  de'  cavalli, 
crepadura  (v.  crep),  s.  f.,  XIV  351  massa  di  rupi, 
crepe  (crepare),  v.  a.  n.  ;  pres.  sg.  crep(ò)  —  pi.  crepòn;  IV  42,  VI  15,  XVII 

347  spaccare,  spezzare, 
crepòn  (aum.  di  crep),  s.  m.,  I  245,  IV  28,  XIII  18. 
crés  (crescere),  v.  a.  n.  ;  e.  su  XVII  184  farsi  grande, 
cresta  (crista),  s.  f.,  I  340  cresta, 
cresta 1  (it.  cristallo),  s.  m.,  I  151,  329. 
crestiàn-a  (christianus),  s.  m.,  I,  496,  530,  584,  VI  23,  38,  XIV  268,  XXII 

77  amante;  VI  47,  XTV  306,  XVII  190,  XX  36  uomo;  cristiano  XV  79; 

cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  10,  59. 
créta   (eredita),    s.  f.,    credenza,   fede;   avei  e.  a   vale  XVI  41    essere   inca- 

priccito  di  qc.  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  99. 
cri,   kiri   (quaerere),   v.  a.,   pres.  kìr  I  365,   kires  I  336,   kìr  I  8  —  criòn, 

crìa  XVIII  14  kiris  XVIII  49,  kìr  I  437  ;  imperat.  kir  —  pi.  cridè,  ki- 

ridè  I  303  ;  fut.  kiriarà  o  criarà  ;  imperf.  kiri  cri  I  22  (3.  sg.),  sog.  cris 

kiris  XIV  482  (3.  pi.)  ;  p.  pf.  cri(t)  III  32  -  ida  XV  3,  kiri  IV  39  — 

ida  I  11  ;  ger.  kirian  II  7;  cfr.  inoltre  VIII  70,  IX  51,  XIV  286,  536; 

la  e.  I  520  andar  in  cerca  di  zuffe  ;  cri  su  vale  III  32  andar  in  traccia 

di  qc. 
criànza  (creantia),  s.  1.,  I  209,  XIV  239,  XV  138,  XVI  78  belle  maniere, 
criè  (creare),    v.  a.,  pres.  sg.  criéió  —  pi.  criòn  (cfr.  abitò),  VII  48  creare, 
crigna  (Schneller  p.  231),  s.  f.,  XIV  432,  438  canaletto  tra  il  granajo  e  la 

stalla,  pel  quale  si  getta  il  fieno, 
crist,  s.  m.,  XII  42,  45  crocifisso;  I  212,  IX  39,  XIV  154  bestemmia, 
eroda  (Lad.  Idiom.  p.  185),  s.  f.,  XIV  364  rocca, 
crodèl-a  (crudelis),  agg.,  XIV  631,  XVII  374  crudele, 
croziè  (it.  crucciare),   v.  a.  r.,  pres.  sg.  crozieiò  —  pi.  croziòn  (cfr.  abitò); 

I  335. 
cnidè-crudia  (it.  crudo),  agg.,  XVII  328  insensibile,  spietato. 
crùz  (crucem),  s.  f.,  XV  5  croce;  I  21  affanno,  tormento, 
cu  (culus),  s.  m.  IX  23;  de  piz  e  de  e.  XIX  96  a  scavezzacollo, 
cucé-cucena  (Ascoli,  S.  L.  p.  247,  402,  411),  agg.,  I  456,  XII  86,  110,  122, 

XV  47,  48,  107,  XXII  90  rosso, 
cuco  (it.  cucco),  s.  m.,  XVI  28. 
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cugé,  cus  (coquere),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  cus   —  pi.  cozòn,  p.  pf.  cut-a  ;  XIV 

120  cuocere, 
cult  (it.  culto),  s.  m.,  XXII  83. 
cuna  (cunae),  s.  f.,  I  93  culla, 
cur  (cor),  a.  m.,  I  21,  426,  567  cuore;  de  e.  XVII  369  di  cuore;   e.  de  sas 

XXII  78  cuore  di  smalto;   zenza   e.  XXII  105  insensibile;   cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  142. 
cùrt-a  (curtus),  agg.,  corto  I  30,  144;  vgl.  Meyer-Liibke,  Gramm.  p.  72. 

Da,  dad  (de-ad),  prepos.  ;  indica  la  maniera  I  15,  94,  96,  la  qualità  I  211, 
259,  296,  362,  373,  521,  la  destinazione  I  347,  la  causa  I  35,  la  mo- 
dalità Vili  33,  il  tempo  I  4,  22,  271,  496,  699,  706,  lo  scostamento 
I  7,  il  luogo  XII  54,  77,  la  conseguenza  I  521  ;  si  usa  col  verbo  pas- 
sivo I  6. 

dagnòra  (de  -  ad  -  omnis  -  hora),  avv.,  I  18,  248,  269,  XVI  113,  XVIII  182 
sempre. 

daidè  (de-aiutare),  v.  a.,  VIII  32,  35,  57,  XX  60,  XXI  31,  34  ajutare,  essere 
alla  mano. 

dan  (de-ante),  prepos.  cui  tiene  dietro  per  lo  più  ,da«  ;  I  34,  36,  38,  XII 
158;  d.  da  dùt'  III  5,  XIII  23  più  d'ogni  altro;  d.  dal  dùt  XIII  23 
innanzi  tutto:  XIV  403  alla  testa  di;  XVII  354  in  presenza  di. 

dan  (damnum,  n  non  è  nasale),  s.  m.,  IV  23,  XIV  719,  XV  50,  XVIII  148, 
XX  40  danno  ;  pi.  dans  e  dagns. 

dané  (damnare),  v.  a.  r.,  IV  24  dannare. 

danfóra  (de-ante-foras),  avv.,  avanti,  innanzi;  gi  d.  XIV  223,  710,  XVII  67 
andar  innanzi,  precedere  ;  gi  d.  còl  bon  ézémpio  XIV  449  dar  il  buon 
esempio. 

dant  (de-ante),  aw.,  I  116,  137,  183  davanti;  d.  e  do  I  309  davanti  e 
dietro,  da  tutte  le  parti. 

dantir  (de-ante-heri),  avv.,  l'altro  giorno;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  357  n. 

daori  (de-aperire)  XIV  179,  v.  a.;  pres.  déorè,  déores  Vii  26,  déora  I  545, 
XIV  616  —  daoriòn,  daoris,  déora  XIV  615;  imperat.  sg.  déora  I  540 
—  pi.  daoridè;  fut.  daoriarà;  p.  pf.  da(v)ért-a  I  420,  XVIII  137,  e 
daori -ida  XIV  22;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  60,  Gartner,  Raetor.  Gram. 
p.  148. 

dàscia  (Lad.  Idiome  p.  188,  Schneller  p.  137,  Ascoli,  S.  L.  p.  291  n.,  316  n.), 
s.  f.,  I  384  frasche  ;  XIV  78,  IX  51  ramoscello  di  pino  ;  bósc  da  d.  XXII  3 
selva  di  conifere. 

datrài  (de-ad-tractus),  avv.,  1  393,  435,  709,  VII  15,  Vili  48,  XVI  14  alle 
volte. 

davagnè,  vadagnè  (Diez  I.  guadagnare),  v.  a.  n.,  V  16,  XIV  647  rimaner 
al  di  sopra. 

daz  (it.  dazio),  s.  m.,  XVIII  220. 

de,   prepos.   che  di  sovente   sta  dopo   un  nome  sost.  od  agg.  sostantivato, 
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de  mettere  in  maggior  rilievo  l' idea  contenuta  nel  nome  stesso  ;  1 
337:  cir.  Tobler,  Vermischte  Beitrage  zur  franz.  Gramm.  p.  113. 
é  (dare)  I  347,  v.  a,;  pres.  ind.  dà,  dàs  VII  25,  dà  I  69,  517,  484,  dòn, 
dès,  dà  I  393,  612  ;  sogg.  dàié  (influenza  del  sogg.  di  avéi,  savei),  dàies, 
dàié  V  24,  dònsè  (damus  nos),  dèsé  (datis  vos),  dàié;  cfr.  Mussafia, 
Mittheil.  aus  rom.  Handschr.  p.  23;  ma  anche  dì,  dìs,  dì,  dònsè,  dèsé, 
dì  (influenza  del  sogg.  del  verbo  èster);  e  come  il  verbo  , èster*  oltre 
sì,  sìs,  sì  fa  nel  sogg.  anche  sibè,  così  abbiamo  pure  dibé,  dibes,  dibé, 
dònsè,  dèsé,  dibè;  imperf.  ind.  deva  I  633  (3.  ps.)  de  1  20,  30,  sog. 
g.  dès;  fui  darà;  'imperai  dà  XVII  161,  dèdé  XVI  7;  p.  pf.  dé-dàda 
VII  58,  XIV  211;  ger.  dan  XIV  54;  d.  na  odlàda  I  30,  69,  393,  484 
dare  un'  occhiata  ;  sé  la  d.  bona  I  347,  518  darsi  bel  tempo  ;  d.  segn 
V  7  tradirsi;  el  dà  sorédl  IV  10  fa  sole;  d.  cont  de  vale  V  26  render 
conto  di  qc. ;  1  temp  dà  su  Vili  62  il  tempo  si  rifa;  la  luna  dà  tlér 
XXI  102  la  luna  è  chiara;  nin  (non  inde)  d.  nia  de  vale  XII  23  non 
far  conto  di  qc.  ;  d.  na  bona  dada  a  na  botilia  XIV  54  far  una  buona 
tirata  ;  ti  d.  da  sen  a  vale  XX  86  lavorar  con  zelo  ;  el  sé  dà  XVII  238 
è  convenevole;  sé  d.  al  bai  XLI  91  darsi  al  ballo. 
debit  (debitum),  s.  m.,  èster  d.  a  valg.  XVII  354  dovere  a  qu. 
dèbl-a  (it.  debole),  agg.,  XVI  125. 

decoraziòn  (it.  decorazione),  s.  f.,  ciafé  d.  XVII  217  essere  decorato, 
decoré  (decorare),  v.  a.  XVIII  176. 
defèt  (it.  difetto),  s.  m.,  XVIII  58,  160,  194. 
degn-a  (dignus),  agg.,  XIII  12  degno, 
degòré  (Diez  II.  rigole),  anche  regòré,  v.  n.,  XIV  304,  XXII  154  (degòrles- 

degòr-éles)  gocciolare, 
degùn-a  (Zeitschr.  f.  rom.  Philol.  Iti  3),  sost.  ed  agg.,  I  225,  231,  689,  XVI 

88  nessuno, 
delicàt-a  (it.  delicato),  agg.,  X  15. 

denan(t)  (de-in-ante),  avv.,  I  290  per  l' addietro  ;  d.  kè,  cong.  prima  che. 
depèngé  (depingere),  v.  a.,  p.  pf.  depént-a;  XVII  96  dipingere, 
dért-a  (Mussafia,    Nordit.  M.  dreto),    agg.,    retto,  giusto;    I  185  valente;    I 
561  conforme  al  vero;   fa  d.  XVII  167   far  bene;  bì   dert',    no  stórt' 
XVII  364   eretti    a   piombo  ;  jù  d.  I  629  ingiù   in   retta  linea  ;   I  599 
sincero;  na  derta  chiacia  I  629  una  bella  caccia;  XXII  32  forte;  scèc 
el  è  d.  XII  84  come  è  giusto  ;  a  derta  su  I  258,  XII  140  ritto  ;  1  dert 
XIV  378  il  giusto;   a  derta  I  116,  119  a  destra;   in  dert  I  600,   XVI 
111  in  linea  retta;  avv.  der,  precedendo  un  agg.  n'esprime  il  superi. 
I  46,  63,  257,  474,  Vili  6H. 
lertùra  (directura),  s.  f.,  non  si  usa  che  in  certe  espressioni,  come  :    fa  in 
d.,   far   come   conviensi,   èster   in   d.,    andar  bene:    IX  28,   XIV  149, 
XIX  53. 
lés  (debuissem),  senza  infinito;  v.  n.  ;  pres.  ind.  dès  I  399  desa  1  216,  deses, 
des  désa,  dèsen,  dèses,  dés  desa  ;  ugualmente  nel  sogg.  (non  come  dice 
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Gartner  desi,  il  che  è  forma  inversa  dell'  indie.  :  dés-i(ù)  =  debuissem 
ego)  tranne  nella  3.  sg.  e  pi.,  ove  abbiamo  desé  ;  imperf.  dova,  o  do  ; 
negli  altri  tempi  si  usa  invece  „mesei€;  I  216,  399,  549,  V  24,  XIV 
207,  XVI  22,  XVII  150,  182,  XVIII  241  ;  XVII  192,  dovere,  si  dice 
che;  cfr.  Mussafia,  Monum.  ant.  219,  Gartner,  Raetor.  Gramm.  p.  107. 

descedé  (de-excitare),  v.  a.  r.  ;  pres.  sg.  descedé  —  pi.  descedòn;  XII  165, 
XIV  345  risvegliare;  XII  135  eccitare;  I  216  metter  in  campo;  so  d. 
XVII  91  risvegliarsi;  cfr.  Mussafia,  Nordit.  M.  desia. 

desdrù,  desdrùgè  (it.  distruggere),  v.  a.,  pres.  sg.  desdrugè  desdrùs  —  pi. 
desdrogeòn,  p.  pf.  desdrùt-a;  I  228,  XX  136  distruggere. 

desena  (it.  dozzina),  s.  f.,  Vili  4,  XIV  114. 

desené  (de-  aat.  sin),  v.  a.  r.,  pres.  sg.  desenè  —  pi.  desenòn;  XIV  68,  117 
adirare,  irritare. 

desenùs-òsa,  agg.,  I  382,  XII  128,  152  irascibile,  stizzoso. 

desfà  (de  -  ex  -  facere),  v.  a.,  disfare;  d.  comùn  XX  41  levar  la  seduta  co- 
munale. 

desfarenzia  (differentia),  s.  f.,  XII  94  differenza. 

desfarenziè,  v.  a.,  pres.  sg.  desfarenziéiè  —  pi.  desfarenziòn  (cfr.  abitè),  XIV 
369  differenziare. 

desfortonè  (dis-fortuna),  agg.,  I  59  sfortunato. 

desliè  (de-ex-ligare),  v.  a.  ;  pres.  sg.  desleié  —  pi.  desliòn  (cfr.  abitè)  ;  XII 
106  sligare,  sciogliere. 

desmentiè  (de-ex-menticare),  v.  a.  r.,  pres.  sg.  desmentie  —  pi.  desmentiòn  ; 
I  441,  X  19  dimenticare. 

desonòr,  s.  m.,  XXI  24  disonore. 

desparì  (it.  sparire),  v.  n.,  pres.  sg.  despares  —  pi.  despariòn;  p.  pf.  de- 
spari e  desparu;  XII  167,  176. 

desparti  (de-ex- partire),  v.  a.,  pres.  sg.  despartes  —  pi.  despartiòn;  XVr 
113  separare. 

despènsa  (de - expensa),  s.  f.,  dispensa;  sé  tó  la  d.  I  483  sciogliersi  (da 
qualche  obbligo). 

despensé,  v.  a.,  pres.  sg.  despénsé  —  pi.  despensòn;  I  273  dispensare. 

despó  (Ascoli,  S.  L.  p.  497,  Mussafia,  Nordit.  M.  daspuò),  avv.,  I  133,  547, 
XVII  57  poi,  dopo;  I  540  in  questo  caso. 

despóst-a  (it.  disposto),  agg.,  XXII  83. 

desprigè  (de-ex-pretiare),  v.  a.,  XIV  457,  XVIII  74  sprezzare. 

destaké  (it.  staccare),  v.  a.  ;   paroles  destacades  XIV  308  parole  sconnesse. 

desfenè  (de-ex-tenderc),  v.  a.,  pres.  sg.  destenè  —  pi.  destenòn;  p.  pf.  de- 
stenù-ùda;  XIV  505,  518,  649,  XV  134  stendere. 

destloté  (de-ex-glutus),  v.  a.  r.,  I  200  pettinare. 

desto  (de-ex-tollere,  v.  tó),  v.  a.  r.,  XVIII  36  distorre,  distaccare. 

destodè  (Ascoli,  S.  L  p.  36,  Mussafia,  Nordit.  M.  distuare),  v.  a.,  pres.  sg. 
destiidè  —  pi.  destodòn;  X  4,  XIV  325  spegnere. 

destoné  (it.  stonare),  v.  n.,  pres.  sg.  destonéiè  —  pl.destonòn  (cfr.  abitè),  I  376. 


ctevers 
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destorbè   (it.  disturbare),    v.  a.,    pres.    sg.  destrirbè  —  pi.  destorbòn;    XIV 

117,  368  disturbare,  stuzzicare, 
destra  (de-ex-trahere,  v.  tra),  v.  a.,  XIV  667  distendere,  XV  103  allungare, 
cesura  (de-supra),  avv.  sopra. 

té  (de-venire),  v.  n.,  pres.  sg.  deventè  —  pi.  deventòn;  I  59,429,  XII 
71,  XVII  137,  185  diventare,  divenire, 
cìevérs  (de-versus),  prep.,  I  42,  444,  686  verso, 
coverti  (it.  divertire),  v.  a.  r.,  pres.  sg.  devertes  —  pi.  deyertiòn;  I  168,  322. 
devertiment,  s.  m.,  I  366  divertimento. 

clezigé,  dezis  (it.  decidere),  v.  a.  n.,  I  579,  XIV  242,  XVII  160. 
dezizion  (it.  decisione),  s.  f.,  XIV  26. 

di  (clies),  s.  m.,  I  23,  271  giorno;  dal  d.  XII  76  fra  il  giorno, 
dì  (diu),  avv.,  I  77,  79,  91,  217,  266,  368,  531,  639,  Vili  61,  XIV  30,  XVIII 

224  lungo  tempo, 
di  (dicere)  XIV  625,  v.  a.  n.;   pres.  ind.  dis  1  493,   diges  I  577,    dis  I  49, 
digeòn,    digès  XIX  61,  dis  III  23;    sogg.  digè;   imperf.  digeóva  VI  8, 
digeo  I  61;  fut.  dirà  XIV  5  digearà;  imperai  di  I  53,  digèdè  XIX  63; 
p.pf.  dit  I  428  -a  I  277;  ger.  digean;  I  160,  219,  221,  277,  428,  463, 
539,  56ó,  III  23  dire;  I  500  significare, 
diolàn  (Lad.  Idiome  222),  s.  m.,  VII  6,  54,  XVIII  195  grazie, 
distenziòn  (it.  distinzione),  s.  f.  XVII  197. 
diària  (glacies),  s.  f.,  I  112,  116  ghiaccio, 
dlacé,  v.  a.  n.,  I  117,   124  gelare, 
dlaciòn,  s.  ni.,  I  268,  700  ghiaccione. 
dlàsena  (Lad.  Idiome  p.  200),  s.  f.,  I  161  mirtillo, 
dligbè   (de  -  liquare),    v.  a.  n.  ;    pres.    dlèghè  —  pi.  dligòn;    I  297,  VII  12, 

XIV  161,  XVIII  40,  122,  XXII  155  sciogliere,  liquefare, 
dliza,  dlìzia  (ecclèsia),  s.  f.,  I  601,  XIII  55. 

dlònc  (de  longus),  avv.,  I  5,  110,  136,  202,  285,  341,  674,  II  4  dappertutto; 

dlòn  col  gerundio  corrisponde  al  francere  en  I  464,  523,  II  12,  III  10, 

12,  VI  9,  Vii  39,  VIII  21,  IX  20,  XII  49,  XIII  39,  XIV  587;  cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  203  n.,  271. 

llòngia  (de-longa),  prep.  I  27,  124,  300,  481  presso;  avv.  vicino,  appresso, 

revè  d.  I  190,  IX  54  avvicinarsi;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  203 n. 
Iloti  (glutire),  v.  a.  n.,  XIV  23  inghiottire  :  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  109,  374  n., 

383,  514,  Mussarla,  Monum.  ani  222. 
lo,    daó,   davo   (Ascoli,  S.  L.  p.  60  nnm.  126b),    avv.  I  138  dietro;   I  156, 
661,  680,  689  dopo;   III  27,  XIV  761  più  tardi;   fa  a  la  do  XVI  117 
agire  in  conformità  a;   prep.  XIV  29,  XV  85,   XXI  43,    XVII  298  se- 
condo, 
lobliè  (duplicare),  v.  a.  r.,  pres.  eg.  doblieiè  —  pi.  dobliòn  (ctr.  abitè);    I 

423  muvovere  con  morbidezza, 
iobliùs-òsa,  agg.  I  304  flessibile,  pieghevole, 
lode  (dolito),  v.  r.,  XVI  48  vergognarsi. 
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dòdez  (duodecim),  num.  I  175. 

dòi-dùs  (duo),  num.,  I  117,  103;  cfr.  Meyer-Lubke,  Gramm.  p.  234. 

domàn  (Ascoli,  S.  L.  p.  472  n.),  avv.,  1  629  dimani;  s.  m.  e  f.,  la  d.  II  13 
lo  spuntar  del  giorno;  su  la  d-  X  17  di  buon  mattino;  sul  d.  XIV 
386;  da  d.  XXI  99  di  buon  mattino. 

dònca  (Diez  I.  dunque),  cong.,  I  451,  574,  XIV  143,  XVII  138. 

dorè  (durare),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  dure  —  pi.  doròn;  durare,  sopportare;  1 
91,  VI  57,  XV  129,  XIX  114. 

dormi  (dormire),  v.  n.,  pres.  sg.  dórra(è)  —  pi-  dormiòn;  I  3. 

dotòr  (it.  dottore),  s.  m.,  XIV  597  medico. 

dramé  (de-ramus),  v.  a.,  diramare;  fig.  XIV  489,  XVII  28  percuotere. 

diibè  (it.  dubbio),  s.  m.,  XIV  658. 

diilé  (Lad.  Idiome  p.  203),  s.  m.,  IX  55  gufo. 

dùr-a  (durus),  agg.,  XIV  400  grave;  I  238  duro  di  cuore. 

dùt-a  (Ascoli,  S.  L.  p.  336,  371,  398,  445,  526),  agg.  I  4,  VII  47  :  sùra  d. 
1  201  dappertutto;  in  dùt'  XII  139  tutti  assieme;  in  dùt  XIV  203  in 
somma;  de  les  dutes  XX  7  ogni  sforzo:  avv.  I,  122,  165,  X  13  total- 
mente; I  443,  XVI  92  affatto;  cfr.  Meyer-Lubke,  Gram.  p.  127,  354. 

Éa,  è,  pi.  ès  (apis),  s.  f.,  I  379,  Vili  28  ape;  cfr.  Wolflin,  Arch.  Il  242. 

édelweis  (ted.),  s.  m.,  Vili  20  stelle  di  montagna. 

èdma  (hebdomas),  s.  f.,  XVI  11  settimana;  cfr.  Mussafia,  Nordit.  M.  dómada. 

éfèt  (it.  effetto),  s.  m.,  XVIII  57. 

èga,  pi.  èghes  (Ascoli,  S.  L.  p.  300  n.,  347,  360,  376,  381,  383,  414,  510  n.), 

s.  f.,    I  151,  289,  607,    XI  6    acqua;    èga   de  vita  I  387,    XlV  43,  347 

acquavite;  Tèga  kè  brùza  XIII  44  acquavite, 
el,  pi.  ei  (ille),  pron.  pers.  m.  ;  uomo  I  245,  XII  117,  XVI  19;  cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  57  n. 
eia  (illa),  pron.  pers.  fem.;  donna  I  396,  486,  IX  12,  XII  74,  113,  XIV    265 

XVI  19,  XVII  77,  XXII  24. 
èn  (inde),  pron.,  innanzi  a  consonante,  né  innanzi  a  vocale,  XlV  48  ne. 
ergobàndo  (Mussafia,  Nordit.  M.  arcombè),  s.  m.,  XIV  726  arco  celeste, 
èrma  (arma),    s.  f.,  XIV  145  arma  ;   gi  sòt  a  1'  e.  VI  16  andar   a   starsene 

sotto  T  arme, 
èrmo,  mérmo  (marmor),  s.  m.,  XVII 73,  85  marmo. 
ér(t)  (ted.  bart),  avv.,  contrario  ;    vale  me  vegn  ér  sùra  I  264,   XIV  99  mi 

dura  fatica;    aspeté   ért   vai   XII  19   non   veder  l'ora   ebe;   XIX  106 

difficile, 
ért  (ars),  s.  m.,  XII  148,  XIII  49,  XV  4,  XVI  38,  74,  87,  XVII  312,  XVIII, 

175  mestiere, 
ert-a  (érectum),  agg.,  I  100,  105,  120,  136,  659,  XIV  432  erto,  ripido, 
ezaminè  (it.  esaminare),  v.  a.,  I  29. 
(v)èster  (essere),  v.  ausil.  ;   pres.  ind.  sòn  (sònsi  ==  sumus  ego)  I  251,  357, 

461,  ès  I  102,  è  (èl  =  è  61)  I  50,  192,  XIV  757  (èia  ==  è  eia),  sòn  1 
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241,  sès  V  21,  è  (èsi  =  è-s-ei  :  cfr.  Gartner,  Raetor.  Gramm.  p.  122) 
X  15,  XIV  451,  648,  XVII  32;  sogg.  sì  sibè  XIX  59,  sìs  sibes  I  251, 
sì  sibè  I  100,  234,  561,  sònsè  (sumus  nos),  sèsè  (estis  vos),  sì  sibè  XIV 
29,  266;  imperf.  ind.  èva  è,  éves  ès,  èva  è"  I  193,  290,  XVIII  245, 
éven  èn,  éves  ès,  èva  è  I  6,  IV  13,  VIII  58,  oppure  fóva  fo  (da  fui 
sotto  l1  influenza  dell'  imperf.  della  sec.  conj.)  I  555,  fóves  fos,  fóva  fo 
I  194,  I  43  (fóvel  ==  fova  el),  25,  fóven  fon,  fóves  fos,  fóva  fo  I  155 
(fóvi  =  fova  èi),  163,  165  foi  (fo  èi);  sog.  fòs  fòssa,  fòsses  I  238,  fòs 
VI  56  fòssa  I  68,  fòssen,  fòsses,  fòssa  I  503  fòs  l  382  ;  fut.  sarà,  saràs 
XIX  53.  sarà  (saràla  =  sarà  eia)  I  186,  132,  577,  saròn,  sarès,  sarà 
XVIII  71;  p.  pf.  sté  I  187  -àda,  pi.  sta  I  248  -àdes;  cfr.  Gartner, 
Raetor.  Gram.  p.  150;  èster  per  XVIII  240,  essere  in  procinto  di;  in 
mal  èster  XII  173  in  cattivo  stato. 
3térn-a  (it.  eterno),  agg.  XVI  141. 


Fa  (facere),  v.  a.,  I  4;  pres.  ind.  fèz  (fégi  =  fèz  i)  I  274,  349,  362,  féges 
I  332,  352,  fèz  I  68,  fageòn,  fagès,  fèz  I  72,  463;  sog.  fégè,  féges, 
fégè  l  364,  430,  fageònsé,  fagèsè,  fégè  ;  imperf.  fageóva  fageo,  fageóves 
fageos,  fageóva  fageo  I  206,  fageóven  fageon,  fageóves,  fageóva  I  385 
fageo;  sog.  fagès  fagèssa,  fagèsses,  fagèssa  I  306  fagès  XVIII  213;  fut. 
farà  XIX  57,  faràs  XIX  56,  farà  XX  77  ;  imperat.  fa,  ]  pi.  fageòndè 
(influenza  della  sec.  pi.)  I  629,  fagèdè  I  57  ;  p.  pf.  fat  I  53,  pi.  fat', 
fem.  fata  I  278  -fates;  ger.  fagean  I  178;  f.  móstra  I  191  far  sembi- 
ante di  ;  f.  bon  I  298,  XIV  659  far  prò,  essere  vantaggioso  ;  n"  avei 
nia  da  f.  con  valg.  Vili  9  non  aver  che  fare  con  qu.  ;  f.  la  vizita  XI1I  6 
passar  gli  esami  ;  f.  1  bèi  a  valg.  XVI  75  accarezzare  qu.  ;  f.  na  fin  a 
valg.  XIV  377  finirla  con  qu.  ;  fa  saltades  XIV  741  saltare,  spiccar 
salti;  f.  ite  XVII  169  involgare. 

1adia  (Ascoli,  S.  L.  p.  91,  Mussafia,  Monum.  ant.  221),  s.  f.,  I  156,  590, 
662,  Vili  54  fatica;  paiè  la  f.  XVIII  110  essere  prezzo  d'opera. 

lagót  (it.  fagotto),  8.  m.,  XVII  169  pacchetto. 

fai  (fallere),  s.  m.,  fallo;  I  188,  XVIII  3,   170. 

falda  (aat.  falt),  s.  f.  XXII  156  piega,  falda. 

falé  (fallere),  v.  a.  n.  r.,  I  345,  417,  XIV  359  mancare;  f.  la  chiasa  VI  60 
sbagliarsi  di  casa;  XIV  180  andar  male,  mancare. 

filz-a  (falsus),  agg.,  I  248,  IX  52  falso,  astuto. 

fimei  (famelicus),  s.  m„  XI  11,  XV  27,  XVII  383,  XX  6  pastore. 

fina  (ted.  Pfanne),  s.  f.,  I  414  padella. 

f  incela  (in-fanti cella),  s.  f.,  Vili  37,  XIV  178,  169,  XVII  94,  XXI  49  serva. 

fint  (in-fans),  s.  m.,  VIII  60,  XIV  169,  XXII  9  servo;  gran  f.  XVI  13  il 
capo  de'  servi;  XVII  5,  XXI  45. 

finucia  (dim.  di  fana),  s.  f.,  XIV  159,  XXII  22. 

fiscia  (fascia),  s.  f.,  XXII  5  fascia,  cintura. 
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fat  (factum),  s.  m.,  atto,  azione;  bì  fat'   XVII  227  gesta;    sul  f.  XX  42  in 

sul  fatto, 
fava,  fa,  pi.  faves,  fàs  (faba),  s.  f.,  XVIII  48  fava, 
fava  (fabarius),  s.  m.,  XVIII  48  tavolato  per  accatastare  le  fave, 
fazorèl,  pi.  -ì  (Diez  II.  fazzuolo),  s.  m.  XII  101  fazzoletto, 
fedèl-a  (it.  fedele),  agg.  XVII  108,  163,  XXII  11. 
feni  (finire),  v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  fenes  —  pi.  feniòn;  finire;  eia  è  fenida  come 

(con  me)  XX  126  sono  un  uomo  perduto, 
féor  (faber),  s.  ni.,  XIV  163  fabbro, 
fér  (ferrum),  s.  m.,  Vili  45,  XVIII  176  ferro, 
ferdura  (frigidura),  s.  f.,  XIV  345  gran  freddo, 
ferladvi  (flagellator),  s.  m.,  XVII  265  trebbiatore, 
ferie,  frelé  (flagellare),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  frél(è)-  ferlòn;  XVI  15,  XVII  271, 

XIX  147,  XXI  95  trebbiare,  abbattere,  flagellare  ;  cfr.  Mussafia,  Nordit. 

M.  flegél. 
ferme,    fremè   (firmare),    v.  a.  n.  r.,    I  31,  32,  85,   144,  300,  301,   490,  660, 

XIV  237,  XVII  56  fermare,    arrestare,  ritenere;   fermada  I  643,  XVII 

19,  57;  pres.  sg.  frem(è)  —  pi.  fermòn;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  398  n. 
festidé  (fastidium),  s.  m.,  cura  XXI  101  ;  avei  f.  de  v.  V  9  aver  cura  di  qc; 

VII  52  affanno  ;  se  tó  f.  XVII  382  prendersi  cura  ;  tó  1  f .  sùra  sé  XX 

63  rendersi  risponsabile  di  qc. 
festodiè,   v.  n.  r.,   pres.   sg.  festodieié  —  pi.  festodiòn   (cfr.  abitè)  XIX  47 

prendersi  cura, 
fèter-fètra  (aat.  faeddr),    agg.,  XII  132,   XVI  24,  120,  XVII  282   singolare, 

strano,  stravagante, 
feziira  (fissura),  s.  f.,  VII  63,  XIV  23  fessura,  burrone, 
fi,  pi.  fis  (filius),  s.  m.,  XIV  510. 
fi,  pi.  fis  (filnm),  s.  m.,  XVI  83  refe, 
fia  (filia),  s.  f.,  XVII  286  figlia. 

fichiè  (Ascoli,  S.  L.  p.  74  n.),  v.  a.,  XIV  442,  448,  614  trafiggere,   ficcare, 
fide  (fidès),  v.  r.,  s  f.  de  v.  XIV  720  fidarsi  di  qu. 
fin-a  (finis),  agg.,  accorto,  prudente. 

fin,  s.  f.,  fine,  XIII  72  fine  della  vita;  de  f.  XVII  258  appieno, 
fine  (finis),  v.  a.  n.  r.,  finire;    finàda  I  219,  Vili  50,  XIV  25  fine;    nia  ne 

fina  I  438  non  c'è  fine, 
fineza,  s.  f.,  XXII  12  cortesia, 
finta  (fingere),  s.  f.,  XIV  553  finzione, 
fiora,  fioria  (febrilia),  s.  f.,  XXII  126  febbre, 
fit-a  (Ascoli,  Arch.  II  2,  286),  agg. ,  na  odlàda  fita  I  24,  484  uno  sguardo 

fisso;  l'oedl  fit  I  450,  VII  19,  pi.  i  oedli  fit'  I  28. 
fit  (Zeitschr.  f.  rom.  Philol.  I  4,  519),  s.  m.,  XVIII  112,  126,  228  fitto,  in- 
teresse, 
flagièl  (flagellum),  s.  m.,  XVI  141,  XVII  150,  210  flagello,  massa, 
flàscia  (ted.  Fiasche),  s.  f.,  XIV  46  fiasco,  bottiglia. 
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ìd.  pflastern),  v.  a.,    pres.  sg.  flash-eie  —  pi.  flastròn  (cfr.  abitè)  ; 

I  642  inselciare. 
Uè  (flatus),  s.  m.,  I  646,  XIV  301  fiato;  tra  1  f.  XVII  360  respirare. 
Jlinc   (aat.  fincho),    s.  m.t    IX  49,    X  18,    XVI  28,  XVII  208  fringuello;   la 

consonante  1  si  spiega  dall'  influenza  dell'  ital.  fringuello,  r  =  1. 
1lu  (flos),  s.  f.,  VII  30,  50,  XI  8  fiore. 

fogina  (Mussafia,  Monum.  ani  221),  s.  f.,  I  41«,  XIV  163  officina, 
fogne  (cfr.  it.  fogna),  anche  sfrognè  (furca-furconare),  v.  n.,  pres.  sg.  fùgnè 

—  pi.  fognòn  ;  XXII  65  fruconare,  sfruconare, 
fòia  (folium),  s.  f.,  XIII  59  foglia, 
lòia  (it.  folla),  s.  f.,  I  334,  XII  135. 
fomè  (fumus),    v.  n.  a.;    pres.  sg.  fumé  —   pi.  fomòn;  fomàda  I  180,  182; 

XIV  382  sparo, 
iòmena  (Meyer-Liibke,  Gramm.  p.  114),  s.  f.  XVII  93,  145,  309  moglie, 
iòne  (fungus),  s.  m.,  XVII  188  fungo. 

i'ònz  (Ascoli,  S.  L.  p.  63),  s.  m.,  XVII  266,  XVIII  214,  250  suolo,  pavimento, 
fora  (foras),  avv.  fuori  ;  prep.  a,  verso  ;  fora  de,  fuori  di. 
forcèla  (furca),  s.  f.  I  133  fornitura. 

foré  (forare),  v.  a.  n.  ;    XIV  423,  490,  602,  XV  130  forare  ;    fig.  IV  19  aiz- 
zare, stuzzicare, 
iorèst  (lorestis),   s.  m.,  I  33,  342  forestiero;   agg.  I  205;    cfr.  Ascoli,  S.  L. 

p.  484—7  per  la  forma  forestir. 
forment  (frumentum),  s.  m.,  XVIII  230  frumento, 
forni  (Diez  I.  fornire),  v.  a.,  pres.  sg.  fornes  —  pi.  forniòn;  I  130,  XIV  663, 

XVII  234  fornire. 
fós,  fórsi  (Ascoli,  S.  L.  p.  379  n.),  avv.,  I  335,  488,  X  29  forse. 
fósa  (fossa),  s.  £,  X  9,  XXII  173  tomba, 
fòsc-fòscia  (fuscus,   Ascoli,  S.  L.  p.  370  n.),   agg.  I  78,  81,  203,  319,   II  9, 

XIV  555  nero  ;  la  scóla  fòscia  XIII  5,  XIX  129,  136  la  scuola  di  negro- 
manzia ;  odei  fòsc  XII  73  1'  offuscarsi  degli  occhi. 
fosé,  pi.  fosà  (fossatum),  s.  m.,  I  9,  XIII  18  fosso,  stretta,  gola, 
fracacé  (it.  fracassare),  v.  a.,  pres.  sg.  fracaceiè  — pi.  fracaciòn  (cfr.  abitè)  ; 

XIV  522. 
frànco-a  (it.  franco),  agg.,  XII  174  libero. 

frankeza  (it.  franchezza),  s.  f.,  I  97;  dùt  f.  VII  34  pieno  d'ingenuità. 
fra*  (fracidus),  fem.  fràda,  agg.,  Vili  40,  X  11  marcio;  XVIII  136,  XXI  78 

pigro  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  370  n. 
f  reit-da  (Ascoli,  S.  L.  p.  20,  84  n.,  174,  Meyer-Liibke,  Gramm.  p.  64),  agg., 

Ili  7,  Vili  50,  X  15  freddo. 
feèi,  pi.  fri  (Ascoli,  S.  L.  p.  284  n.,  304,  348,  383,  486),    s.  ni.,    XVII  265, 

267  trebbia, 
frelament,  s.  m.,  XVII  270  trebbiatura, 
f'-t"m-a  (firmus),  agg.;   mesorè  f.  I  184  aggiustar  bene  il  colpo;  chiare  f.  I 

443;  XV  111  quieto.' 

ilton,  Stóriea  e  CbftLnties  Lactinos.  \o 
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freBC-frescia  (aat.  frisc,  Ascoli,  S.  L,  p.  370  n.),  agg.,  I  152  fresco,  rigo- 
glioso ;  nei  fréscia  XIV  224  neve  caduta  di  fresco  ;  XIV  336,  XVII  54 
freschetto. 

frida  (ferita),  soltanto  nella  frase  :  gni  a  frida  IX  28,  XIV  742  venir  a  capo 
con  qc.  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  21. 

fringòn  (?),  s.  m.,  XIV  610  forca  di  ferro  a  manico  molto  lungo. 

fris-a  (Diez  I.  fregio),  agg.  XII  116  screziato. 

frogoré  (focus),  s.  m.,  Vili  57,  X  22  focolare. 

front  (frons),  s.  m.  e  f.,  I  329,  XX  22  fronte. 

frùt  (it.  frutto),  s.  m.,  XXII  162  frutto,  effetto. 

fùc  (Ascoli,  S.  L.  p.  27,  494;  P.  Meyer,  Mém.  de  la  Soc.  de  Ling.  I  147), 
s.  m.,  I  10,  XIX  123,  133  fuoco. 

fum  (fumus),  s.  m.,  I  706  fumo. 

fum  (funis,  Ascoli,  S.  L.  p.  291,  328,  361,  369  n.,  401)  s.  f.,  XVI  111  fune. 

fura  (aat.  fuora),  s.  f.,  XIV  75,  743  rumore,  chiasso. 

fùrchia  (furca),  s.  f.,  VIII  63,  XIV  149,  197  forca;  cfr.  Meyer-Liibke,  Gramm. 
p.  135. 

fùria  (it.  furia),  s.  f.,  I  714,  XIV  191,  594,  XIX  125  furia;  véra  e  f.  XIV 
138  guerra  accanita. 

Gàbia  (it.  gabbia),  s.  f.,  tegni  tè  g.  XVI  144  raffrenare. 

gaiért-da  (Diez  I.  gagliardo),  agg.  XV  91. 

galùc  (gallus),  s.  m.  invar.,  IV  8,  XVI  40  pollastro. 

gàoza  (it.  causa),  s.  f.,  I  692,  XII  55,  XIV  14,  XXI  91  causa,  ragione. 

gaoziòn  (occasio,  per  influenza  di  gàosa),  s.  f.,  XIII  55  occasione. 

gemè  (gemere),  v.  n.,  pres.  sg.  gemè  —  pi.  gemòn;  XIV  166,  XIX  120 
sospirare,  gemere. 

gent  (gens),  s.  f.,  gente;  g.  da  mont  I  116  falciatori  di  montagna;  g.  de 
la  pianura  I  236  gente  che  abita  la  pianura. 

gentil-a  (gentilis),  agg.,  I  154,  XII  86  tenero,  molle,  morbido. 

ghél-a  (aat,  gelo),  agg.,  Vili  20,  XIV  254,   XVII  128,  339,  XX  106  giallo. 

gherlànda  (Diez  I.  ghirlanda),  s.  f.,  XX  118,   143. 

gi  (de-ire;  Ascoli,  S.  L.  p.  346,  349,  382,  443,  445,  482,  494,  518-9  n., 
Gartner,  Raetor.  Gramm.  p.  159)  I  105,  v.  n.  ;  pres.  ind.  vadè  XVlll 
227  vai  (=vadé  i)  XVIII  228,  vas  VI  11,  va  I  96,  299  (vai  =  va  èl), 
104  (vaia  =  va  eia),  geòn,  gis,  va  I  515  (vai  —  va  éi);  sog.  vadè, 
vàdes,  vadè  XX  103,  geònsé,  gisè,  vadè  XIV  285,  oppure  per  influenza 
di  avèi  :  vàie,  vàies,  vàie  XVII  96  ;  imperi*,  giva  gì,  gives  gis,  giva  gì  XXI 
30,  given  gin,  gives  gis,  giva  I  386  gì  533  ;  sog.  gis  XII  27  gissa  XIV 
66  ;'"Yut.Jgearà  XVII  173;  imperai  va  I  265,  1  pi.  geòndè,  2  gidè;  p. 
pf.  geùt,  pi.  geùt'  o  geùs,  XVIII  229,  fere,  geùda  I  510,  pi.  geùdes; 
ger.  geàn.I  133,  II  22;  gi  jù  I  135  scendere;  gi  su  1?143  salire;  'Se 
rodàn  I  171  muoversi  in  giro:  gi  in  toc'  I  172  spezzarsi;  g.  a  feni  I 
174  andar  a  finire;  eia  ti  fòs  geùda  begn  I  510  avrebbe  meritato;  gi 


I  331  come  va?  gi  in  (ad  in)  fum  I  706,  Vili  44  andar  in  fumo;  gi 
a  de  noet  I  533,  XVII  98  essere  nottivago;  sen  gi  I  515  andarsene-, 
gi  a  mont  Vili  35  andar  in  montagna  ;  gi  do  a  vale  XII  69  andar  in 
traccia  di  qc.  :  eia  va  de  la  vita  XIV  66  si  tratta  della  vita;  gi  in 
malóra  I  96  andarsene,  sparire  ;  XIV  90  andar  in  malora  ;  gi  per  strada 
XVII  85  viaggiare;  gi  a  pè  XIX  141  andar  a  piedi;  gi  e  gni  XIX  139 
andata  e  ritorno  ;  gi  dert  XX  50  andar  direttamente. 

giàl,  pi.  giài  (gallus),  s.  m.,  I  340  gallo,  pollastro. 

giàma  (Diez  I.  gamba),  s.  f.,  I  137,  204,  XIV  431,  540,  XIX  93. 

gian  (eccu'  iam  V  cfr.  Gartner,  Raetor.  Gramm.  p.  19,  43),  avv..  I  2,  18, 
324,  342,  416.  708,  IV  29,  VII  51,  XVII  189  volentieri. 

giaolòn,  diaolòn,  pi.  dialòni,  giaolòni  (Lad.  Idiome  p.  221),  s.  m.,  XII  155 
menta  piperita. 

giaióra  (gracula,  per  influenza  di  ,gial«),  s.  f.,  I  162  specie  di  gazza. 

giarina  (gallina),  s.  f.,  I  526  gallina;  XXII  181  pernice  bianca;  fig.  m.  187 
codardo. 

giavé  (cavare),  v.  a.  n.,  XVI  110,  XVIII  89  scavare;  g.  ite  XVI  57  infos- 
sare; XVIII  69  sotterrare. 

ginazio  (it.  ginnasio),  s.  m.,  XVIII  167. 

gni  (venire)  III  6,  v.  n.,  pres.  ind.  vegn(è),  vegnes,  vegn(è)  I  166,  264 
(vegnel  =  vegn  él) ,  gnòn ,  gnìs ,  vegn(è) ,  XVIII  246  ;  sog.  vegnè, 
vegnes,    vegnè  XXII  119,    gnònsé,    gnisè,    vegnè;    imperf.  gniva  I  688, 

IXIV  479  gni  XVII  100,  XLV  560;  sog.  gnis  IV  33,  XVIII  56  gnissa; 
fut.  gnarà,  gnaràs,  gnarà  I  270,  III  18;  imperat.  vi,  gnidè  XIV  143; 
p.  pf.  gnù(t)  HI  2,  IV  40,  XIII  72  —  gnùda  I  485,  pi.  gnùt'  XII  167 
gnùs,  gnùdes;  ger.  gnan  VI  45  ;  cfr.  Gartner,  Raetor.  Gramm.  p.  160; 
Ascoli,  S.  L.  p.  107;  g.  con  na  bela  I  619  regalarne  una  bella;  eia 
vegn(è)  a  keles  XIV  89  la  cosa  arriva  a  tal  punto  da;  g.  jù  XIX  165 
smontare, 
góbè-a  (gubbus),  agg.,  X  10,  XIII  72  gobbo. 

godè  (gaudere),  v.  a.  r.,  se  la  godè  I  156  darsi  bel  tempo;  XIII  3,  XV  10 
godere,  fruire,  possedere  ;  p.  pf.  godii-ùda,  perciò  la  godùda  I  696  con- 
tentezza, 
góta  (Diez  I.  gaglioffo,  Mussafia,  Nordit.  M.  gajufar),  s.  f.,  VI  20,  XIV  773, 

XX  147  saccoccia, 
góla  (gula),  s.  f.,  XII  152  ghiottornia;  fa  la  g.  a  valg.  XVIII  70  destar  la 
gbiottornia  di  qu.,  fig.  far  desiderare  ardentemente  I  667  ;   av8i  la  g. 
a  vale  XVIII  110  desiderare  qc. 
golus-òsa,  agg.,  VII  12,  XXI  55  ghiotto. 

gònf  (conflare),  s.  m.  invar.,  Vili  53  fossa  piena  di  neve,  neviera, 
gonfedament,  s.  m.,  Vili  5  nevischio;  perciò  il  verbo 

gonfedé,  v.  n.,  pres.  sg.  gonfedeia  (cfr.  abitò);  I  707,  711,  Vili  50;  gon- 
fedada  alta  I  711;  cfr.  Tobler,  Verm.  Beitr.  p.  62. 


10 


—    148     — 

gonót  (aat.  ginóto),  avv.,  I  45,  243,  255,  490  sovente. 

gormél  fgremium),  s.  m.,  I  311,  XVII  103,  111  grembiale;  cfr.  Ascoli,  S.  L. 
p.  372,  504;  Mussafia,  Nordit.  M.  gremio. 

goròn  (corium?  gr.  chorion,  da  cui  it.  còrion  e  còrio  ,nome  della  mem- 
brana esterna  che  contiene  il  feto  nell'utero8),  s.  m.,  bràia  de  g.  XII 
119  calzoni  di  cuojo. 

gót  (guttus),  s.  m„  I  448,  462,  XVIII  188  bicchiere,  gotto. 

gote  (gutta),  v.  n.,  XV  21  gocciolare. 

gracedé  (crocitare),  v.  n.,  XIV  770  gracidare;  cfr.  Meyer-Liibke,  Gramm. 
p.  353  ;  pres.  sg.  gracedeiè  —  pi.  gracedòn  (cfr.  abitò). 

gracenament  (ted.  krachen),  s.  m.,  IV  41  fracasso. 

gracené,  v.  n.,  pres.  sg.  graceneiè  —  pi.  gracenòn  (cfr.  abitò);  I  84  far  fra- 
casso, scricchiare. 

gram-a  (it.  gramo),  agg.,  X  23. 

gran-a  (grandis),  agg.,  I  72,  84:  cfr.  Lad.  Idiome  p.  91;  gént  a  l' in  grana 
XII  60  persone  di  alto  rango  ;  eia  me  sa  grana  I  624  mi  sembra  cosa 
incredibile;  avv.  granmenter  I  369. 

granàra  (Ascoli,  S.  L.  p.  368  n.,  371  n.),  s.  f.,  XII  130,  XXII  32  scopa. 

granata  (Lad.  Idiome  p.  224),  s.  f.,  I  394  mirtillo  rosso. 

granèl,  pi.  grani  (granum),  s,  m.,  XVII  268  granellino. 

granivora  (granum),  s.  f.,  I  90,  XXII  139  granello  di  grandine. 

grif  (aat.  grìfan),  s.  m.  invar.,  I  655  ferri  a  punte,  affinchè  non  si  sdruc- 
.  cioli  sul  ghiaccio. 

gris-a  (mat.  grìs),  agg.,  I  197,  XII  113,  114,  XIV  181,  XVII  392,  XXII  156 
grigio. 

grò-gròia  (aat.  gerob),  agg.,  I  421,  VI  19,  XII  43  scabroso,  rozzo,  cfr.  Mus- 
safia, Sitz.  d.  W.  Akad.  46,  219  crojo,  Meyer-Liibke,  Gramm.  p.  44. 

gròta  (it.  grotta),  s.  f.,  XV  19. 

grum  (grumus),  s.  m..  XV  108,  XVII  189,  XVIII  12,  XXII  49  grumo,  massa, 
'  fila. 

guànt  (Diez  I.  guanto,  Ascoli,  S.  L.  p.  369  n.),  s.  m.,  XII  95,  118,  XVII 
233,  XVIH  107,  236,  XXII  156  abito. 

guardiàn  (it.  guardiano),  s.  m.,  V  25. 

gùcer  (ted.  Kutscher),  s.  m.,  XIX  130,  156  cocchiere. 

guér  (gubernum),  s.  m.,  governo,  cura,  maneggio  ;  fa  1  g.  a  valg.  XVII  179 

assistere  un  ammalato  ;  XXI  101  prendersi  cura, 
guira  (aat.  geweri)  I  51,  diritto  di  pascolo:  taglia  pel  medesimo, 
gusto  (it.  gusto),  s.  m.,  XVII  290. 

1  1)  (ego)  forma  atona  ;  2)  articolo  plur.  masch.  ;  3)  dativo  del  pron.  pers. 

di  terza  pers.  m.  e  fem.  ;  4)  accus.  del  pron.  pers.  di  terza  pers.  m.  pi. 
ia  (via),  avv.,  cer[  ia  I  152  tutt'  attorno;  ia  per  1  516  lì  per;  ia  e  ca  I  543 

qua  e  là  ;  in  ia,  in  là  ;  sùra  ia  II  6  lì  sopra  ;  ia  do  XII  1 1  ]  di  dietro  ; 
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ia   per  téra  XIV  676   li  sulla  terra;   unito   ad   un   verbo   corrisponde 

all'italiano  »via%  al  tedesco  »weg«. 
iàdè   (Ascoli,    S.  L.  p.  77,  108),    s.  m.,   pi.  iàdi   e  iàdes;   ten  i.  XII  51  di 

repente;    n  i.  I  270,   XIV  469  una  volta;    n  i.  o  l' ater  XIV  771    una 

volta  o  l' altra  ;  su  l' iàdè  XIII  24  durante  il  viaggio, 
iàgher,  pi.  iàgri  (ted.  Jàger),  s.  m.,  cacciatore, 
idèa  (it.  idea),  s.  f.,  XIX  50,  XII  150  idèa,  intenzione, 
ièna  (it.  iena),  s.  f.,  XIX  76. 
ignó  (in-nec-ubi),  avv.,  I  171  in  nessun  luogo, 
il  =  i  (illi,  illis)  4-  1  (illuni,  illud). 
ilo,  da  ilo  (Mussafia,  Rom.  II  119,  34),  avv.,  lì. 
ilominè  (inluminare),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  ilomineié  —  pi.  ilominòn  (cfr.  abitò), 

X  29,  XV  47  rischiarare. 
imba8té  (Diez  I.  basto),    soltanto  nella   frase  s' imb.  l' an  (animus)  de  XIX 

182  credersi  capace  di. 
imortàl-a  (it.  immortale),  agg.,  XIV  213. 
impè,  in  pè  (in-pes),  prep.,  I  227,609,  XIII  11,  XIV  162  invece;  sost.  sté  i. 

I  606,  XVIII  101  restar  in  piedi,  salté  su  i.  I  34  sobbalzare;  cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  534. 
impermet(é)  (in-promittere),  v.  a.,  XXI  21  promettere;   s' i.  XXII  176  spe- 
rare, promettersi  ;  pres.  sg.  impermet(é)  —  pi.  impermetòn  ;  p.  pf.  im- 

permetu-ùda. 
impianté  (it.  impiantare),  v.  a.,  pres.  sg.  impiàntè,    ed  impianteiè,  pi.  im- 

piantòn;  i.  la  bèga  IV  34,  XIV  675  incominciar  la  bega, 
impiè   (Mussafia,    Nordit.  M.  impiar),   v.  a.  r.,    pres.  impeiè  —  pi.  impiòn 

(cfr.  abitè)  ;  X  5,  XX  81  accendere, 
implì,  implenì  (implere,  in-plenus),  v.  a.,  pres.  sg.  imples,  implenes  —  pi. 

impliòn,  impleniòn;  XII  92,  XIV  768,  XVIII  207. 
mpó  (Mussafia,  Nordit.  M.  ampo'),  avv.,  I  99,  420,  626  tuttavia, 
mpònt  (in-punctum),  avv.,  XVIII  75  appunto, 
mponté  (in-punctum),  v.  a.  r.,  I  603,  XVIII  54  puntellare  ;  la  i.  con  valg. 

I  520  misurarsi  con  qu.  ;  XII  158  appoggiare  ;  s' i.  XIV  485  puntellare 

i  piedi  contro  la  terra, 
imprèza  (it.  impresa),  s.  f.,  XVI  24. 

(da)  impró"  (de-ad-in-prope),   avv.,  XII  16,  XVII  79,  XIX  27  vicino,  presso, 
imprónta  (it.  impronta),  s.  f.,  XXII  184. 

inant  (in-ante),  avv.,  avanti  ;  gi  i.  I  133  andar  avanti  ;  IV  40. 
inaó,  ino  (Ascoli,  S.  L.  p.  60,  61),   avv.,  XIV  230,  XV  141  indietro, 
inaosè  (v.  aosè),  v.  a.,  XI  13  avvezzare. 

incené  (incendere),  v.  n.,  VI  56  mordicare  (di  ferite),  stizzire. 
incer(c)  (in-circa),  aw.  e  prep.,  I  46  intorno  ;  gi  i.  Vili  29,  XVII  98  andar 

attorno;    dùt  incerc   XIV  706,    XVI  117,   XVII    291,    XVIII   84   tutto 

attorno, 
(da)  incera  (de-ad-in-circa-ad),  avv.,  VII!  48,  XVII  274  distante  (da  un  luogo). 
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incercené  (in-circinare),    v.  a,,    pres.  sg.    incerceneiè  —  pi.  incercenòn    (cfr. 

abitè),  XIV  127,  252,  638  circondare;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  523. 
inch(iè),  chi  (Diez  I.  anche),  cong.,  I  161,   167  anche;  i.  né  I  578  ne,  1658 

neppure;  cfr.  Wolflm,  Arch.  II  241. 
inciomì  (v.  ciùrn),    v.  a.,    XVII  255,  258,  275,  339    stordire:    pres.  sg.    in- 

ciornes  —  pi.  inciorniòn. 
incochiè  (inculcare),    v.  r.,  XVI  70,  71  propr.  calcar  entro,    usasi  per  indi- 
care una  specie  di  dolore,  che  si  sente  nelle  gambe  dopo  una  corsa  in 

giù  per  un  pendio, 
incómper-pra  (it.  ingombro),  agg.,  I  410,  XII  89  goffo,  sgraziato, 
incréna  (Mussafia,  Nordit.  M.  2023,  Beitràge  zur  Ethnologie  von  Ostladinien 

p.  36),  s.  f.,  XXII  59  rocca  dentata, 
increpé  (v.  crép),  v.  r.,  XVIII  92,  smarrirsi  in  mezzo  ad  una  rupe  in  modo 

da  non  potar  andar  più  ne  avanti  ne  indietro  ;  pres.  sing.  increpeiè  — 

pi.  increpòn  (cfr.  abitè). 
incres  (in-crescere),  v.  impers.,  el  m' incresce  XII  18  sono  nostalgico, 
incù  (Mussafia,  Nordit.  M.  ancuo,  Foerster,  Aiol,  Gloss.  enqui),  aw.,  oggi  ; 

al  di  da  i.  Vili  72  al  giorno  d'  oggi, 
indleté  (in-delectare),  v.  imper.,  I  369,  XII  68,  XXII  22  piace,  diverte, 
indesfidè,  desfidè  (in-de-ex-fidare),  v.  n.,  I  580  sfidare, 
indiaolé-ada  (in-diabolatus),  agg.,  XIV  18,  474,  684  indiavolato,  diabolico, 
indo  (in-de-avorso),   aw.,  I  94,  95,  437,  473,    III  31,  XII  171,   XIV  709  di 

bel  nuovo;  gni  i.  XIV  473,  XIX  153  ritornare, 
indobliè  (v.  dobliè),  v.  a.,  piegare;  indobliàdes  IX  34  flessibili. 
indoré   (in-de-aurum),    v.  a.,    pres.  sg.  indoreié  —  pi.  indoròn    (cfr.  abitè); 

VII  42,  47,  XIV  331  dorare;  XVIU  247  ricamare  ad  oro. 
indós  (in-dorsum),  aw.,  XIII  28  addosso, 
inenter  (in-inter),  aw.  e  prep.,  IX  21  frammezzo, 
infetaziòn  (it.  infetto),  s.  f.,  XIV  690  infezione, 
infide  (in-fìdare),    v.  n.,    I  578,   XIV  722  osare  ;    s' i.  al  bas    XXI  13   osare 

scendere  al  basso, 
ingàli  (in-  ted.  jahlings),   aw.,  XVII  153,  250,  XIX  39,    XXII  115  tutt' ad 

un  tratto,  finalmente, 
ingiért  (aat.  gémo  -f-  t  analogico:   tért,    ognért,    ért),    aw.,    VI  14,  XVIII 

117,  XXII  30  di  mala  voglia, 
ingignè  (ingenium),  v.  a.  r.,    I  182  preparare;    i.  prò  XIV  157,  XVIII  136 

far  de'  preparativi;  p.  pi  XIV  287,  XV  28,  XXII  112  pronto, 
ingombé   (Diez  I.  combo,    Rom.  XVII  52,    Zeitschr.  f.  roman.  Phil.  V  244, 

Meyer-Lubke,  Gramm.  p.  43),  v.  a.  r.,  XVI  85  arroncigliarsi. 
ingòrt  e  ingórt-dia  (it.  ingordo),  agg.,  XVII  295,  494,  XVIII  30. 
ingrascé  (in-crassus),  v.  a.  r.,  XVIII  123  ingrassare, 
ingravé  (in-grava,  Diez  II.  grève),  v.  a.,  XVIII  72  inghiaiare, 
ingromè  (v.  grum),  v.  a.  r.,  i.  aduni  XV  93  aggrumare. 
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injonedlé  (in-geniculum),  v.  r.,    pres.  sg.  injonedlè  —  pi.  injonedlòn;   XIV 

702,  XV  81  inginocchiarsi, 
injòngé  (in-iungere),  p.  pf.  injònt-a  XIV  372  ingiunto, 
inkin  (it.  inchino),  s.  m.,  VII  34,  44. 
inkina,  kina  (Ascoli,  S.  L.  p.  398,  Mussafia,  Nordit.  M.  inchin),  cong.  I  323 

fino  a;  i.  mai  XIV  176  perfino;  i.  segn  XVIII  139  finora, 
inkinè  (it.  inchinare),  v.  r.,  VII  36  far  inchino, 
inòm  (in-nomen),  s.  m.,  I  19  nome;  avéi  (per)  i.  I  324  chiamarsi;  cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  336,  355,  356,  366,  373  n.,  376,  379,  384,  398. 
iure  (in-rarus;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  268,  275),  avv.,  da  i.  I  106,  IV  10,  XII 

76  di  rado, 
inresé  (in-rixari),  v.  r.,  I  556  incappricciarsi  di  qc.  ;  pres.  sg.  inresè  —  pi. 

inresòn. 
inrevè,   inroè    (in-  aat.  hriuwan),    v.  r.  impers.,    pres.    sg.  él  m'inrùa,    sog. 

innivé,  inrù,  imperf.  inrevàva,  inrevà,  inroàva;  fut.  inroarà,  inrevarà; 

XVII  117  rincrescere, 
insaolà  (ego-non-sapio-ubi-illac),  avv.,  Ili  29  chi  sa  dove! 
insci,  inscè  (in-sic),  avv.,  I  4,  61,  160  così;  cfr.  Meyer-Liibke,  Gram.  p.  58, 

64;  insci  ké  I  372  come  se. 
insciiida,   ansciiida   (Zeitschr.  f.  rom.  Philol.  V  119),    s.  1.,   I  496,  Vili  69, 

XII  86,  XIV  348,  469,  XV  136,  XVII  205  primavera, 
insigne  (in-signum),  v.  a.,  insegnare  ;  XII  42  indicare  ;  pres.  sg.  insegne  — 

pi.  insignòn. 
insnoét  (in-ista-nocte),  avv.,  I  575  questa  notte, 
insòm    (in-summum),    aw.  e  prep.,    su  i.  I  258,  654,    XII  131    sulla   cima; 

Vili  54  nella  parte  più  elevata;  ite  i.  I  315  la  parte  più  interna, 
instes-a  (iste-ipse),  pron.,  I  168,  308,  680  stesso. 

intan  (in-tantum),  avv.,  I  62,  511,  548,  III  24  intanto;  XVI  81  però, 
intané  (v.  tana),  v.  r.,  XXI  10  intanarsi,  appiattarsi, 
intardi  ve  (in  -  tardivus),   v.  r.,  XII  30  fermarsi  oltre  il  tempo  convenevole; 

pres.  sg.  intardiveiè  —  pi.  intardivòn  (cfr.  abitè). 
intenè  (intendere),  v.  a.  r.,  intendere;  se  n'i.  I  242  accorgersene, 
intercoré  (in - torculum),   v.  a.  r.,  XII  142,  XIX  103  attortigliare;  pres.  sg. 

intercoreié  —  pi.  intercoròn  (cfr.  abitè). 
intfr-a  (integrar),  agg.,  I  23,  173,  XII  48,  XIV  579,  XVIII  231  ;  cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  96,  357  n.,  507. 
intoné  (in-tonare),  v.  a.,  XVIII  258,  XIX  167  intonare;  pres.  sg.  intoneié  — 

pi.  intonòn  (cfr.  abitè). 
intopé  (intopare),  v.  r.,  XIV  393  venir  a  capo  con  qc.  (con  difficoltà);  cfr. 

Mussafia,   Nordit.  M.  212 2;   cfr.  it.  intoppo  =  ostacolo  alla  continua- 
zione del  cammino, 
intórgè  (in-tórquere),  v.  a.  r.,  torcere;  s'i.  su  XIX  106  attorcersi;  cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  90:  p.  pf.  intórt-a. 
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intni.nii-es,  tràmi-trames,  tramidòi-trarnesdùs  (intra-ambo),  num.,  I  149,  163, 

478  ;  cfr.  ait.  intramendue,  tramendue. 
intrighè  (it.  intrigare),  v.  a.,  XVIII  121  complicare,  imbarazzare;  pres.  sg. 

intrighè  e  intrighéiè  —  pi.  intrigòn;    cfr.  Mussafia,    Monum.  ant.  233 

triga. 
invalgo  (in-v-alicubi),  avv.,  XVII  112  in  qualche  luogo, 
invarciè   (in-aat.  twer),   v.  a.  r.,  XXII  19  accecare;  pres.  sg.  invarcieié  — 

pi.  invarciòn  (cfr.  abitè). 
invér  (hibernum),  s.  m.,  Vili  43  inverno, 
invérs  (in-versus),  prep.,  I  299  verso, 
invidie  (invidiare),  v.  a.,  XXI  77  invidiare  ;  pres.  sg.  invidieiò  —  pi.  invi- 

diòn  (cfr.  abitè). 
inviè  (invitare),  v.  a.,  XVII  101,  201,  XVIII  78,  157,  XXII  9;  pres.  sg.  in- 

vieie  —  pi.  inviòn  (cfr.  abitè). 
invoké  (it.  invocare),  XIV  80  imprecare. 

inzescu  (in-cessare-culus),  avv.,  XVIII  102  a  ritroso,  rinculando, 
iodiz  (it.  giudicio),  s.  m.,  prudenza, 
iste  (aestas,   Ascoli  S.  L.  p.  222,   Mussafia,   Monum.  ant.  222),    s.  m.,  Vili 

13,  25,  XIX  7  state, 
ita  (vita),  soltanto  in  certe  frasi,  come:  fa  bela  ita  I  76,  609,  XIV  214,  600 

divertirsi,  giuocare  (di  ragazzi). 
it(è)  (intus),    aw.,  I  109  dentro;    da  i.  I  129    di  dentro;    fig.  n'avei    nia  i. 

XXII  27  essere  insipido;    dùt   è  da  ite  XXII  111  tutto   è  riposto   nel 

fenile. 
iù  (ego),  pron.  pers.  form.  assol.  ;  cfr.  Meyer-Lubke,  Grani,  p.  233. 
iùst-a  (it.  giusto),  agg.,  I  187. 

Jeté  (iectare),  v.  a.  r.,  gettare;  sté  jeté  I  27,  XV  22  essere  sdrajato. 

jinè  (Ascoli,  S.  L.  p.  51,  446,  508  n.,  Mussafia,  Nordit.  M.  zezunar),  v.  n., 

XVIII  210  digiunare, 
joblèré  —  pi.  joblèri   e  joblèrz   (jubilare),   s.  m.,  I  413,  431,  XII  137,  175 

sonatore, 
joé,  jové  (iuvare),  v.  n.  r.,  pres.  sg.  jo  jóvé  —  pi.  joòn  jovòn  ;  I  592,  XX  8, 

XXII  117  giovare, 
jomè   (mat.   sumen),   v.  a.  n.  r.,   XVIII  220  indugiare  :    XXII  39  mancare  ; 

pres.  sg.  jumé  —  pi.  jomòn. 
jomelin  (gemellus),  s.  m.,  XIV  509  gemello, 
jon-a  (iuvenis),  s.  e  agg.,  I  61,  327,  391  giovane, 
jonédl  (geniculum),   s.  m.,  VII  45,    XIV  696,   XVII  399  ginocchio,   Meyer- 

Liibke,  Gram.  p.  306. 
jòngè  (iungere),  v.  a.,  p.  pf.  jònt-a;  XVIII  162,  XXII  10  congiungere, 
jór  (ex-aura),  s.  m.,  I  383  volo. 

jorament  (iuramentum),  s.  m.,  de  j.  XVII  324  giurare, 
joré  (ex-aurare,  cfr.  fr.  s'essorer,  prendre  l'essort;  Ascoli,  S.  L.  p.  61,  357), 


: 
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v.  n.,  1  381,  XIV  115,  470,  386,  470,  XVI  34  volare;  j.  sùra  jù  XV  43 

volar  dall'  alto  in  basso  ;  dlon  joràn  XVII  270  volando  :  joràda  I  678, 

XV  47. 

jote  (ted.  schutten),  v.  a.,  vuotare,  versare, 
jù  (deo8um),  aw.,  giù;  in  jù  I  24,  92;  èster  jù  I  287  trovarsi  nella  pianura; 

cfr.  Meyer-Lubke,  Grani,  p.  80. 
jù  (iugum),  s.  m.,  XXII  2  giogo  d'un  monte;  cfr.  Ascoli,   S.  L.  p.  91. 

(iocus),  s.  m.,   XII  83,  XIII  36  giuoco  ;  fa  so  j.  XIX  90  far  sua  parte  ; 

cfr.  P.  Meyer,  Mém.  de  la  Soc.  de  Ling.  I  147  ;  Ascoli,  S.  L.  p.  494  n. 

=  jù  in. 


Ké  (quod),  1)  pron.  relat.  ;  2)  cong.  che,  comparativa  I  33,  causale  I  51, 
VI  52,  XVIII  111,  temporale  XIV  183,  XVII  366,  locale  I  263,  339, 
415,  finale;  s'unisce  sovente  a  particelle  interrogative  in  proposizioni 
dipendenti:  can  ké,  olà  kè,  insci  ké,  do  ké,  dan  ké. 

kél-a,  pi.  ki-kéles  (eccu'ille),  1)  pron.  dimost.  sost.  ed  agg.,  2)  unito  a  »ké* 
fa  le  veci  del  pron.  relat.  ;  ki  éi  I  245  quegli  uomini  ;  per  kél  I  279 
perciò;  kel  bèi  Di  IV  21,  30  Iddio;  per  keles  chiàses  I  514  per  le 
diverse  case;  tè  kela  IV  37  in  quella;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  402. 

kerdé  (quiritare),  v.  a.,  pres.  sg.  kerdè  —  pi.  kerdòn;  I  596,  XIV  131,  294, 
XVI  75,  XVII  194,  XVIII  237,  XX  52  chiamare. 

kérta  (charta),  s.  f.,  I  611  carta  da  giuoco. 

kes-kesta,  pi.  kis-kestes  (eccu'  iste),  pron.  dim.  accentato  ;  kes-kesta,  pi.  kis- 
kestes,  pron.  dim.  atono  ;  I  19,  50,  53,  56,  63,  218,  221,  245  ;  per  kes 
I  148,  318,  462  perciò  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  75,  352  n. 

kes  =  ké  sé  XIV  60. 

kìdl  (aat.  'kegil),  s.  m.  XIV  668  birillo, 

kidlàra,  s.  f.,  XIV  665,  672  giuocoliscio. 

kidlè,  v.  n.,  XIV  662  giuocar  a'  birilli. 

kiló  (eccu'-illic-ubi),  aw.,  I  56,  127,  332  qui;  cfr.  Mussafia,  Monum.  ant.  228. 

kina  (v.  inkina),  cong.  e  prepos.,  I  110,  142,  XVII  367  fino  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L. 
p.  398  n. 

kiri  (v.  cri). 

a  (quietus),  agg.  I  554,  II  13  cheto,  tranquillo. 


L  (ille),  1)  artic.  sg.  masch.  ;  2)  pron.  pers.  acc.  masch.  sg.  forma  atona. 

la  (illam),  1)  artic.  sg.  fem.  ;  2)  pron.  pers.  acc.  fem.  sg.  forma  atona. 

la  (illac),  aw.  lì  ;  la  fora,  la  su,  la  ite,  la  sùra,  la  jù  ;  perciò  ki  de  là  fora 

I  388  propr.  coloro  di  là  fuori,  cioè  la  Pusteria. 
lac  (laqueus),  s.  m.  invar.,  laccio;  cfr.  Ascoli,  S.  L.,p,  90. 
ladre  (latrare),  v.  a.,  I  440  abbajare,  latrare, 
lagrime  (lacrima),   v.  n.,   XIX  48  lagrimare;   pres.  sg.  lagrimeié  —  pi.  la- 

grimòn  (cfr.  abitò). 
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laide  (Ascoli,  S.  L.  p.  299,  459—60,  471—3:  386),  v.  a.,  Vili  66,  XIV  282, 
673  lodare. 

lana,  s.  f.,  lana;  vai  da  1.  XV  42  qualche  lanuto. 

laoré  (laborare),  v.  a.  n.,  lavorare;  XIV  434  malmenare;  XIV  462  com- 
battere. 

laorànt,  s.  m.,  I  419,  XVIII  63  lavorante. 

lapró  (illac-pro),  avv.,  I  298,  IV  43,  VI  19  assieme  con;  XIV  14,  XVIII  81, 

XIX  )2  inoltre;  XXI  51  companatico. 

largiè  (Ascoli,  S.  L.  p.  149  n.,  370  n.,  383),  s.  m.,  I  202,  VIII  12,  XII  160, 

XX  82  resina  di  larice. 

largura  (largus),  s.  f.,  XIV  354  spazio  esteso. 

'larifari,  XII  32  lappole,  bagatella. 

lascé  (laxare),  v.  a.  n.,  I  12 J,  XIV  44  abbandonare;  sé  1.  I  264,  438  lasci- 
arsi, separarsi  ;  I  279  cessare  ;  se  1.  ite  Vili  36  prestarsi  ;  lascé  la  bona 
noet  XII  35  dar  la  buona  notte  ;  1.  da  pért  XIV  70 1  lasciar  da  parte, 
abbandonare;  1.  jù  XVI  79  deporre;  I  26,  XVIII  264  fare;  1.  prie  XVII 
17 1  far  pregare;  lascèmé  I  57  =  lascèdè  me;  lascé  de  fa  176  cessare 
di  fare. 

lastòn  (accresc.  di  lasta,  it.  lastra,  lat.  emplastrum),  8.  in.,  VII  57,  XIV  533. 

laiir  (laborem),  s.  in.,  I  316,  III  25,  XVIII  176  lavoro. 

lavàc  (lapaceus),  s.  m.  invar.,  XVIII  46  lappola. 

léc  (lacus),  s.  m.,  I  124,  125,  III  18  lago,  pozzanghera. 

lecordé,  recordé  (recordare),  v.  a.  r.,  XVII  365  ricordare. 

legn  (lignum),  s.  m.,  XVI  29  legno. 

légrema  (lacrima),  s.  f.,  XIX  31  lacrima. 

lenga  (lingua),  s.  f.,  slongiè  la  1.  XII  128  vibrar  la  lingua. 

lérc-lérgia  (largus),  agg.  (e  sost.  fera,  la  lérc  =  piazza,  posto);  I  316 
largo,  fa  1.  I  430  far  largo;  avei  1.  VII  60  aver  posto:  èster  1.  XVIII 
112,  essere  piazza;  la  lérc  XVIII  122  il  posto. 

lérè  (latro),  s.  m.,  XIV  744,  XVII  83  ladro. 

léreS  (larix),  s.  m.  invar.,  XX  116,  XXII  60,  101  larice. 

les  (illas)  1)  artic.  fem.  pi.,  2)  pron.  pers.  fem.  pi.  acc. 

lescia  (Ascoli,  S.  L.  p.  532),  s.  f.,  I  154  esca. 

lesir-a  (leviarius),  anche  lisir,  agg.,  I  8,  37,  137,  257,  286,  641,  IV  12,  VIII 
18  leggiero;  XI  10  di  facile  digestione;  XII  169  soave. 

lèt  (lectus),  s.  m.,  I  531  letto:  XVIII  198  alveo  d'un  fiume. 

leve  (levare),  v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  1  pers.  le  lève,  2  les  léves,  3  léa  lèva, 
pi.  levòn;  1  545,  X  10,  XV  86  alzarsi;  XII  108  produrre;  XIV  575 
sortire;  1.  1  chiapèl  XIV  701  levarsi  il  cappello;  la  levàda  XV  102 
altezza;  1.  dò  sèla  XVII  248  gettar  di  sella. 

levina  (Diez  II.  e.  avalanga),  s.  f.,  I  654,  XIV  732  valanga;  cfr.  ted.  La- 
vine. 

liaè  (lignaceus),  s.  m.,  XVI  47,  XVIII  54  pezzo  di  legno,  stecca,  ;  chiastèl 
de  1.  XX  81  rogo. 


. 
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a  (lucanica),  s.  f.  XIV  50,  255  salsiccia:  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  75  Mus- 
safia,  Nordit.  M.  lugàniga. 
libre,   delibrè  (liberare),   v.  a.,    I  489;   pres.   sg.   libréié  —  pi.  libròn   (cfr. 

abitè). 
liciorent-a  (rilucens),  agg.,  XII   119,  XIV  158,   199,  XVII  4,  XVIII  70,  107, 

250  rilucente,  nitido. 
liè  (ligare),  v.  a.,  pres.  sg.  leié  —  pi.  liòn;  XVI  86,  XVII  392. 
Vige,  li  (legere),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  li  lìs,  lis  liges,  li  lìs,  pi.  ligeòn;  imperf. 

ligeóva  ligeo;   l'ut,  liarà  ligearà;    p.  pf.  lìt-a .    Ili  4,  VII  56,  XII  146, 

XIV  38  leggere,    scegliere;   li  jù  XIV  129  legger  su,  far  lettura;   cfr. 

Ascoli,  S.  L.  p.  209. 
ltgher-lìgra  (Ascoli,  S.  L.  p.  357,  Meyer-Lubke,  Gramm.  p.  230,  490,  Wolflin, 

Arch.v  lì  237),  agg.  I  46,  506,  587,  X  19,  XVII  50  allegro, 
ligna  (linea),  s.  f.,  XIV  70  fila;  a  1.  XVII  266  in  fila, 
ligreza  (v.  lfgher),  s.  f.,  XXII  10  allegrezza. 

likè  (aat.  lecchòn),  v.  a.,  pres.  sg.  lèc  —  pi.  licòn;  XIV  471,  XIX  107  lec- 
care, lambire, 
limiscèl  (Mussafia,  Nordit.  M.  giemo,  Gartner,  Raetor.  Gram.  p.  74),  s.  m., 

XXI  65,  67,  69  gomitolo, 
lingaz  (lingua),  s.  m.,  V  1,  XVII  306  linguaggio;  XIV  313  parole, 
linzó  (linteólum),    s.  m.,   lenzuolo:   XXII  110  lenzuolo,  che  si  adopera  per 

portar  fieno, 
litiga  (it.  litigare),  s.  f.,  XIV  592  litigio. 

lizé-ia  (aat.  lisi),  agg.,  I  100,  120,  254  sdruccioloso;  XVII  265  forbito, 
lizenza  (it.  licenza),  s.  f.,  con  1.   I  219  con  permesso! 
locent-a  (lucens),  agg.,  I  151  rilucente, 
lòchia  (aat.  luckà),  s.  f.,  cancello  d'una  siepe;  1330  ipxo?  ò&óvuov ;  XV  114 

apertura;   cfr.  slochiè,    sdentato,    afr.  eslochier,    Foerster,    Cligés,  ann. 

1925  (#lot(d)icare). 
lòde  (it.  lode),  s.  f.,  XXII  103. 

lógé  (aat.  lòsan),  v.  a.,  p.  pf.  lót-a,  XIV  389  sfittare, 
lominiis-òsa  (luminosus),  agg.,  I  325  luminoso;  XII  103  rilucente;   XIII  34 

ardente, 
lònc-lòngia  (longus),    agg.,  I  103,   143,   187,  XIV  28;    del  1.  XXII  4  per  lo 

lungo. 
Iòne  (longius),  avv.,  I  146  lontano:  da  1.  I  73,  XII  169,  XX  123  da  lungi; 

Iòne  e  lérc  I  291,  XIII  10,  XIV  128  per  lungo  e  per  largo;  cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  371  n. 
lorent-a  (dt.  lodernV),  agg.,  I  420,  XIV  274,  689  rovente, 
lotràn-a  (luterano),  s.  ed  agg.,  XIII  52. 
]otròn-a  (Mischi,  Deutsche  Worter  im  Lad.  p.  20),    s.,  I  527,    II  4,   III  27, 

V  7,  XIII  38  ribaldo. 
lù  (lupus),  s.  m.,  I  13,  XIV  263  lupo, 
lue,  pi.  lui  (Ascoli,  S.  L.  p.  484  n.,  P.  Meyer,  Ména,  de  la  Soc.  de  Ling,  I 
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147),    s.  m.,    V  3  podere;   XII  77,    XVItl   43   luogo,    sito;    XXI    1,  47 

maneggio, 
lridro-a  (ted.),  s.  e  agg.,  XVI  96  diabolico,  perverso. 
luna  (lumen),  s.  f.,  I  514,  XII  131,  XVII  408  lume,  segno, 
lùs-a  (Mischi,  Deutsche  Worter  im  Lad.  p.  20),  agg.,  I  628  molle,  liquido, 
lùso  (it.  lusso),  s.  m.,  XVIII  252. 

Ma  (magis),  avv.,  I  108  soltanto  ;  rinforza  l' imperativo  e  l' indicativo  IX  24, 

XVII  101  ;  cong.  ma  kè,  ma  dér  kè  =  purché, 
macavòn  (it.  maccherone);  fig.  sciocco  XVII  116,  XIX  16. 
maèstra,  sottintendi  rezina,  I  532,  XII  160  pece  de'  calzolai, 
magari  (it.  magari),   I  55  da  parte   mia  ;    I  234,  390,    XII  99  fors'  anche  ; 

XIV  658  quand'  anche, 
magìra  (Foerster,  Aiol  Gloss.  maisiere),  s.  f.,  I  ]74,  IX  27  maceria,  pietrame, 
inagòn  (Mussafia,  Nordit.  M.  magon),  s.  m.,  XVII  295,  XVIII  137,  XXI  42 

stomaco, 
maiorànza  (it.  maggioranza),  s.  f.,  XII  84. 
mairi,  m.  f.,   pi.  mairis  m.  f.  (maior),  agg.  comp.,  I  224  maggiore  ;    invece 

anche  maiorant-a. 
mal  (malus),  s.,  agg.  e  avv.  ;  I  57  ;   IX  8  sventura  ;  oréi  m.  a  valg.  XXI  6 

voler  male  a  qu.  ;  I  230,  293  malamente, 
malàn-a  (malus  ;  cfr.  it.  malanno  =  disgrazia,  malattia,  grave  danno),  s.  m. 

e  f.  IV  14,  19,  XIX  102,  158,  XII  13,  270,  XVI  94  diavolo;  pi.  malàns 

e  malàn'  XX  88;  fig.  XX  14,  31  essere  dannoso, 
maladet-a  (maledictus),  agg.,  XII  149,  XVII  166,  XVIII  9  scaltro,  furbo;  da 

m.  I  466  da  furbaccio;  XIV  312  maledetto, 
maledi  (maledicere),  v.  a.,  pres.  sg.  maledés-malediòn  ;   p.  pf.  maledi-ida; 

I  6,  XVII  204. 
malodei  (malevidere),  non  si  usa  che  nel  p.  pf.  malodri-rida,  XX  10  veduto 

di  mal  occhio, 
malóra  (mala-hora),  non  si  usa  che  colla  prepos.  sin"1  in  certe  frasi,  come: 

pare  in  m.  XIV  90,  680  scacciare,  gi  in  m.,  perire,  rovinare, 
man,  pi.  mans  (manus),  s.  f.,  I  129,  195,  XII  129  mano;  pi.  XXI  8  forze, 
màna  (manua),  s.  f.,  I  351,  XIV  352,  XVI  135,  XVII  266  covone  di  biada 

segata. 
manacé  (minae),  v.  a.  n.,  I  79,  211  minacciare, 
manàra  (Mussafia,  Monum.  ant.  224),  s.  f.,  XIV  605,  608  scure, 
mànchia  (mancus),  s.  f.,  mancanza  ;  n'  orei  m.  valg.  I  497  non  voler  perdere 

qu.,  avei  m.  vale  XII  144  aver  meno  una  cosa  ;  vale  me  végn  m.  XIV 

79  una  cosa  mi  lascia  in  secco  (asso), 
manchiè,    v.  n.,  I  568,  XVII  217  mancare;    nia   né  mànchia  I  620  è  tutto 

in  ordine, 
manco,  agg.  invar.  ed  aw.,  I  659  meno  ;  chiamò  m.  XII  28  ancora  meno  : 

1  m.  XII  164  il  meno. 


-    157     — 

inane  (manicus,    cfr.  Ascoli,  S,  L.  p.  76  n.,  Foerster,  Aiol  Gloss.  manche), 

s.  m.  XII  131  manico, 
manegé  (it.  maneggiare),  v.  a.  r.,  pres.  sg.  manegeiè  —  pi.  manegeòn  (cfr. 

abitè)  XII  145,  XIV  244,  XVII  185,  XVIII  114. 
mangiadùra  (manducare),  s.  f.,  XV  24  provvisioni, 
mangiativa,  s.  f.,  XIV  51  provvisioni. 
mangiò  (Ascoli,  S.  L.  p.  66,  279,  523  n.,  cfr.  Mussafia,  Nordit.  M.  majaron), 

v.  a,  n.,  I  160,  164,  348,  394  mangiare, 
mania  (manica),  s.  f.,  I  313,  XII  104  manica;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  74. 
manira  (it.  maniera),  s.  f.,  I  164  maniera,    modo;   plegn  de  m.  XVIII  193 

ben  allevato, 
mansòn  (Meyer-Lubke,  Gramm.  p.  46),  s.  m.,  IV  4,  XIV  260,   XV  27,  XXI 

108  manzo,  bue  giovane, 
màntez  ("màntex),  s.  m.,  XIV  164;  órghi  da  m.  XII  153  armonica, 
mantegni  (manus-tenere  ;  v.  tegni),  v.  a.,  XIII  71  mantenere, 
mantèl  (mantellum),  pi.  manti,  s.  m.,  mantello:  fig.  VII  37  rifugio, 
naolament  (onomatopea),  s.  m.,  XII  17,  XVI  116,  125  miagolio, 
maolé,  v.  n.,  pres.  sg.  maoleiè  —  pi.  maolòn  (cfr  abitè);  XVI  80,  104,  119 

miagolare, 
riaràé  (malus-malacius),  s.  m.,  XVIII  168  tifo, 
riarcadet-a,  ha  il  medesimo   significato   come   maladet,    e  non  n'è  che  un 

eufemismo  (cfr.  in  frane,  corbleu,  corbieu,  sambleu,  morbleu,  ventrebleu) 

I  213  cospetto! 
riarchiè  (mercatus),  s.  m.,  pi.  marchia,  mercato;  fa  n  bon  m.  XX  148  far 

un  buon  affare, 
marina  (merenda),  s.  f.,  I  661,  XVIII  263  pranzo,  desinare, 
marizia  (malitia),  s.  f.,  XVI  49  malizia. 

marne  (v.  marena),  v.  n.,  pres.  Bg.  marenè  —  pi.  marnòn  ;  XV  34  pranzare, 
marscé  (aat.  marcha),    v.  a.,   pres.  sg.    mérscé  mérs  —  pi.  marsciòn;   XIV 

617  marcare, 
martèl,  pi.  marti  (martellum),  s.  m.,  XII  33  martello, 
martelé,  v.  a.  n.,  pres.  sg.  martelli  è  —  pi.  martelòn  (cfr.  abitè);  XIV  130 

percuotere  col  martello, 
martergé  (martyrium),   v.  a.,   pres.    sg.    martergeiè  —  pi.  martergeòn  (cfr. 

abitè)  ;  XVI  101  martirizzare,  tormentare. 
masa  (Mussafia,  Nordit.  M.  massa),  agg.  invar  ed  avv.,  I  100,  236,  241,  266, 

419  troppo, 
mat-a  (Diez  II.  a.  matto)  s.  ed  agg.,  I  337  sciocco,  pazzo;  èster  m.  de  baie 

I  356  andar  pazzo  di  ballare  ;   Vili  28  baldanzoso  ;   1  temp  è  m.  Vili 

49  fa  un  tempaccio   da   impazzirne;   XIV  115  infuriato;    m.  da  rabia 

XIV  370;  1  chiè  è  dùt  mat  XII  160  non  aver  più  testa, 
matàda,  s.  f.,  I  54,  167  spasso,  scherzo;  I  502  sciocchezza, 
natie,  v.  n.,  pres.  sg.  matieiè  —  pi.  matiòn   (cfr.  abitè);   XXI  84  perdere 

il  tempo  in  cose  frivole. 
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matorlin-a,  s.  ed.  agg.,  XVII  84  fantastico. 

màza  (matea),  s.  f.,  I  101,  139,  227,  XIV  307  bastone;  m.  dal  tlalt,  bastone 
ingorbiato. 

mazé,  v.  a.  n.,  bussare,  battere;  m.  ite  I  655  cacciar  dentro;  ni.  térmoi 
XIV  29  piantar  delle  biffe;  m.  in  toc'  XIV  410  tagliar  a  pezzi;  XIV 
426,  XVII  263  stramazzare;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.   54. 

mazóco,  pi.  mazóki,  s.  m.,  XIV  83  balordo. 

mazòn  (accresc.  di  màza),  s.  m.,  I  177. 

mazon  (mansio),  s.  f.,  VIII  9,  58,  XIV  153,  580  fenile. 

me  (malum),  s.  m.  sg.,  I  413,  XIV  495,  XV  119,  XVI  103,  XII  168  dolore, 
male. 

me  (me),  pron.  pers.  1.  pers.  acc.  sg.,  forma  tonica;  me  (me),  pron.  pers. 
I.  pers.  sg.,  forma  atona. 

meda  (amila;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  230  n.,  511,  Mussafia,  Nordit.  M.  àmeda), 
s.  f.,  zia,  titolo  d'onore  III  13. 

medèmo-a,  pi.  medèmi-es  (Canello,  Rivista  di  Fil.  rom.  I  217),  pron.  dim., 
XIV  741,  XX  132,  XXII  83  medesimo. 

mèfo  (Mussafia,  Nordit.  M.  meff'è),  avv.,  I  396,  537,  730  appunto. 

mèis,  pi.  meis  (mensis),  s.  ni.,  XVII  39  mese. 

mei  =  me  -f-  1  (pron.  pers.  3.  pers.  acc.  sg.  masch.,  forma  atona). 

mender  -  mendra,  pi.  mendri-mendres  (minor),  agg.  comp.,  XVI  45  minore  ; 
cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  47. 

mene  (minare),  v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  mene  —  pi.  menòn:  I  244,  600,  XIV" 
556  menare,  condurre;  m.  na  vita  salvergina  VII!  8  vivere  come  un 
selvatico;  Vili  69  pullulare,  germinare;  spedire  XIV  270,  536,  XXU 
98;  XXI  96  far  il  mestiere  di  carettiere;  m.  a.  chiasa  XXI  105  ricon- 
durre a  casa  la  greggia  (dal  pascolo);  m.  pichiè  XIX  62  far  compas- 
sione ;  XXII  138  apportare. 

ment  (mena),  s.  f.,  I  6,  XII  172,  XIV  297  mente;  de  a  m.  XIX  11,  XX  141 
por  mente  ;  ad  a  m.  (=  ad  ament)  XIV  129,  XVIII  179  a  memoria. 

menta  (mentba),  s.  f.,  I  336  menta. 

menter  (it.  mentre),  kel  m.  XIV  123  in  quel  mentre;  kes  m.  XIV  696  sul- 
l' istante  ;  menter  kè,  cong.  mentre  che. 

menti  (mentire),    v.  a.  n.,   pres.    sg.  ment  —  pi.  mentiòn;    1  220   mentire. 

menii-da  (minutum),  agg.,  XV  134  minuzzato. 

menùt  (minutum),  s.  m.,  XVIII  235  minuto. 

mér  (mare),  s.  m.,  XVII  209  mare. 

mércia  (marcere),  s.  f.,  XIV  667  marcia,  marciume;  in  quanto  all'  agg. 
mérc-ia  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  99  n. 

meritò  (meritum),  v.  a.,  I  225,  XVII  198  meritare. 

mérmo  =  èrmo  (marmor),  s.  m.,  XVIII  248  marmo. 

mervóia  (mirabilia),  s.  f.,  I  40,  349,  625,  XVII  72,  128,  279  maraviglia. 

més  (mansio),  s.  m.,  XVIII  64,  XXI  27  tenuta,  podere  d'  un  villano  ;  cfr. 
Mussafia,   Nordit.  M.  224. 
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meso 
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(missa:  cfr.  Meyer-Liìbke,  Gram.  p.  117),  s.  f.,  messa;  m.  dita  XIII 
57  transubstanziazione  ;  m.  grana  I  597  messa  solenne. 

mesa  (mensa),  s.  f„  tavola;  sente  jù  prò  m.  XVIII  261  !  mettersi  a  tavola; 
porte  in  (sùn)  m.  I  339  portar  in  tavola. 

mesàn-a  (medianus),  agg.,  XX  115;  avv.  mesanménter. 

mesei  (ted.  miissen,  per  analogia  di  avei,  odei)  XIV  100,  v.  n.,  pres.  sg. 
mesa  més  I  281,  meses  XVII  134,  més  mésa  I  396,  554,  572,  XVII  166, 

Imesòn  I  626,  mesès  XIV  771,  mes  mésa  I  606;  sog.  mése,  meses,  mese, 
mesònsè,  mesèsè,  mese;  imperf.  mesàva  mesa  XIII  14;  sog.  mesès  me- 
sèssa;  fut.  mesarà;  ger.  mesàn  XIV  726;    p.  pf.  mese  XVII  250,    me- 
sada  Vili  7  ;  I  264  dovere  ;  m.  da  valg.  VII  62  dover  separarsi  da  qu.  ; 
cfr.  Gartner,  Raet.  Gram.  p.  163. 
meséria  (miseria),  s.  £,  XVI  82  miseria;  XVIII  3  povertà;  I  693  disgrazia, 
mesorè  (mensura),  v.  a.,  pres.  sg.  mesùré  —  pi.  mesoròn;    misurare;  I  37, 
184,  186,    XIV  407,  452,  XV  HO,   XVII  273  mirare;    I  656  calcolare. 
:-a  (Ascoli,  S.  L.  p.  530,  Mussafia,  Nordit.  M.  desmestigare),  agg.,  I  15, 
207,  XIV  660  manso,  domesticato, 
mestir  (ministerium),  s.  m.,  XVIII  181  mestiere. 
nét(è)  (mittere)  I  521,  v.  a.,  pres.  sg.  mete  —  pi.  metòn  ;  p.  pf.  metii  I  37, 

>231,  -ùda  mettere;  m.  vai  tè  strada  a  valg.  I  231  dar  briga  a  qu.  ;  m. 
a  vérda  XIV  378,  397  far  attenzione;  m.  man  vale  XIV  320  cominciar 
qc.,  sé  m.  in  strada  XII  38  mettersi  in  cammino,  m.  in  malóra  XIV  375 
mandar  in  rovina;  m.  l'ora  XIV  32  fissar  l'ora;  sé  m.  con  valg.  XVII 
38  misurarsi  con  qu. 

nèz-mèsa,  pi.  mèc-mèses  (medius),  agg.,  II  1,  XXI  44,  79;  t'a  mèz  I  107, 
377,  475  nel  bel  mezzo;  in  mèz  a  VII  55  in  mezzo  a;  prepos.  a  mèz 
I  120,  302,  XIV  742  nel  mezzo,  fra;  sost.  mèz  —  metà. 

nèza  (ted.  Masse),  s.  f.,  XIV  122,  501,  561  massa,  folla. 

ni  (meus),  forma  congiuntiva;  mi,  forma  assoluta,  pron.  poss.  masch.  sg. 
e  pi.,  pron.  pers.  (mihi)  I  50  colla  prep.  a. 

nia  (mea),  pron.  poss.  fem.  sg.,  pi.  mìs. 

niàgn  (fj.uxivsiv,  it.  miasma),  s.  m.  pi.,  XVIII  42  pozzanghere. 

mch,  mi  (melius,  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  368  n.  3),  avv.,  I  102,  223,  XIV  433. 

nìl  (mei),  s.  f.,  XXII  16  miele. 

nin  (onomatopea),  XVI  75  voce,  con  cui  si  accarezza  un  gatto. 

nindechiè  (?- de  -  caput),  avv.,  Vili  19,  XII  127,  XIV  54,  383,  XX  158  di 
tratto  in  tratto. 

citine  (aat.  meinan),  v.  a.  n.,  I  501,  HI  32,  XII  16,  XVIII  6  credere,  ripu- 
tare; cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  367  n. 

mira  (it,  mira),  s.  f.,  XIV  480. 

miràco  (it.  miracolo),  s.  m.,  XXII  161. 

ir.iù  (meliorem),  agg.  m.  e  f.,  pi.  miùs,  m.  e  f.,  VII  12,  XI  6,  XIV  630,  XV 
56  migliore. 

mò  (modo),  cong.,  I  48  ma;  m.  kè  I  183  ma  che. 
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mocè  (Diez  li.  e.  musser),    v.  n.,    pres.    sg.    miicè  —  pi.  niociòn;    imperat. 

muoia!  XIV  483,  XXI  8,  XXII  142  scampare, 
mocoré  (mucus),  v.  a.,  pres.  sg.  mocoreié  —  pi.  mocoròn  (cfr.  abitè);  I  611 

insudiciare, 
moda  (modus),  s.  f.,  modo,  maniera  ;  moda, 
mode  (mutare),   v.  a.  r.,    pres.  sg.  miidé  —  pi.  modòn;    cambiare;    dùt  sé 

muda  I  486  tutto  cambia;  XIV  501,  XXII  62. 
mòia  (aat.  muohi),  s.  f.,  XVII  351,  XX  62  rincrescimento, 
mól  (mollis),  s.  m.,  Ili  7  umidità;  agg.  mól-a,  I  122,  169,  XIV  680,  XV  21, 

XXI  30  bagnato,  umido, 
mòn  (mundus),  s.  m.,  X  6,  25,  XIV  213,  XVI  82,  XVII  208  mondo, 
mònia  (monacha),  s.  f.,  XIV  282  monaca,  suora;  masch.  mòne;  cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  76  n. 
mònt  (mons),  s.  f.,  I  94  monte,  montagna, 
montigèla,  s.  f.,  XXII  13  monticello. 
mòra  (mola)  s.  f.,  XIV  165  mola, 
moradii  (murator),  s.  m.,  XVII  363  muratore, 
mòrde  (mordere),  v.  a.  n.,  XIX  69  mordere  ;   m.  adum  IX  54  divorare  ;    p. 

pf.  mórt-a  I  664,  oppure  mordii-iida  VI  20,  XX  5. 
more  (murus),  v.  a.,  XVII  330,  377  murare,  cingere  di  mura, 
morin  (mola),  s.  m.,  XII  52  mulino, 
morinà  (molinarius),  8.  m.,  IV  6  mugnajo. 
morjèl-a  (morbidus),  kagg.,   1  312,  662  tenero,  delicato,  piacevole  al  tatto  ; 

man  morjèla  IX  45  mano  sciolta, 
móro-a  (it.  moro),  s.,  1  81. 

moròna  (mora),  s.  f.,  I  317,  XII  102,  109,  XIII  47  catena,  catenella, 
móscia  (musca,  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  74  n.),  s.  f.,  XIV  463  mosca, 
mosciodé  (Ascoli,  S.  L.  p.  44,  81,    Mussafia,  Monum.  ant.  225),  v.  a.  r.  n., 

pres.  sg.  moscedè  —  pi.  mosciodòn  ;    I  215,    Vili  41,    XIV  120,   XVII 

130  rimescolare;  XVU  74  muovere, 
mostre  (monstrare),  v.  a.,  I  131,  XIV  125  mostrare,  far  mostra, 
mòto  (it.  moto),  s.  m.,  XIV  567  cenno, 
mòz-a  (Rom.  XVII  62),  agg.,  I  627  mozzato, 
mu,  muiè  (movere),  v.  a.  r.,  pres.  md.  mu  miii,  mus  miiies,  mu  mui,  movòn 

moiòn,  movès  moiès,  mu  mui;  sg.  muiè;  imperf.  moióva  XII  127,  XIV 

444  moiÓ  ;  fut.  moiarà  ;  imperat.  mu  mui,  moèdè  moiède,  p.  pf.  mut-a  ; 

XVII  74,  90,  125;  cfr.  Gartner,  Raetor.  Gram.  p.  119,  125,  138. 
muia  ((ampo)-mola),  s.  f.,  I  161  lampone, 
mùr  (murus),  s.  m.,  XX  58  muro, 
miiria  (morior),  s.  f.,  XIV  609  peste, 
mùs  (Diez  I.  muso),  s.  m.,  I  37,  195,  305,  XII  85,  XIV  628,  XVU  128.  XIX 

31,  107  faccia, 
musa,  s.  f.,  IX  52,  XVI  86  muso,  ceffo,    avei  na  ria  m.  XX  51  essere  una 

lingua  maledica. 
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(Zeitschr.  ftir  rom.  Philol.  V  mutilus?),  pi.  untone,  s.  m.,  VII  62  ra- 
gazzo; pi.  Vili  58,  XIV  169;  vedi  m.  XIV  42  zitello. 

ixiiìt  (modus),  s.  m.,  XVIII  88  agiatezza  ;  avei  1  ra.,  essere  benestante  ;  cfr. 
Ascoli,  S.  L.  p.  365  n. 

muta  (vedi  mut  =  ragazzo),  pi.  mitans,  I  66,  302,  505,  XIV  169  ragazza. 

ruùziga  (it.  musica),  s.  f.,  XIV  566,  XVII  297. 

N  (unus),  art.  masch.  indeterminato. 

tia  (una),  art.  fem.  indeterminato. 

aanii  (in-annus-novus),  s.  m.,  XVIII  227  capo  d'  anno. 

aascé  (nascere),  v.  n.,  p.  pf.  nasciii-uda  XIV  417,  620,  XXII  177. 

ìascent,  s.  m.,  XVII  132,  172,  184,  321  poverino. 

lascus  (it.  nascosto),  nascóst;  in  n.,  nascostamente;  fa  in  n.  XII  87;   XXI 

104:  cfr.  Ascoli,    S.  L.  p.  66. 
i(è)  (inde),  innanzi  ad  una  vocale,  èn,  'n  innanzi  ad  una  consonante,  it.  ne  ; 

Vili  22,  XX  155,  158. 
:ié  (non),  negazione;  né-ké  I  160,    180,  392  non-che,  soltanto. 
:iéi  (nix,  cfr.  Meyer-Liibke,  Gram.  p.  466),  s.  f.,  I  45,  116,  297,  XX  113  neve. 
:iés  (nasus),  s.  m.,  I  328  naso. 

:iès  (nos),  pron.  pers.  3.  pers.  pi.  obi.,  forma  cong.  XII  48,  XIV  282,  671  ci. 
:iès  =  né  vés,  pron.  pers.  2.  pers.  pi.  obi.,   forma  cong.  XII  2  non  vi. 
nèscia  (Ascoli,  S.  L.  p  366  n.),  s.  f.,  svenimento  ;  gni  da  n.  I  485,  tome  da 

n.  XIV  304  cader  in  deliquio, 
net-a  (nitidus),  agg.,  XII  36,   151  netto,  pulito;  n.  nia  I  398,  IV  23  nient' 

affatto. 
neté,  v.  a.,  pres.  sg.  neté  —  pi.  netòn;  XV  83,  XXII  58  liberare,  purificare, 
nevéi  (nivere),  v.  n.,  pres.  nei,  imperf.  nevo,  fut.  nevarà,  p.  pf.  nevu,  Vili 

50  nevicare  ;  nevuda  I  706  caduta  di  neve, 
nevéra,  s.  f.,  Vili  6,  44  nevi, 
nevié-nevicia  (Ascoli,  S.  L.  p.  368  n.,  Mussafia,  Nordit.  M.  novizo),  s.  XXII 

167  sposo-a. 
nia  (Ascoli,  S.  L.  p.  185  n.,  397—8,  533),    pron.  nulla,    niente;    negazione 

(-f-  né);  I  68,  633  nulla;  I  144,  541,  576  non;  nia  né  fina  I  438  senza 

fine  ;  nia  né  fala  I  480  non  e'  è  che  dire  ;  scèc  nia  né  fòssa  I  553  quasi 

nulla  importasse;  nia  de  manco  XIV  514  nulla  di  meno;  cfr.  Mussafia, 

Monum.  ant.  225  nujo. 
nicióra  (Mussafia,  Rom.  II  119,  74d,  Meyer-Lubke,  Gram.  p.  295),  s.  f.,  I  162 

pinocchio, 
nidla  (ted.  zu-niegeln),  s.  f.,  XIV  768  chiavistello. 

nio  (Mussafia,   Nordit.  M.  82  nivol),    s.  m.,  nebbia:   n.  brum  XVIII  20  fir- 
mamento; n.  in  téra  XXII  127  nebbia, 
niora  (Zeitschr,  f.  rom.  Philol.  I  516,  Meyer-Lubke,  Gram.  p.  77,  242),  s.  f., 

I  12,  71,  80,  IV  11,  XIV  104,  XXII  122  nuvolo, 
nodé  (Schuch.  I  175),  v.  n.,  I  592  nuotare. 


Alton,  Stóries  e  Chiànties  Ladines.  J  \ 
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nodri  (nutrire),  v.  a.,  pres.  sg.  nodres  —  pi.  nodriòn;  XII  90  nutrire. 

noet  (nox),  s.  f.,  I  273,  533  notte. 

nonziè  (it.  annunziare),  v.  a.,  pres.  sg.  nonzi6iè  —  pi.  nonziòn  (cfr.  abitè); 

IX  2. 
nóra  (Rom.  Stud.  X  182),  s.  f.,  XVI  40  nuora. 

nòs  (noster),  pron.  poss.  masch.  sg.,  forma  cong.  ;  nóst,  forma  assoluta, 
nósta  (nostra),  pron.  poss.  fem.  sg.  ;  pi.  ndstes. 

nót(o)  (ted.  Noth),  s.  m.,  avei  n.  XIV  162,  XVII  292  essere  affaccendato, 
nòta  (it.  nota),  s.  1,  XII  80. 
nóza  (nuptia),  s.  f.,  I  472  nozze. 

nu-noeva  (novus),  agg.,  nuovo;    I  278,  469,  655,  VI  42,  XIII  36,  XIV  464. 
mimer  (numerus?),  8.  m.,  I  617,  III  17,  XIV  503  numero,  quantità, 
numera  (ted.  Nummer),  s.  f.,  VI  6  numero, 
nùs  (nostri),  pron.  poss.  masch.  pi. 

0  (aut),  cong.,  o. 

obedi  (obedire),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  obedes  —  pi.  obediòn,  I  58  obbedire 
(obedescen  =  obedes-an). 

ocèl,  pi.  oci  (avicellus),  s.  m.,  XIV  765  uccello. 

odei  (videre),  v.  a.,  I  18  vedere;  pres.  ind.  vèghé  vèg  (vèghi  =  vèg  iù)  I 
242,  244,  vèghes,  vèga  I  71,  146,  181,  263,  505,  vèghen  (=  vèga  an) 
I  109,  119,  452,  odòn  XVII  134,  odès  II  5,  vèga  VII  40,  XIV  604: 
sog.  vègbé,  vèghes,  vèghé  IV  11,  odònsè,  odèsè,  vèghé;  imperi,  odo  va 
odo,  odóves  odos,  odo  va  odo  I  175  (odóven  =  odo  va  an,  odóvel  I  45 
=  odóva  el);  sog.  odès  odèssa;  fut.  odarà;  imperai  vé-odèdé;  p.  pf. 
odù  I  698  —  uda  l  186,  474,  Vili  68;  o.  fora  I  626  veder  chiaro, 
così  pure  :  odei  dert  I  244  ;  s'  o.  segri  VII  40,  XIV  357  vedersi  al  si- 
curo; 61  sta  da  o.  Ili  25  è  incerto. 

odlàda  (oculus),   s.  f.,  I  24,  30,  206,  326  occhiata. 

odlina  (acicula),  s.  f.,  I  201,  IX  22,  XXII  7  foglie  aciculari. 

odòndra  (hirundo),  s.  f.,  XVII  209  rondine. 

oedl,  pi.  oedli  (oculus),  s.  m.,  I  28,  32,  325,  XII  146,  XIX  10  occhio. 

ofri  (offerre),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  ofres  —  pi.  ofriòn  ;  p.  pf.  ofri-ida,  e  ofért-a, 
XXII  164  offrire. 

ògé,  òcé  (Ascoli,  S.  L.  p.  356  n.),  v.  a.,  pres.  sg.  ògé  òcè,  òges,  ògé  òcé, 
ogeòn;  p.  pf.  òt-a;  XIII  56,  XXII  112  volgere. 

ognért-a,  onért-a  (Mischi,  D.  W.  im  Lad.  p.  21),  agg.,  XII  99  molesto; 
Vili  31  scortese,  cattivo;  XVII  36  incomodo;  XXII  44  insensibile. 

olà  (ubi  -  illac),  pron .  ini  e  correi,  (-f-  kè),  I  334,  376  dove  ;  olà  ké  mai 
Vili  13  dovunque  ;  da  olà  =  olà,  oppure  =  donde  ;  cfr.  Ascoli,  t. .  L. 
p.  67. 

ola  (Ascoli,  S.  L.  p.  177  n.,  346,  373,  381  ;  Foerster,  Cligés  LVIl  ole),  s.  f., 
XII  156,  XIV  120  pentola,   olla. 

òlp  (vulpis)£s.  f.  ;   si  dice  la  òlp,   invece  di  l1  olp,    di  modo   che   il  valore 
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di  v,  quantunque  dileguato,  persiste;    I  13,  126,  IV  39,    IX  52,   XVII 
250  volpe, 
té  (volutare),  v.  a.  i\,  I  444  rivolgere  ;  s' o.  I  672  cambiarsi  ;  o.  fegn  Vili 
36  =  ògè  fBgn. 

óm  (homo),  pi.  orni,  s.  m.,  XIV  37,  XVII  311  uomo;  VI  52  marito. 

5ma  (mamma  r  ;  la  orna,  persistendo  ancora  il  valore  della  m  dileguata), 
s.  f.,  V  6,  VII  38,  62,  IX  6,  XXII  81  madre. 

ombólt  (homo  -\-  ted.  bolt,  cfr.  Benecke,  Worterb.  I  221),  s.  m.,  XIV  36, 
93,  122,  XX  15  capocomune. 

òna  (Lad.  Idiome  p.  275),  s.  f.,  èster  tè  na  ria  o.  I  519  essere  mal  disposto  ; 
revè  té  na  ria  o.  I  700  capitar  male;  XVI  84  ghiribizzo,  passione. 

ongè  (ungere),  v.  a.,  ugnere;  p.  pf.  ònt-a;  da  ònt  XVIII  68  cibi  conditi 
con  istrutto  (che  si  mangiano  principalmente  ne'  giorni  festivi  e  nelle 
loro  vigilie);  cfr.  Mussafia,  Nordit.  M.  onto  sotil. 

onore  (honos),  v.  a.,  pres.  sg.  onoréiè  —  pi.  onoròn  (cfr.  abitè),  XIV  707 
onorare. 

óra  (hora),  s.  f.,  I  103  ora;  I  537  orologio;  a  vign' óra  I  250,  Vili  68  ad 
ogni  ora  ;  el  è  gran'  óra  IV  33  il  tempo  preme  ;  VII  8  gironi  d' acqua 
che  si  formano  gettandovisi  delle  pietre  schiacciate;  a  l'ora  XVI  114 
all'  ora  appuntata  ;  I  270  l' ora  destinata  ;  da  kèT  óra  (incà)  I  697  da 
quel  momento  in  poi. 

óra  (opera),  8.  f.,  Ili  25  lavoro  (d'una  giornata);  XIV  450  mestiere;  paiè 
l'o.  XIV  89  pagar  la  giornata;  fa  n'o.  XIV  225. 

ordì  (ordire),  v.  a.,  pres.  sg.  ordes  —  pi.  ordiòn,  XVII  174  metter  in  assetto. 

ordine  (ordo),  v.  a.,  pres.  sg.  ordineiè  —  pi.  ordinòn  (cfr.  abitè);  XVII  351 
comandare;  XIV  314  schierare. 

ordiira  (viridis;  la  ordùra,  v.  òlp,  orna),  s.  f.,  I  288,  XI  7  frutta. 

oredla  (Wolflin,  Arch.  II  246),  s.  1.,  I  75,  413,  XII  169  orecchio. 

orei  (volere),  v.  a.,  pres.  ind.  ó  (òi  =  6  iù)  I  462,  <5s  I  98,  494,  497,  ó  I 
497,  (óla=ó  eia)  I  86,  (<5n  =-  6  an)  I  411,  oròn  (oròns  =  oròn  nòs)  I 
371,  orès  I  324,  XII  137,  ó  I  534  ói  —  ó  Si  XVIII  5;  sog.  òiè,  òies, 
òié  XII  47,  orònsè,  orèsé,  òiè  ;  imperf.  ind.  oróva  oro,  oróves  oros,  oróva 
VI  1  oro  IV  18^  oron'xiV  134,  oros  oróves,  oróva  IV  7  orò  XII  31; 
sog.  orès  I  562  orèssa  (orèssi  =  orèssa  iù)  I  267,  560,  orèsses,  orès 
orèssa  XXII  70  (orèsla  =  orès  èia)  I  550,  orèssen,  orèsses,  orès  orèssa  ; 
flit,  orarà;  imperat.  òi  (òimé  =  òi  me)  I  269;  orèdé;  p.  pf.  oru-uda, 
I  375,  XVII  301;  ger.  oràn  XIV  81;  I  159  volere;  o.  bon  a  valg.  I 
269,  573,  584,  XVII  318  voler  bene  a  qu.,  amare;  o.  n  bon  da  mat 
a  valg.  I  582,  VI  1  andar  matto  (pazzo)  di  qu.  ;  cfr.  Mussafia,  Mittheil. 
aus  rom.  Handschr.  I  104  bene. 

orèla  (hora),  8.  f.,  tempo;  avéi  de  la  o.  (la  orèla,  per  derivazione  erronea 
da  "volere)  I  63,  233,  XII  69,  XXI  72  aver  tempo;  d'o.  cùrta  VI  30 
di  passatempo,  dilettevole;  sé  pare  ia  la  orèla  VII  24  ammazzar  la 
noja. 

11" 
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órghè,  pi.  òrgia  (organimi),  s.  ni.,  organetto;  o.  da  màntez  XII  153  armo- 
nica a  manticino. 
oritè  (veritas;    la   oritè,    cfr.  òlp),    s.  f.,    I  240,    559,    XIV  553   verità;    cfr. 

Ascoli,  S.  L.  p.  371  n. 
orlè  (ululare),  v.  n.,  XIII  46  gagnolare;  XIV  379,  456,  XV  127  urlare, 
ormòn,  romùn  nella  valle  di  mezzo,  ((v)ermo,  invece  di  vermis  ;  cfr.  Meyer-Lubke 

Gram.  p.  289),  s.  m.,  X  15,  XV  105,  XVII  130,  134,  XVIII  224  verme! 
ortè  (Diez  I.  urtare),    v.  a.,    pres.  sg.  urte  —  pi.  ortòn  ;    I  282  incontrare  ; 

né  la  o.  XVII  105  capitar  male, 
òs  (vos),  pron.  pers.  2.  pers.  pi. 
ós  (voster),  pron.  pose.  2.  pera,  sg.,    forma  cong.,  óst  forma  assol.,  pi.  ùs  ; 

fem.  osta,  pi.  óstes. 
osànza  (usus-usantia),  s.  f.  ;  la  osanza  (influenza  di  òlp,  oritè,  orèla),  I  529, 

602,  XVII  285  uso,  abitudine;  v.  aosànza. 
ospà  (vesparius),  s.  m.,  XIV  118,  367  vespajo. 
óst,  osti  (hospes),  s.  m.,  XV  75  oste, 
ostiàda  (hostia),  s.  f.,  XIV  455  bestemmia, 
ostira  (v.  óst),  s.  f.,  VII  32  ostessa, 
òta  (volvere,  la  òta,  cfr.  òlp),  s.  f.,  volta;  più  òtes  147,  154  diverse  volte  ; 

de  o.  XIII  40  dar  di  volta  ;  na  òta  XIV  352  per  ora  ;  d'  atres  òtes  XIV 

739  altre  volte;  la  òta  XV  55  quella  volta,  allora;   vign'òta  XVIII  5 

ogni  volta, 
oéoradu  (visulator),  s.  m.,  Vili  59,  XXI  109  chi  dà  la  profenda  alle  bestie, 
ozoradùra,   la  ozoradùra  (come  la  òlp,    la  oritè),    s.  f.,    XIV  249   profenda 

delle  bestie, 
ozoré,  v.  a.,  XV  69,  XXI  96  dar  la  protènda. 

Pa  (frane.  pasV),   particella   rinforzati  va  1  131;   in   propos.   interrogative  I 

332,  338,  XII  137,  XVII  103;  cfr.  Les  Essais  de  Montaigne,  ed.  p.  P. 

Coste  III,  VI,  p.  147  Et  moy,   suis-je  dans  un  bain?   suis-je   pas  plus 

à  mon  aise  que  toy?  coli' imperativo  I  183,  266;  coli' indicativo  I  540. 
paiament  (pacare),  s.  m.,  VII  25  ricompensa;  fig.  ciafé  1  p.  XVII  252  aver 

le  sue;  XXI  58. 
paiè  (pacare),    v.  a.,   pres.  sg.  pàié  —  pi.  paiòn;   la  p.  chiéra  I  114,  Vili 

46,  XIV  135  pagarla  cara,    p.  mal  XVII  319   pagar  di  trista  moneta, 
pais  (Ascoli,    S.  L.  p.  352  n.,    364  n.,  373  n.,   376  n.,    455  n.,    491),    s.  m. 

invar.,  I  288,  IX  2  paese, 
pala  (pala),  s.  f.,  I  106  pendio  in  forma  di  pala  :  I  654,  XIV  399,  432,  468. 
palatòn  (pala),  s.  m.,  Vili  63  pala  da  letame, 
palàz  (it.  palazzo),  s.  m.,  XVII  18,  XVIII  162. 
palòta  (pala),  s.  f.,  XXII  20  paletta, 
palpé  (palpare),  v.  a.,  XIV  651,  XVIII  102. 
palsé   (pausare),    v.  n.,    I  28,    148,  462,    661,    XVI  9,    XVIII  202,    XIX  146 

riposare. 
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pancia  (it.  pancia),  8.  f.,  XIV  615. 

panicia  (panicea),   s.  f.,    orzo  mondato,   zuppa   fatta  d'  orzo  mondato;    tìg. 

tome  té  la  p.  I  589  cader  nelP  impiccio, 
pantàn  (pantanum),  s.  m.,  IX  22,  XIV  556  fango,  pantano, 
paoròns  (papulum,  pabulo),  a.  m.  pi.,  siero;  fig.  I  388  bevanda  torbida, 
para  (Ascoli,    Arch.  II  2,  282,  S.  L.  p.  275,  485),    avv.,  assieme  con;  XIV 

681,    XVI  118;    ehièz   kè   va  zenza  p.  Vili  64,   XIV  561  l'accessorio; 

baie  p.  XII  132  ballare  con  qu.;   gi  p.  XIV  15  andar  insieme,  essere 

alleato  di  qu. 
paràda  (parare),  s.  f.,  rivista  militare;  VII  44,  XV  12  sfarzo,  fasto, 
parais  (Mussarla,  Monum.  ant.  226),  s.  m.,  XVIII  251,  XIX  171  cielo, 
parànchia  (palanga),  s.  f.,  I  563,  IX  27  palanca, 
pare  (parare),  v.  a.  n.  r.,  I  636  preservarsi,  difendersi  ;  XIV  478,  598,  XVII 

37,  XIX  112  respingere;  p.  ia  (de  mèz)  XIV  472  acacciare;  p.  a  chiàsa 

X  3  condurre  a  casa;   p.  jù  XIV  557   spinger  in  giù;   p.    dan  da  sé 

*X1V  564  cacciar  innanzi  a  sé;  p.  a  mangiè  XXI  99  condurre  al  pa- 
scolo; se  p.  XIV  60  prevalere;  XVII  126  difendersi;  XX  49  ricu&are; 
sé  p.  la  sòn  I  532  far  paasare  il  sonno;  XIV  276  impedire;  cfr.  Mus- 
safia,  Nordit.  M.  parar. 

parei  (parére),  v.  a.  n.,  pres.  ind.  pé,  pés,  pé  I  115,  329  (pél  =  pé  él)  52, 
pela  (=  pé  eia)  65,  paròn,  parès,  pé  XIV  17;  sog.  péié,  péies,  péié, 
parònsè,  parèsé,  péié;  imperi  paróva  paro,  paróves  paros,  paróva  I 
179  paro  XII  143;  sog.  parès  parèssa;  fut.  pararà;  p.  pf.  parii-ùda; 
parere,  sembrare. 

paréi  (Meyer-Liibke,  Gram.  p.  489),  s.  m.,  XII  159,  XVI  29,  XVII  269  pa- 
rete; cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  15  n.,  363  n.,  488. 

parómora  (Lad.  Idiome  p.  282),  s.  f.,  I  162  mora  prugnola. 

parti  (partire),  v.  a.,  pres.  sg.  partés  —  pi.  partiòn,  I  289,  XIV  193  di- 
videre. 

partida,  s.  f.  XIV  284  parte,  divisione. 

partorì  (parturio),  v.  a.,  partorire;  fig.  XVII  388  spiegare,  produrre;  pres. 
sg.  partores  —  pi.  partoriòn. 

paruda  (parére),  s.  f.,  apparenza;  fa  p.  I  352,  373  dare  nell'  occhio,  far 
specie;  de  p.  I  185  d'apparenza. 

pas  (passu8),  s.  m.  ;  a  bon  p.  (vare)  XVII  226  a  passi  veloci  ;  XVIII  12, 
XIX  99  braccio,  auna. 

pasànt  (passus),  s.  m.,  VIII  3  passaggiero. 

pascentàda  (pascere),  s.  f.,  I  294  pascolo. 

pascente,  v.  a.  n.,  pres.  sg.  pascentéiè  —  pi.  pascentòn  (cfr.  abitè),  XI  1 1 , 
XIV  261  ;  cfr.  sp.  apacentar. 

pasciantadu,  s.  m.,  XXI  110  pascolo  in  forma  pendente. 

pasciù-uda,  agg.,  IX  17  satollo. 

pasé  (passus),  v.  a.  n.,  I  9,  124,  295  passare,  varcare;  XII  49  passare  ac- 
canto a;  pasé  cent  an'  III  2  più  di  cento  anni  fa. 
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pasiòn  (it.  passione),  s.  f.,  XII  150;  n' avéi  p.  XIV  437  non  perdersi  d'a- 
nimo; XVIII  34  cattiva  inclinazione. 

past  (pascere),  s.  m.,  XIV  55  banchetto. 

pastorec  (pastor),  s.  m.,  I  596,  IX  25,  XXI  106  gregge. 

pàta  (pacta),  s.  f.,  IX  11,  XIV  202,  XXII  49  gruppo  ;  XV  92,  94  massa 
informe. 

pati  (patire),  v.  a.  n.,  VI  21,  XIV  503  patire,  soffrire;  p.  la  sùta  XIV"  233 
far  tempo  troppo  secco. 

patròn-a  (patronus),  s.,  I  447  padrone. 

patròntascia  (ted.  Patronentasche),  s.  f.,  XIV  44  giberna,  valigia. 

patuc  (pacta),  s.  m.  invar.,  XII  95  stoffa;  XVIII  29,  260,  XIX  55  cose  di 
poco  valore. 

pavaró  (pavor-pavoreólus  o  forse  da  faba-fabareólus-e  per  via  d' assimila- 
zione transitoria  pavareólus),  s.  m.,  XIX  174  folletto,  spauracchio  in 
in  un  campo  seminato  di  fave. 

pavé  (Mussafia,  Nordit.  M.  pàvero),  s.  m.,  papavero,  p.  ghél  (o  anche  p.  de 
Pùz)  I  5  papavero  selvatico. 

paz-a  (Rom.  XVII  71),  agg.,  XIV  684,  XXII  110  sporco,  sudicio. 

pazéda  (mat.  pazeide),  s.  f.,  Vili  38  secchia. 

pè,  pi.  pìs  (pes),  s.  m.,  I  9,  85,  323  piede;  a  pè  XII  112  al  lembo;  j'apè 
I  142  in  fondo;  XIV  335,  XV  17,  139  falde  d'una  montagna;  impè, 
in  pè  =  in  piedi  ;  impè  de  =  invece  di  ;   cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  357  n. 

pé,  pi.  pa  (pàlus),  s.  m.,  XVIII  163  palo,  piuolo. 

pèè  (Mussafia,  Nordit.  M.  apezz),  s.  m.,  IX  51,  XXII  7,  59  pino,  abete. 

pèdia  (pedica),  s.  f.,  XIV  717  pedata. 

pegna  (Diez  II.  a.  pignatta),  s.  f.,  IX  24  pozzanghera. 

pei  (pilus),  s.  m.,  pelo  (in  generale);  fig.  Ili  19  aspetto. 

peigber,  peigra  (Ascoli,  S.  L.  p.  325,  Canello,  Rivista  di  fil.  rom.  I  218, 
Mussafia,  Monum.  ant.  226),  agg.,  I  650  lento. 

pél  (pellis),  s.  f.,  I  197,  III  3,  XIV  538  pelle;  XIV  628  carnagione. 

pena  (poena),  s.  f.,  I  21,  663,  692,  VII  52  affanno,  tormento. 

pene,  v.  n.,  XVI  140  penare. 

penetenza,  penitenza,  peneténzia,  s.  f.,  I  50,  605,  XII  96  penitenza. 

pensé  (pensum),  v.  a.,  I  236,  271,  525,  669  pensare. 

penti  (poenitere),  v.  r.,  pres.  sg.  pente  —  pi.  pentiòn;  XIII  51,  XVII  144 
pentirsi. 

per,  prepos.,  coli'  infin.  tien  luogo  d' una  proposizione  (per  lo  più  causale), 
I  308,  XII  9,  13,  XIV  461,  571,  XV  126,  XX  40;  p.  me  I  55,  364,  in 
quanto  a  me,  da  parte  mia;  p.  1  bèi  I  66  riguardo  la  bellezza;  p. 
respósta  I  40  qual  risposta. 

per,  (Ascoli,  S.  L.  p.  275,  485),  s.  m.,  I  373,  407,  429,  453,  709  pajo,  coppia. 

per  (pirus),  s.  m.,  XII  67  pera. 

péra  (petra),  s.  f.,  I  147,  642  pietra. 

perchi  (per-quid),  perchè?,  p.  kè  =  perchè  (cong.  causale). 
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pèrde  (perdere),  p.  pf.  perdu-uda;  perdere;  s'odéi  perdù  XVII  139  vedersi 
vinto. 

persona,  s.  f.,  persona;  s.  m.  nel  senso  di  uomo  singolare,  bizzarro  XIV  313. 

pért  (pars),  a.  f.,  parte;  jù  p.  I  123,  144,  259  all' ingiù;  sii  p.  XVI  85  in 
alto;  na  p.  I  529,  XVIII  214  una  parte,  alcuni;  da  vigni  p.  I  105,  118 
da  ogni  lato;  in  gran  p.  I  561,  XII  78  in  gran  parte. 

perèòn,  prezòn  (prehensio;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  59),  s.  f.,  XVII  14,  207 
prigione. 

pés  (piscis),  s.  m.  invar.,  I  591  pesce. 

pese  (pensum),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  pese  —  pi.  pesòn;  I  515  pesare. 

perirne  (ted.  besinnen?),  v.  n.,  pres.  sg.  pesimele  —  pi.  pesimòn  (cfr.  abitè), 
IV  27  titubare,  essere  dubbioso. 

peso  (pejor),  agg.  comp.  invar.,  I  812,  XVI  94,  116  peggiore. 

pesdc-chia  (pensum),  agg.,  I  410,  X  31,  XII  91,  XVI  47  pesante,  grave; 
XVI  66  penoso. 

pèst  (ted.  »Best«),  s.  m.,  XIV  663  premio. 

peste  (pistus),  v.  a.,  pres.  sg.  peste  —  pi.  pestòn;  pestare,  tritare;  p.  fora 
la  terdéca  I  344,  470  specie  di  ballo,  in  cui  si  dà  fortemente  de'  piedi 
in  terra;  VII  23  mettere  il  piede  su  qc. ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  64. 

peté  (?),  v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  petè  —  pi.  petòn  ;  battere,  percuotere  ;  p.  n 
sbalz  I  7  spiccar  un  salto  ;  p.  n  scior  I  35  far  un  fischio  ;  p.  del  cu 
do  sii  IX  23  scalciare;  p.  1' agei  XIV  116  pungere  (delle  api  e  vespe); 
p.  crist'  e  blastemades  XIV  154  proli erire  delle  [imprecazioni;  p.  ten 
parei  XVI  59  battere  contro  una  parete  ;  p.  n  bót  XXII  133  scop- 
pietare. 

petlé  (ted.  betteln),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  peti  è  —  pi.  petlòn,  XVII  36  pitoccare. 

jétler,  s.  m.,  XVIII  145,  256  pitocco. 

lèi  (pax),  s.  f.,  I  17,  57,  XIV  21  pace. 

jèz,  pi.  pèé  (Diez  I.  pezza),  s.  m.,  pezzo;  da  n  p.  incà  I  22,  242  da  qualche 
tempo  in  poi;  do  n  p.  I  553  dopo  qualche  tempo;  da  n  p.  XIV  21 
da  lungo  tempo;  n  p.  sòt  jù  XVII  26  alquanto  più  ingiù;  in  pèé  XIV 
447,  596  a  pezzi. 

fèza,  s.  f.,  brandello;  p.  da  cól  XII  101  monile. 

pano  (it.  piano),  s.  m.,  XVIII  238. 

jic  (picus),  s.  m.,  IX  49,  XVI  28  pecchie 

jié-pica,  picera  (Diez  I.  piccolo),  agg.,  I  235,  543,  567,  275,  329,  368,  XV 
99  ;  gran  e  pie  VIII  68,  IX  3  grandi  e  piccoli  ;  i  pici  XVI  2  i  pulcini  ; 
i  pici  de  la  òlp  IX  53  le  volpicine  ;  da  pie  in  su  XI  13  fin  dall'  in- 
fanzia; i  pici  XVII  161  i  bimbi;  XVII  181  piccolo  ragazzo. 

piò  (peius;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  268  n.  488,  518),  avv.,  XVI  94,  116  peggio. 

]  ichiadù-esa  (peccator),  8.,  XVII  377  peccatrice. 

I ichiè,  pi.  pichià,  s.  m.,  peccato;  mene  p.  XVII  404,  XIX  62,  179  far  com- 
passione; pichiè  ké  XXII  25  peccato  che;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  43  n., 
Foerster,  Aiol  n.  1858. 
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pidl,  pi.  pidli  (pediculus),  s.  m.,  XIV  670;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  374. 

pie   (Ascoli,  S.  L.  p.  368  n.),   v.  a.  r.,   pres.    sg.   peiè  —  pi.  piòn;   I  552, 

XVI  31,  35,  86,  XX  154  acchiappare;  sen  p.  via  I  44,  XII  172  mettersi 
in  cammino;  p.  1  jór  I  383  levarsi  a  volo;  p.  su  pért  Vili  65  incam- 
minarsi all' insù;  p.  jù  XII  50  cominciarla  scesa;  p.  té  vale  XIV  568, 

XVII  124  afferrare  qc.  ;  sé  lascé  p.  XVI  78  dar  nella  trappola;  p.  ite 
XIX  79  toccare;  p.  a  man  XX  29  intraprendere. 

pighér  (aat.  pichar),  s.  m.,  I  384  arnio. 

pikè  (Diez  I.  piccare),  v.  n.,  XIV  424  penzolare. 

pila  (ro>pà),  8.  f.,  I  300  catasta  di  legna,  pira. 

pilicia  (pellis),  s.  f.,  Ili  pelliccia;  XII  10  pelo;  cfr.  afr.  pelicier  (verbo). 

pingolè  (pendiculare),  v.  n.,  pres.  sg.  pingoleié  —  pi.  pingolòn  (cfr.  abitè), 

I  319  penzolare, 
piòn  (pilare),  s.  m.,  XV  48,  XVIII  198  zampillo,  pispino, 
piria  (aat.  peri),  s.  f.,  I  161  fragola. 

pisce  (onomatopea),  v.  n.,  pisciare,  pispinare;  fìg.  XV  115  sgorgare, 
pita  (onomatopea),  s.  f.,  XIV  76  gallina. 

pitè  (pipitare),  v.  n.,  VI  9,  15,  XVII  345,  XIX  29,  35,   119  piangere, 
pité  (pecten),  s.  m.,  I  200  pettine, 
pitóc  (it.  pitocco),  s.  m.,  XVIII  194. 
piz,  pi.  pie  (Diez  I.  pizza),  s.  m.,  I  23  cima,  punta;    I  359,  480,  518,  XIV 

755  canto,  cantuccio, 
piza,  s.  f.,  1  10,  30,  116,  170,  XIV  198,  XV  91   punta,  cima;  XXLI  141  cima 

d'un  albero, 
pizàda,  s.  f.,  I  8,  35,  674,  XIV  182  cima, 
pizie  (pictiare),  v.  n.,  XII  150,  XVIII  32  pizzicare, 
plan-a  (planus),   agg.,    da  pi.  I  671  a  voce  bassa;   XVI  135   poco  a  poco; 

I  627,  XIV  549  lento;  sost.  m.,  I  282,  VII  5,  XII  45.  166  pianura, 
planét   (nka.vr\XY\c,),    s.  m.,   pianeta!;    ligé  1  pi.  a  valg.    Ili  4   dir   la   buona 

fortuna  a  qu. 
plaz  (plateus?),   s.  m.  invai-.,    I  602,  XIV  123,  XVIII  219  piazzetta  (presso 

una  chiesa  o  casa)  ;  s.  f.  plàza  (platea), 
plégn-plena  (plenus),  agg.,  I  40,  71;  luna  pièna  I  511  plenilunio, 
plóia  (pluvia;  cfr.  Meyer-Lùbke,  Gram.  p.  426),  s.  f.,  I  90  pioggia. 
plo(v)àn  (plebanus  :  in  quanto  all'  influenza  della  cons.  labbiale  cfr.  it.  so- 
migliare, dovizie,  zufolare),  s.  m.,  I  597,  IV  16,  XX  53  pievano, 
più  (plus),  avv.  ed  agg.,  più. 
poblikè  (it.  pubblicare),  v.  a.,  pres.  sg.  poblikeié  —  pi.  poblicòn  (cfr.  abitè) 

XVII  374. 
podei  (potere),  v.  a.,  potere  ;  pres.  sg.  pò  I  370,  pós  I  273,  pò  (póla  ■=--  pò 

eia)  I  237  (pón  =  pò  an  XIV  646),  podòn  I  98,  363,  podès  I  59,  pò  ; 

sog.  pòse  o  pòié  (analogia  di  orei  s=  volere),  póses  póies,    póse  XVII 

360  pòié,  podònsé,  podès(è)  XVIII  31,  póse  pòié;  imperf.  podòva  podo 
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IVII  7,  podóves,  podóva  I  177  podo  I  48,  541  ;  sog.  podès  V  12,  XXII 
38  podèssa  I  562,  XVI  63;    fot.  podarà;    p.  pf.  podd  I  459,  XIV  600. 
poina  (Schneller,  Die  rom.  Volksm.  p.  166),  s.  f..  XXII  8  ricotta, 
polari  (pilus-*pilamen;  cfr.  afr.  pelain,  Foerster,  Cheval.  as.  11.  Esp.  n.  3746), 

s.  m.,  I  197,  XII  15  pelo  (in  generale  ed  in  particolare), 
polifè  (polif  =  capelli  irsuti:   pilus?),    v.  a.,    pres.  sg.   polifeié  —  pi.  po- 

lifòn  (cfr.  abitè),  I  509  prender  per  il  ciuffo, 
pòtn  (pomum),  s.  m.  invar.,  XII  67  mela, 
póne  (ponere).    v.  a.  r.,    pres.  sg.  póne  —  pi.  ponòn;    p.  pf.    pomi;    sé  p., 

coricarsi;   póne  valg.  mettere    a  letto  qu.  ;   fig.  I  670,  XII  166,  XVIII 

202  stendere  per  terra, 
fongin  (pullus),  s.  m.,  XXI  53  pollastro, 
jonké  (Lad.  Idiome  p.  295),   v.  n.,  I  258  farsi  strada  traverso  qc,  ove  vi 

siano  delle  difficoltà  da  superare, 
pònt  (punctum),  s.  m.,  XVII  180,  XX  74  punto;  kiló  sta  1  p.  XX  74    qui 

sta  il  punto, 
pònt  (pons),  s.  m.',  VII  63  ponte, 
pontoalment,  avv.,  XVII  332  puntualmente, 
pópol  (it.  popolo),  s.  m.,  V  14,  X  32. 

popò  (cfr.  Lad.  Idiome  p.  296),  pi.  popi,  s.  m.,  XVII  383  bocciuolo. 
pòra  (Ascoli,  S.  L.  p.  235,  290,  501),  s.  f.,    I  140,  286,  XIV  86,  724  cura, 

avéi  p.  de  valg.  I  582,  687,  XXII  38  darsi  pensiero  di  qu.  ;  cfr.  Zeitschr. 

f.  rom.  Philol.   Ili  500. 
pDrinà  (pullus),  s.  m.,  IV  8  pollajo,  posatojo. 
pDròm  (per-homo),  avv.,  XIV  671  ad  ognuno. 
p5rt  (portus),  s.  m.,  X  32  porto. 
p5rt,  pi.  pórtes  (porticus),  s.  m.,  VI  46  corridojo. 

pn-té  (portare),  v.  a.,  portare;  XIV  401  produrre;  p.  dant  XVII  138  spie- 
gare, 
pjsànza  (it.  possanza),  s.  f.,  I  210. 

post  (ponere),  s.  m.,  I  263,  448,  XII  42,  XVIII  71  posto;  a  bon  p.  XVI  79. 
pósta,  e.  f.,  a  p.  XXII  81  a  bella  posta;  XXII  83  fila,  serie, 
pósta,  s.  f.,  posta;  strada  de  p.,  strada  postale;  XIV  612  nunzio,  messo, 
poste  (positura),  v.  r.,  I  38  porsi,  mettersi, 
potenza  (it.  potenza),  s.  f.,  XIV  718  spirito, 
pie,  pi.  prà  (pratum),  s.  m.,  I  294,  Vili  7,  XXII  9  prato, 
piemie   (praemium),   v.  a.,   pres.    sg.    premieié  —  pi.  premiòn   (cfr.  abitè), 

XVII  287  premiare, 
pies  (praesto),  avv.,  I  186,  XIV  312,  677  presto;  I  485,  VII  63  quasi, 
pièscia  (pressa),  s.  f.,  VI  38,  XV  129,  XIV  302  fretta, 
pietene  (per-tendere),  v.  a.,  p.  pf.  pretenu;  XVII  108  pretendere, 
pièza  (prehensia),  a.  f.,  XIV  124  presa  (di  tabacco), 
piiè  (precare),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  préié  —  pi.  priòn;  I  266  pregare. 
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prìgo  (it.  pericolo),  s.  m.,  1  255,  XII  174,  XIV  350,  547,  XV  109  pericolo; 
cfr.  Ascoli,   S.  L.  p.  20. 

prigorus-òsa,  agg.,  I  143  pericoloso. 

pris  (pretium),  s.  m.  invar.,  XVII  284  prezzo,  valore. 

prò  (prò),  prep.,  I  126,  348,  378,  486,  613,  Vili  61  presso;  p.  mesa  I  398 
a  tavola;  p.  d'él  I  614  presso  di  lui;  p.  cena  XI  6  a  cena. 

prò  (Ascoli,  S.  L.  p.  244  n.,  330,  354  n.,  404,  Mussafia,  Monum.  ani  227, 
Grundriss  der  rom.  Philol.  477),  pi.  proi,  s.  m.,  I  318,  XIV  206,  XVI 
510,  XIX  4  prete. 

proé,  prove,  porvé  (probare),  v.  a.  n.  i\,  pres.  sg.  prò  prove,  pros  próves, 
proa  pròva,  proòn  porvòn  provòn;  I  559  provare;  I  207,  III  21,  XVI 
21  tentare;  I  132,  XVIII  97  sperimentare;  XIII  60  soffrire;  se  p.  I  88, 
590,  XII  24,  XIV  63,  XXII  76  fare  il  suo  possibile  ;  prola  I  88  ==  próa 
eia,  próvel  I  590  =  pròva  81. 

própi  (propius),  avv.,  XVII  105  propriamente,  davvero. 

proponiment  (prò  ponere),  s.  m.,  XIII  62  proposito. 

pròs-a,  pi.  pròs-pròses  (probis),  agg.,  I  360,  534,  540,  VI  1,  XVII  178,  188, 
260,  318,  XIX  130;  IV  22,  V  1,  6,  XXII  165  probo,  buono,  onesto. 

pruni-a  (Meyer-Liibke,  Gram.  p.  61),  num.,  I  603  primo  ;  impmma,  avv., 
XVI  133  in  sulle  prime. 

pùc-cbia  (Meyer-Liibke,  Gram.  p.  237),  agg.,  poco  ;  I  228  ;  dan  p.  XVIII  86 
poco  fa;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  495. 

pùr-a  (pauper),  agg.,  I  36,  114,  128,  245,  588  misero,  povero;  cfr.  Meyer- 
Liibke,  Gram.  p.  237. 

Rabius-òsa  (rabiosus),  agg.,  XII  Ì52,  XIII  48  rabbioso. 

rais,  rais  (radix),  s.  f.  invar.,  Vili  10,  XIII  20  radice  ;  cfr.  Mussafia,  Monum. 

ant.  228. 
rajoné  (Ascoli,  S.  L.  p.  30  n.,  38  n.,  367),  v.  a.  n.,  I  47,  279,  627,  VII  51, 

XVIII  239  parlare, 
ran  (ramus),  s.  m.,  Ili  15  ramo  secco, 
raporté  (it.  rapportare),  v.  r.,  XVII  300. 
ras  (cfr.  Mischi,  D.  W.  im  Lad.  p.  22),  a.  m.,  XIII  28  specie  di  stoffa  liscia 

di  lana, 
rasce  (rasicare),  v.  a.,  IX  53  rascbiare. 
rata   (ted.   rathen),   s.  f.,    calcolo,    conclusione;   do   la   r.   XIV  630   presso 

a  poco, 
ràza  (it.  razza),  s.  f.,  I  102  origine;  I  228  specie,  genere;    in  senso  sprez- 

zativo  XIV  144. 
recèvé  (it.  ricevere),  v.  a.,  p.  pf.  recevu  XV  143. 
recordé,  v.  a.  r.,  IV  47  ricordare, 
recòrt  (it.  ricordo),  s.  m.,  XVIII  21. 
redònt  (Ascoli,  S.  L.  p.  222  n.,   Mussafia,  Monura.  ant.  229,  Grundriss  der 

rom.  Philol.  476),  avv.,  r.  jù  XVIII  87  direttamente  giù. 
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s-òsa  (Ascoli,  8.  L.  p.  365  n.,  387),    agg.,  rovescio;    1  vent  da  r.  XXII 

129  favonio, 
rejòn  (ratio),   s.  f.,   XIII  11,   XXI  41    ragione;    XIV  27   pretesa;   XVI  132 

parere, 
remèdè  (it.  rimedio),  s.  m.,  zenza  r.  XIV  498,  639  senza  scampo, 
remórso  (it.  rimorso),  s.  m.,  XXII  109. 
rendeni  (re-in-tinnire),  v.  n.,  pres.  sg.  renden&s  —  pi.  rendeniòn  ;  I  35,  674, 

VII  5,  IX  15,  XIV  589  risonare,  echeggiare;  rendenida  XIV  183,  390, 
654  risuono. 

renové  (it.  rinovare),   v.  a.,   pres.  sg.   renovéiè  —  pi.  renovòn   (cfr.  abitè); 

XXII  94. 
repa  (ted.  Rippe),  s.  f.,  I  646,  XIV  376,  425,  XV  118  costa,  fianco, 
resodé,  redosé  (re-dorsum),  v.  a.,  XIV  460  rovesciare,  gettare  a  terra, 
resólt-a  (it.  risolto),  agg.  XVII  141. 
resori  (resurgere),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  resores  —  pi.  resoriòn ,  II  14  risorgere, 

rinascere;  VII  11,  XIV  348  ricreare, 
resoscitè  (it.  risuscitare),  v.  a.  n.,  XXII  92  ;   pres.  sg.  resosciteiè   —  pi.  re- 

soscitòn  (cfr.  abitè). 
respèt  (it.  rispetto),  s.  m.,  plegn  de  r.  XVIII  193  rispettoso, 
respògnè  (respóndere),  p.  pt.  respogmi,  respóst  ;  l  230,  XIX  65  rispondere, 
reste  (restare),  v.  a.  n.,  I  52,  86,  183,  XVII  159  restare,  rimanere. 
restie  (rastrellimi),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  restie  —  pi.  restlòn  ;  Vili  34,  XXI  95, 

XXII  35,  110  rastrellare,  raccogliere  il  fieno, 
réte  (reddere),  v.  a.,  XV  144  rendere  (réten  =  rété-an). 
retiràda  (it  ritirata),  s.  f.,  XIV  648. 
revè,  roè  (Ascoli,  S.  L.  p.  464  n.,    Meyer-Lubke,  Gram.  p.  61),   v.  a.  n.  r., 

»pres.  sg.  rù  ruvé,  rùs  ruves,  rùa  I  114  ruva  I  190  rùl  (rùa  él)  III  22, 
XII  173,  rùn  (rùa  an)  XVI  134,  pi.  revòn  roòn,  revès  roès,  riia  1  603 
rui,  rùvi  (ruva  éi)  XVII  15,  20;  sog.  riiié  (influenza  di  àie,  òié,  sàie) 
ruvè  XVII  72  ;  imperf.  revàva  revà  roàva  roa  ;  sg.  roès  roèssa  revès  IV 
33  revèssa  ;  fut.  revarà  roarà  II  22  ;  p.  pf.  roè  XVII  226  revè  III  26, 
pi.  roà  revà  I  145,  263,    fem.  roàda  revàda  I  601  ;  ger.  revàn  IV  33, 

VIII  54  roàn;  I  126,  145,  320,  XII  112  giungere;  r.  sòt  ite  I  114  ca- 
pitar sotto  qc.  ;  I  601,  XXII  145,  XXI  45  finire;  rifl.  VI  25  finire. 

revegni  (revenire),  v.  n.,  pres.  sg.  revégn(è)  —  pi.  revegnòn  ;  p.  pf.  revegnu- 

uda,  XVII  343  rinvenire, 
revina,    roma    (rovina),    s.  f.,    I  243,    XIV  357   avversità;    I  442,    XIV  558 

danno;  XVIII  23  rovina, 
revis  (Beitràge  zur  Ethnol.  von  Ostlad.  p.  58),    s.  m.  invar.  XIII  32  prato, 
rezina  (resina),  s.  f.,  Vili  12  resina, 
ri  (ridere),  v.  n.,  pres.  sg.  ri,  ris,  ri,  riòn,   riès,  ri  ;   sog.   ri,  ris,  ri,  riònsè, 

rièsé,  ri  (ie  =  I,  come  in  si,  sìs  sì)  ;  imperf.  rióva  rio  ;  sog.  riès  rièssa  ; 

fut.  riarà  ;  imperat.  ri-rièdè  ;  p.  pf.  rit  ri,  fem.  ridda  rida  e  rita  ;  I  402 
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ridere  ;  I  87  beffarsi  ;  se  de  na  riùda  I  695  prorompere  in  risa  ;  se  la 

ri  XIV  333,  XIX  85  ridersela;  ri  dad  alt  XX  98  crosciare  un  riso, 
ri-ria  (reus),  agg.,  I  53,  206,  248,  468  cattivo;  I  74  pericoloso;  l  156,  316, 

662  grave  ;  de  ki  der  ri  I  520  dei  più  perversi  ;  a  ria  o  a  bones  I  668 

voglia  o  non  voglia;    1'  avei  ria  Vili  43,    XIX  104  trovarsi  in  cattivo 

stato;  1  ri  bót  I  694  il  colpo  fatale;  na  té  ria  Maròra  IV  15  una  tal 

Marebbana   (che   non    era  nulla  di  straoi'dinario)  ;   na   té  ria  numera 

VI  6  un  semplice  numero  ;  IX  30  turbulento. 
riàc,   riàt-  riàcia,   riàta   (peggiorativo   di  ri),   agg.,  I  255,    X  14  perverso, 

cattivo. 
ric-a  (aat.  rìchi),  agg.,  I  307  ricco;  avv.  ricamenter  XVII  233. 
risa  (ted.  rissj,  s.  f.,  fessura,  spaccatura  I  660,  XIV  22. 
riva  (ripa),  s.  f.,  I  465  pendio,  declivio, 
rivai  (it.  rivale),  pi.  rivai,  IV  28. 

r<5,  pi.  ròs,  cfr.  bó-bòs  (aat.  rór),  s.  m.,  XVII  358,  406  canna,  tubo, 
róa,   ro,   pi.   ros  (rovina?),   s.  f.,  I  5,  106,  173,  642  frana,  pietrame;   XIV 

581,  XV  134. 
róda  (rota),  s.  f.,    cerchio  I  408;    giravolta  I  469,  680,  XII  79;    ruota  XVI 

138;  orbita,  giro  XIV  109. 
rode,  v.  a.  n.  r.,  I  42  girare  ;  I  405,  423  muoversi  in  giro  ;  r.  i  oedli  I  26 

girare   gli    occhi;    1  chiè   me   róda   XII  161    mi    gira  il  capo;   XII  71 

ballare, 
róde,  s.  m.  XVII  379  rivolgimento, 
rodèla  (Ascoli,    S.  L.  p.  349,   Lad.  Idiome  p.  311),    s.  f.,    I  664   distesa   di 

fieno, 
roésa  (Ascoli,  S.  L.  p.  359  n.,  Rom.  Stud.  X  179),  s.  f.,  XVII  288  rosa, 
romblenament  (ted.  rumpeln),  s.  m.,  XII  55  strepito, 
rompe,  rompi  (rumpere),  v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  rompe  —  pi.  rompiòn  ;  p.  pf. 

ròt-a  I  516,  rompi-ida  ;  r.  fora  I  79,  XIV  594  prorompere,  scatenarsi; 

XIV  425,  520;  729. 
romù   (Ascoli,  S.  L.  p.  47—8),  s.  m.,   rumore  XIX  150;   gni   a  r.  XVII  32 

altercare, 
rònc,  vb.  ronchiè  (Ascoli,  S.  L.  p.  144,  383,  386),  s.  m.,  XVII  206  rinterro, 
ròs-a  (russus),  agg.,  IV  24,  XIV  87  rossiccio, 
róst,  ròst  (aat.  gi-rósti),  s.  m.,  I  340,  XIV  53  arrosto,  da  ciò 
ròst-a,  agg.,  I  305,  XIV  628  rubicondo, 
rote  (ruotare),  v.  n.,  IX  38  spezzar  co'  denti, 
rozòn  (accresc.  di  róza:  Diez  I.  rozza),  s.  m.,  XVI  16  rozza, 
rù  (rivus),  s.  m.,  Vili  72,  XIII  17  ruscello. 

rùgea  (Ascoli,  S.  L.  p.  95,  95  n.,  212,  212  n.),  a.  f.,  XIV  157  ruggine, 
ruta  (ted.  ruthe),  s.  f.,  I  304  ramicello,  bacchetta. 

Sa  =  su  a. 

sàbè-sàbia  (sapidus),  agg.,  I  94,  395,  708  civettino;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  369  n. 
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47  sciabola, 
sablada,  s.  f.,  XIV  441  sciabolata. 
Baita  (Mussafia,  Monuin.  ant.  231),  s.  f.,  I  74,  675,  VII  35  folgore,    saetta, 
siila  (ted.  (rinn)sal),  s.  f.,  XVI  34  doccia,  scolatojo. 
sàlf(?),  e.  m.  invar.,  Vili  18,  XVII  389,  396  camera,  stanza, 
salodè  (salutare),   v.  a.  n.,   pres.  sg.   saliidè  —  pi.  salodòn;    I  41  salutare; 

XLV  281  accogliere, 
salt  (saltus),  s.  m.,  ten  s.  VI  45  in  un  salto, 
saltainént,  s.  m.,  XX  99  il  salterellare, 
saltòn  (accresc.  di  salt),  s.  m.,  I  190,  295. 

salté,  v.  n.,  saltare;  I  367  correre;  I  172,  284  balzellare;  s.  su  I  34  sob- 
balzare:  na   saltàda  VI  44  una  corsa;    salté   do   a  vale  1  233   dar  la 

caccia  a  qc. 
salut  (salus),  s.  m.  I  49,  saluto. 
salvàr(é)-ra,  salvària  (silva),   agg.,  I  99,  109,  261,  XIV  228,  594   selvatico; 

XXII  65  rozzo,  incolto;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  44,  81,  398  n. 
salvergin-a,  s.  ed  agg.,  I  108,  569  bestia  salvatica;  I  34,  42  selvaggio:  XIV 

292  selvatico, 
san-a  (sanus),  agg.,  I  46  sano  ;  I  183,  646  illeso  ;  XIV  39,  497,  XVII  50  in 

buono  stato  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  372,  372  n  ;  pi.  m.  sagns  e  san', 
san,    sant   (Ascoli,    S.  L.  p.  165  n.,   cfr.   afr.    sain   e  saint:    Foerster,   Aiol 

n.  3607),  s.  m.,  1  379,  380  sciame, 
sangoné  (sanguis),   v.  n.,   pres.  sg.  sangoneié  —  pi.  sangonòn   (cfr.  abitè)  ; 

sanguinare  ;  sangonàda  IX  32  perdita  di  sangue, 
sanis  (sanies),  s.  f.,  XVI  11  striscia  livida, 
sanlascé  (sanguis  -  laxare),    v.  a.,   pres.  sg.  sanlasceié  —  pi.  sanlasciòn  (cfr. 

abitè),  XIV  618  salassare, 
santiàmen  (sanctus-amen),  s.  m.,  XV  110  momento, 
saori-ida   (saporitus),   agg.,   I  108,   265,  702,   XIV  660,   XVII  178  affabile, 

»  mansueto;  XII  41  facile;  XIV  312  praticabile;  aw.  Ili  24,  XVII  20, 
189,  245  facilmente. 

saoròn  (sabulo),  s.  m.,  XVIII  106,  197,  228  sabbia. 

sartoresa  (sartor),  s.  f.,  I  310  cucitrice. 

sas,  pi.  sas  (saxum),  s.  m.,  I  106,  173,  642  sasso. 

sasin  (it.  assassino),  s.  m.,  XIV  750,  XVII  83. 

sasòn  (accresc.  di  sas),  s.  m.,  IV  2  sasso  grande,  macigno. 

savaiè  (sapicare),  v.  n.,  XII  144  simulare,  fingere:  pres.  sg.  savàié  —  pi. 
savaiòn. 

aavei  (sapere),  v.  a.  n.  impers.  ;  pres.  ind.  sa  (sai  —  sa  iù)  I  246,  478,  491, 
sas  I  338,  sa  (san  ==  sa  an)  I  538  (sai  —  sa  él)  I  334,  414,  558  (sala 
s=  sa  eia)  I  64,  624,  savòn,  savès  XIV  136,  sa  Vili  40  ;  sog.  sàie  sape 
XVII 168  ;  imperf.  savóva  XIII  45  savo  XIV  99  ;  sog.  savès  XX  29,  XVIII 215 
savèssa  ;  fut.  saprà  savarà  (3.  pi.  sapràles  =  saprà  eles  I  395)  ;  p.  pf.  sapii- 
ùda;  I  165  sapere  ;  I  64,  414,  558,  624,  VI  54,  XX  124  sembrare  ;  san  begn 
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I  538  s' intende  ;  s.  bon  XIII  45  piacere,  andar  a  gusto  :  eia  me  sa  ria 

XIV  99  mi  sembra  difficile;    s.  bèi  I  334,  XIV  438  provar  piacere;  s. 

da  fa  vale  XVI  31  essere  pratico  di  qc. 
sazòn  (Mussafia,  Monum.  ant.  230),  s.  f.,  I  250,  699  stagione, 
sbalz  (^aXÀiCstv),  pi.  sbalé,  s,  ni.,  I  7  balzo  ;  fa  n  s.  I  38  spiccar  un  salto  ; 

accresc.  sbalzòn  I  560. 
sbalzò  (Ascoli,  S.  L.  p.  109),  v.  n.,  balzare  ;  s.  in  pè  I  85,  s.  sii  I  663  bal- 
zar su;  IX  37,  XX  121. 
sbaré  (it.  sparare),   v.  n.  (a.),    XIV  269,  451,  528,  641,  707;    XV  112  tirar 

un  colpo, 
sbava  (Meyer-Liibke,  Gram.  p.  48),  s.  f.,  XII  152  bava, 
sbecari  (Diez  II.  e.  bouc),  v.  a.  n.,  esercitare  il  mestiere  di  macellajo:    fig. 

XVI  89  trucidare,  scorticare;  pres.  sg.  sbecares  —  pi.  sbecariòn. 
sbochiè-àda  (ex-bucca),  agg.,  lingua  maledica;  XXII  29  indecente, 
sbodelé  (ex-butellus),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  sbodeleié  —  pi.  sbodelòn  (cfr.  abitè)  ; 

XIV  605  sventrare, 
sbojè  (Mussafia,   Nordit.  M.  busar),   v.  a.,   pree.  sg.  sbùjè  —  pi.  sbojòn;   I 

118,  5)6,  Vili  27  bucare,  pertugiare, 
sbònf  (ted.  Schwung),  s.  m.,  do  sb.  II  6,  XIV  583  con  impeto, 
sbonfàda,  s.  f.,  XIV  488  impeto, 
sboràda  (boreas,  cfr.  Wolflin,  Arch.  II  254),  s.  f.  (dal  verbo  sborè),  Vili  46 

bufferà, 
sbordoné-àda  (Lad.  Idiome  p.  154  bordon),  agg.,  Vili  22  cencioso, 
sborlè  (?  cfr.  Lad.  Idiome  p.  317),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  sbiirlè  —  pi.  sborlòn  ; 

XIV  82  spingere, 
sbriscè  (Lad.  Idiome  p.  318),  v.  n.,  I  140,  XV  88  scivolare;    cfr.  Mussafia, 

Nordit.  M.  206*. 
sbroké  (aat.  brecbà),  v.  a.  n.,  XIV  578  prorompere  con  violenza, 
sbiira  (v.  sboràda),  s.  f„  XXII  137  bufferà, 
scagn  (scamnium),  s.  m.,  XX  19,  XXI  81  sedia, 
scalila  (scala),   s.  f.,    XIV  466   mangiatoia   graticolata   delle   pecore   e   dei 

cavalli, 
scarte  (Lad.  Idiome  p.  319),  8.  m.,  Vili  42  specie  di  farinata, 
scarzé  (Ascoli,  Arch.  II  2,  280),  v.  a.,  pres.  sg.  skérzé  —  pi.  scarzòn;  I  80, 

XIV  276,  749,  760,  XVI  36  smembrare,  dilacerare, 
scasé  (ex-quassum),  v.  a.  n.  r.  ;  I  510  briscolare,  dar  delle  bufte  ;    XIII  47, 

XIV  336,    XX  143  riscuotere;   se  s.  XIV  402,   XXII  127  rabbrividire; 

cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  524—5. 
scèc,  scèkè  =  insci  ké  (in-sic-quod,  v.  insci),   cong.,  t  8,  23,  68,   150,   166, 

284  come,  come  se. 
sceké  (it.  seccare),  v.  a.  n.,  eia  me  scéca  I  346  ho  disdetta;  I  542  inquie- 
tare; XVI  47,  XVIII  208  molestare, 
scèta  (it.  setta),  8,  f.,  XIV  140  razza, 
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3ciàbla  (Ascoli,  S.  L.  p.  515,  516),  s.  f.,  I  315,  316,  XII  104,  XIV  219,  222, 

428  spalla. 
3cialdé  (ex-calidus),  v.  a.  n.  r.,  VIII  55,  X  22  riscaldare  ;  sé  s.  I  567  accen- 
dersi; XVII  387  intenerirsi, 
sciàldi  (ex-valde?),  avv.,  I  342,  461,  X  20,  XII  78  molto, 
jciampé  (ex-campus),  v.  n.  r.,  I  437  scampare. 
3cikè-àda  (ted.  geschickt),  agg.,  I  229  savio;  fa  da  scicàdes  1  391,  398  far 

le  saccenti, 
^cikéza,  s.  f.,  XVII  218  saviezza, 
scincònda  (ted.  schenken),  s.  f.,  VII  10  regalo. 

jcinkè  (ted.  schenken),  v.  a.,  XIV  48,  XVII  321,  XXI  64  donare,  regalare* 
*ciòr-a  (it.  signore-a)  Vili  29,  XVII  109,  XIX  7;  I  28,  229,  XVII  231,  235 

signore-a  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  47. 
ucior,  pi.  sciorz  (sibilus),  s.  m.,  I  35,  IX  55  fischio, 
nciorè,  v.  n.,  XIV  385,  XX  112,  XXII  67  fischiare:  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  104, 

Mussafia,  Prov.  34,  134. 
uciorè  (ex-aura),  v.  a.,  XVIII  106  gettare;  cfr.  Mussafia,  Prov.  31,   122. 
ìjcóco,  palafreno;  fig.  XIV  84  signore  snervato, 
ucodèla  (scutella),  s.  f.,  I  339  scodella, 
ucògné  ((ab)8Condere),  v.  a.  r.,  p.  pf.  scognu-uda;   I  21  nascondere;  I  216, 

230,  664,  XIV  290,  317. 
scolte  (v.  ascolté),  v.  n.,  pres.  sg.  scólte  sciite  (dall'  inf.  scùté)  —  pi.  scoltòn 

scùtòn;   I  220,  XVII  157,    325  tacere;   I  235,  361,  XVIII  185  sentire; 

cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  367  n. 
scomencé  (ex-cum-initium),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  scomencè  —  pi.  scomenciòn; 

I  469  cominciare;  XIV  82  accattar  brighe, 
ìiconànza  (ted.  schonen),  s.  f.  riserva;  fa  se.  I  459  far  a  meno, 
licòné,  sconé,  v.  a.,  I  333,  III  8  evitare;  I  572,  670  far  riserva  di  qc. 
Hcorént-a  (obscurus,   influenza  degli  agg.  in-ént),    soltanto  in  scorenta  noet 

I  637,  XII  22,  XIV  721  notte  oscura, 
iicoriàda  (ex-corium,  cfr.  afr.  escourgiée),  s.  f.  XIV  747,  XVI  15,  52  sferza, 
ncoriè,  v.  a.,  pres.  sg.  scoriéié  —  pi.  scoriòn  (cfr.  abitè);  XVI  10,  17  sferzare. 
s;coritè  (obscuritas),  s.  f.,  XIV  338  oscurità, 
scortele   (cultellus),   v.  a.,   pres.  sg.    scorteléié  —  pi.  scortelòn  (cfr.  abitè), 

1  681,  scortelàda  XV  48  coltellata, 
f  cose  (ex-causa),  v.  n.,  pres.  sg.  scuse  —  pi.  scosòn  ;  I  754  aggradire,  piacere, 
fcrài  (aat.  scrian),  s.  m.  I,  681,  686  grido, 
tcraiament,  s.  m,,  XIV  75  gridio. 

scraiè,  v.  n.,  I  376  gridare;  XIV  495  mettere  guai;  s.  do  III  16  ingiuriare. 
Écraiòn  (accres.  di  scrài),  s.  m.,  I  212,  612. 
fcrichiament  (v.  scrichiè),  s.  m.,  I  434  il  balzare,  saltellare, 
scrichiè   (Lad.  Idiome  p.  324),   v,  n.,   I  46,  168,  IX  23,  XII  71,  XVII  207, 

XXII  56  saltellare, 
scusa  (excusare),  s.  f.,  XVI  88  scusa. 
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scuscia  (Lad.  Idiome  p.  193  descoscè),  s.  f.,  XIV  616  guscio. 

sdlomené  (Ascoli,  S.  L.  p.  370  n.),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  sdlomòne  —  pi.  sdlo- 
nienòn;  I  318,  XIV  42  riprendere. 

sdlominè  (ex-lumen),  v.  n.,  I  74,  317,  512,  II  10,  VII  47,  XII  51,  XIV  158, 
XVII  3  rilucere,  brillare  ;  perciò 

sdlominament,  s.  m.,  rilucentezza  XVIII  234. 

sdraie  (aat.  strewjan),  v.  r.,  I  662,  XII  166,  XIV  496,  XVt  102  sdrajarsi. 

sé  (si),  cong.,  se;  sé  mai  ké  I  48  purché;  sé  no  V  28,  XIV  60  se  no,  altri- 
menti. 

sé  (sai),  s.  m.,   XVI  95,    XVIII  230  sale;   cfr.  Meyer-Liibke,  Gram.  p.  466. 

sé,  pron.  rifl.  congiuntivo. 

séc-chia  (Ascoli,  S.  L.  p.  370  n.),  agg.,  183,  III  15  secco  (del  suono);  XIX 
166;  frese  s.  XIV  336  freddo  secco. 

secònd,  secóndo  (it.  secondo),  num.,  I  82. 

secret  (secretum),  s.  ed  agg.,  VII  49,  XVII  165  secreto. 

seda  (seta),  s.  f.,  XII  110  seta. 

sedia  (Ascoli,  S.  L.  p.  369),  s.  f.,  I  414  secchia. 

seghitè  (it.  seguitare),  v.  n.,  pres.  sg.  seghiteié  —  pi.  seghitòn  (cfr.  abitè)  ; 
XIV  492,  XX  102. 

ségn  (signum),  s.  m.,  segno  ;  fa  s.  XIV  565  far  cenno  ;  s.  de  véra  XIV  573 
allarme;  da  bon  s.  XVII  184  promettendo  bene;  XII  124  contrassegno. 

ségn  (de-signo?),  avv.,  I  1,  49,  63,  75,  429  adesso. 

sègra  (sacra),  s.  f.,  I  341,  363,  457  sagra;  destorbè  la  s.  XIV  499  distur- 
bare la  festa. 

segii-iida  (securus),  agg.,  I  232  sicuro  ;  pórt  segu  X  32  buon  porto  ;  XXII 
67  probabile;  savéi  na  segùda  XVIII  215  essere  sicuro  d'una  cosa; 
tan  segù  kè  I  573  così  come  (trattandosi  d'un  giuramento). 

sei  (sitis),  s.  f.,  I  149,  XVI  81  sete. 

sèlo  (it.  zelo),  s.  m.,  I  479,  713,  XIV  576,  XXII  106. 

semena  (Ascoli,  S.  L.  p.  30,  488),  s.  f.,  XIV  316,  364  viottolo,  sentiero. 

sen  =  s' en,  se  ne. 

sén  (aat.  sin),  s.  m.,  I  205,  XIV  92,  333,  481  rabbia;  tei  sen  XII  15  nella 
rabbia;  da  sén  XVIII  14  da  senno. 

sene  (?),  v.  n.,  pres.  sg.  sene  —  pi.  senòn;  1  381,  XIV  70,  115,  370,  470 
ronzare:  I  658,  VI  54,  XXII  135  passar  fischiando. 

sente  (Mussafìa,  Nordit.  M.  sentar),  v.  a.  r.,  I  25,  150,  604  mettere  a  se- 
dere; s.  a  chiavai  XIV  224  andar  a  cavallo;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  63,  201. 

sentènza  (sententia),  s.  f.,  prononziè  na  s.  XVII  305  dare  una  sentenza. 

senti  (sentire),  v.  a.,  s.  1  vin  XII  38  essere  un  po'  brillo. 

senzir-a  (it.  sincero),  agg.,  1400  schietto;  deventé  s.  XII  171  tornar  in  se; 
XIV  84  uscito  dall'ebbrezza;  I  529,  XVII  80  sensato;  I  566,  XVII  310 
leale;  aw.  senziramenter  I  399;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  488;  perciò  il 
sostantivo 

senzeritè,  sinzeritè  1  132. 
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sepoli  (sepelire),   v.  a.,    pres.    sg.    sepoles  —  pi.  sepoliòn,    I  198,    XIV  324 

seppellire,  nascondere. 
séra  (serus),  s.  f.,  1  535  sera;  in  sera  XVII  133  jersera. 
sere  (sera),    v.  a.  n.,    1   115,  594  serrare;    s.  ite  XIV  591  circondare;    s.  su 

XVI  33  chiudere  ;  VII  4  rinchiudere  ;    séra  e  zéra  X  14  far  una  serra 

serra;  s.  da  ite  XII  24  rinchiudere, 
seregn-ena  (serenus),    agg.,  XIX  17  sereno;    veat  da  s.  XXII  129  aquilone, 
ssrvi  (servire),  v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  serves  —  pi.  serviòn;  servire;  XVII  236 

far  gli  onori, 
servidu  (servitor),  s.  m.,  VIII  60  servo. 

S3sur  (it,  susurro),  s.  m.,  I  170,  175,  683,  XII  52,  XIV  743  strepito,  rumore. 
8'bt  (septem),  num.,  XII  139  sette, 
sìtii  (Ascoli,   S.  L.  p.  47,  524),   s.  m.,   I  661,    Vili  27,   XXII  38   segatore, 

falciatore, 
sóva  (saepa),  s.  f.,  XVIII  54  colonna,  piuolo. 

sfadius-òsa  (v.  fadia),  agg.,  I  144,  VI  44,  X  26,  XI  13,  XV  7  faticoso, 
s'enó  (ex-fìndere),  v.  a.  r.,  p.  pf.  sfenu-uda;  IV  27  spaccare;  IV  37,  IX  19 

fendere,  rompere  ;  s.  legna  XXI  96  far  legne. 
sìindernè  (ted.),  v.  n.,   pres.  sg.  sflinderneiè  —  pi.  sflindernòn  (cfr.  abitè); 

XII  112  svolazzare. 
8;loterné  (ted.  flattern),  v.  n.,  pres.  sg.  sfloterneiè  —  pi.  sfloternòn  (cfr.  abitè)  ; 

XII  127  sventolare. 
s::ogaté  (focus),  v.  n.,  pres.  sg.  sfogateié  —  pi.  sfogatòn  (cfr.  abitè),  attizzare; 

sparare  XIV  492,  sfogatada  XIV  12  incendio,  tizzone, 
siblé  (follis),  v.  a.,  Vili  27  schiacciare;  s.  la  nei,  i  gònf  Vili  53  spingersi 

traverso  la  neve, 
sfomiè  (ex-fumus),  v.  a.,  pres.  sg.  sfomieié  —  pi.  sfomiòn  (cfr.  abitè)  ;  affu- 
micare XIV  53. 
sibrzamént  (fortis),  s.  m.,  XVIII  98  sforzo, 
si'ridè  (G.  Paris,  Rom.  VII  121,  XI  440;    Foerster,  Zeitschr.  f.  rom.  Philol. 

V  109),  v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  sfreidé  —  pi.  sfridòn  ;  XIV  43  rinfrescare  ; 

fjg.  XVI  58  asfissiare, 
sgaré  (afr.  esgarer;  cfr.  Foerster,  Aiol  Gloss.),  v.  a.,   pres.  sg.  sgàrè  e  sga- 

réiè  —  pi.  sgaròn;  XVI  48  spaurire,  scacciare, 
sgiavé  (èx-cavus),  v.  a.  n.,  XV  20  scavare, 
sgnàpa  (parola  appartenente  al  dialetto  veneziano,  dal  ted.  Schnapps),  s.  f., 

XIV  730  acquavite, 
sgolosé  (v.  góla),  v.  n.,  pres.  sg.  sgoloseié  —  pi.  sgolosòn  (cfr.  abitè)  ;  XXI 

16  spiluzzicare. 
sgraziè-àda  (ex-gratia),  agg.,  IV  44  disgraziato, 
sgric  (v.  sgricè),  s.  m.,  XIX  111  ribrezzo,  dal  verbo  rifl. 
sgricè  (aat.  grùwison),  sentir  ribrezzo, 
sgricius-òsa,  agg.,  I  527,  XVI  108,  XVIII  96,  XXII  134  stomachevole,  schi- 

foso;  sgriciorus-òsa  I  196,  XIV  490. 

Alton,  Stóries  e  Chiànties  Ladines.  12 
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si,  sog.  del  verbo  essere,  1.  3.  sg.  3.  pi.  pres. 

si  (saepes  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  39,  Meyer-Lubke,  Gram.  p.  241),  s.  f.,  XVII 

120  siepe, 
siàra  (secala),  s.  f.,  XVIII  230  segala;  cfr.  Meyer-Lubke,  Gram.  p.  496. 
sichiè  (siccus),   v.  a.  n.,    pres.   sg.   sechiè  —  pi.  sicbiòn,   seccare;   s.  adum 

XVII  390  raggricchiare  ;  XX  144  arrostirsi, 
siè  (secare),  v.  a.  n.,   pres.  sg.  sieiè  —  pi.  siòn  (cfr.  abitè)  ;    Vili  33,   XXI 

95,  XXII  35  falciare, 
signàl  (signum),  pi.  signài,  s.  m.,  I  513,  II,  XIV  718,  XVII  389  spettro, 
signè,  v.  a.  r.,    pres.  sg.  segné  —  pi.  signóri  ;   I  549  segnare  ;    XII  44,  49, 

XX  80  far  il  segno  della  croce, 
sigli  =  segu. 

siòr  (senior),  s.  m.,  I  597,  XIV  309  signore  (titolo)  ;  del  resto  sciòr  o  signiir. 
sire  (desiderare),  v.  n.,  XIV  190  formare  pratiche  segrete,  cercar  d'ottenere 

qc.  con  astuzia, 
site  (Lad.  Idiome  p.  330),  v.  n.,  XV  123  abbordare  qu.  bruscamente,  attac- 
care, 
skelét  (ted.  Skelett),  s.  m.,  XVII  390  scheletro, 
skira  (aat.  scara),  s.  f.,  I  528,  XIV  464,  479  schiera,  ciurma, 
skirlàta,  skiràta  (Mussarla,  Nordit.  M.  schilato),  s.  f.,  IX  50  scojattolo. 
skivè  (aat.  skiuhan),  v.  a.  r.,  I  252,  657,  XVII  83,  XXII  82  evitare,  fuggire, 
slambrotament  (v.  slambroté),  s.  m.,   XVIII  180,   XX  84  discorso  inintelli- 
gibile, 
slambroté  (Lad.  Idiome  p.  330),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  slambroteiè  —  pi.  slam- 

brotòn  (cfr.  abitè),  XVI  114,  XX  84  parlar  presto  ed  inintelligibilmente, 
slargiè  (ex-largus),  v.  a.  r.,    pres.  sg.  slérgiè  —  pi.  slargiòn   (cfr.  abitè);   I 

648,  XIV  203,  231,  553  slargare;  I  636  traboccare, 
slitàda  (aat.  slito),  s.  1.,  corso  in  islitta;  I  142,  712  sdrucciolata, 
sliziè  (Mussafia,  Nordit.  M.  slisegar),  v.  n.,  I  256  sdrucciolare, 
smalté  (maltha),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  smaltò  e  smalteiè  —  pi.  smaltòn ,  VI  42 

intonacare,  immaltare. 
smalz  (ted.),  s.  m.,  XVIII  68  strutto, 
smalzé,  v.  a.  n.,  XIV  756  condire  con  istrutto, 
smóia  (ex-moles,  mola),  s.  f.,  XIV  581  smotta, 
smorza  (ex-mordere),  s.  f.,  XIV  585  tagliaferro, 
snasé  (ex-nasus),  v.  a,  n.,  pres.  sg.  snaseiè  —  pi.  snasòn  (cfr.  abitè);   Vili 

21  annasare, 
snèl-a,  pi.  snì-snèles  (ted.),  agg.,  avv.  I  33,  VII  37,  XVII  48,  164  snello, 
sniorè  (v.  niora),  v.  a.  r.,  pres.  sg.  snioreiè  —  pi.  snioròn  (cfr.  abitè)  ;  XXII 

124  annebbiare, 
snortlé  (ted.  schnarchen),  v.  n.,  XIV  156  russare,  ronfare. 
so  (suus),  fem.  sua,  pi.  m.  sii,  fem.  sùs  ;  ma  si  orna  (=  sua  orna)  V  8,  XXII 81. 
socodi  (Ascoli,  S.  L.  p.  109,  180  n.,  506  ;  cfr.  prov.  secodre,  Mail,  Prov.  Gram. 

p.  15),  v.  a.,  pres.  sg.  socodes  —  pi.  socodiòn;  VII  20  ajutare,  assistere. 
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3t  (secretus),  s.  ed  agg.,  VII  51  saputello,  saecentuzzo. 

soénz,  sovenz  (Ascoli,  S.  L.  p.  48—9,  49  n.,  Mnssafia,  Rom.  II  119),  avv., 
I   12,  30,  318,   III  26,  Vili  30,  XII  155  sovente. 

sòfl  (sufflare),  s.  m.,  X  17  soffio. 

soflament,  s.  m.,  XX  100  zufolamento. 

sofie,  v.  n.,  I  443,  707  soffiare;  Vili  51,  XIV  164,  XIX  101,  XX  112  zu- 
folare. 

sofoiè  (suffocare),  v   a.  r.,  XVI  56,  XVII  107,  XXII  109  soffogare. 

soius  (Ascoli,  S.  L.  p.  47),  s.  m.,  IX  4,  40,  XII  159  sudore;  dùt  in  s.  XIV 
304  tutto  bagnato  di  sudore;  verbo:  soie  =  sudare. 

sòl,  su,  fera,  sòia,  pi.  sùs-sòles  (solus  ;  cfr.  Meyer-Lubke,  Gram.  p.  136),  agg., 
I  222,  XIV  58;  bl  sùs  I  547  da  solo  a  solo;  avv.  I  108,  e 

solaménter  I  271,  solmenter  I  633. 

solènè-a  (it.  solenne),  agg.  XV  140. 

sólit  (it.  solito),  avv.,  per  s.  o  solitarnenter  XIII  12,  XXII  17  di  solito. 

sòma  (it.  soma),  s.  f-,  XVIII  27,  29,  80. 

sòma  (summa),  s.  f.,  XVI  4  somma,  mucchio. 

somené  (semen),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  somené  —  pi.  somenòn;  I  201  seminare; 
I  379,  Vili  28  sciamare;  cfr.  Mussafia,  Monum.  ant.  232. 

r'è  (sommare),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  somieiè  —  pi.  somiòn  (cfr.  abitè)  ;  I  275, 
555,  XVII  91  sognare. 

somiè  (similare),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  soméié  —  somiòn, 
14  rassomigliare. 

sòn  (somnus),  8.  m.,  sogno  ;  tei  s.  I  558  sognando  ;  pi. 

sòn  (somnus),  s.  f,  I  532,  XVII  394  sonno. 

sòn  (sonus),  s.  m.,  XII  169,  XIII  47  suono. 

soné  (sonare),  v.  a.  n.  suonare  ;  XIX  171  sembrare. 

30rà  (cfr.  Foerster,  Aiol  Gloss.  solier  ;  Lad.  Idiome  p.  335),  s.  m.,  XIV  472 
solajo,  terrazzino;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  381  n. 

sorara  (supra-area),  s.  f.,  I  353,  404  aja  (superiore). 

sòrc  (Ascoli,  S.  L.  p.  525),  s.  m.,  XVIII  230  grano  turco. 

aorédl  (Ascoli,  S.  L.  p.  513),  s.  m.,  I  95,  VII  47,  XIV  343,  XVII  83  sole. 

soricia  (sorex),  s.  f.,  XII  12,  XIV  760  sorcio. 

3Ór(t)  (sors),  s.  f.,  XII  115  sorta;  XIV  450  genere,  natura. 

Sórt  (it.  sorte),  s.  f.,  XIV  242,  XVII  181. 

sòt  (subtus),  prep.  ed  aw.,  I  198  sotto  ;   a  pie,  alle  falde  I  245,  II  2  ;  sòt 
1  temp  I  86   esposto    al  temporale  ;    su  sòt  XII  66  su   sotto  (soffitta)  ; 
de  8.  e  de  sùra  XVI  16  da  capo  ai  piedi  ;   n'  orei  s.  XX  49  non  voler 
mettere  mano  a  qc.  ;  s.  e  sùra  XIV  744  sossopra. 
a,  agg.,  XVI  1 10,  XVIII  42  basso,  profondo. 

ioti-ila  (subtilis),  agg.,  XXII  101  sottile,  tenue. 

aotmeté,  sometè  (subtus-mittere),  v.  a.  r.,  p.  pf.  sometù-ùda,  XVI  63  sotto- 
mettere. 

jozèdè  (it.  succedere),  v.  n.,  I  704,  XIX  84;  p.  pf.  sozedu-uda. 

M2 


XIV  70,  435,  XVII 
sogna  XIV  335. 


—    180    — 

spalanké  (it.  spalancare),  v.  a.,  pres.  sg.  spalankéiè  —  pi.  spalancòn  (cfr. 
abitè);  VI  46,  XV  107. 

spantiè  (ex-pantex),  v.  a.,  pres.  sg.  spantiéié  —  pi.  spantiòn  (cfr.  abitè), 
XIV  532  schiacciare. 

spào-spàvia  (ex-pavidus),  agg.,  XIV  263  timido  (ombroso,  selvatico). 

spari  (v.  despari),  v.  n.,  pres.  sg.  spares  —  pi.  spariòn;  p.  pf.  spari-ida, 
e  sparu-uda;  I  690,  697,  XIX  115. 

spavent  (ex-pavere),  s.  m.,  spavento,  orrore  VI  3,  XVIII  96,  XXII  134. 

spazé  (Mussarla,  Novdit.  M.  spazarla),  v.  n.  r.,  VI  37,  XIV  169  spicciarsi, 
afirettarsi. 

spazìr  (ted.),  gi  a  sp.  XVIII  232,  XIX  28  andar  a  passeggio. 

spazirè,  v.  n.,  pres.  sg.  spazireiè  —  pi.  spaziròn  (cfr.  abitè),  Vili  19  pas- 
seggiare. 

spéc  (WSlflin,  Arch.  I  133),  s.  m.,  XVI  47,  XVIII  208  spago. 

spedi  (expedire),  v.  a.,  pres.  sg.  spedes  -  spediòn,  XIV  278  mandar  fuori  ; 
s.  in  l' ater  mòn  XVI  65  mandar  nell1  altro  mondo. 

spedicè  (ex-peditiare),  v.  a.,  pres.  sg.  spedicele  —  pi.  spediciòn  (cfr.  abitè), 
I  10,  113,  XIV  448,  XVII  276  spezzare,  spezzettare. 

spedré  (ex-petra),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  spedrè  —  pi.  spedròn;  III  11  lapidare. 

spéisa  (expensa),  s.  f.,  X  15  vitto,  cibo  ;  XIV  502  spesa. 

spéné  (expendere),  v.  a.,  p.  pf.  spenu-ùda;  spendere;  XVIII  189  regalare. 

spenge  (ex  -  pingere),  v.  a.  n.,  p.  pf.  spent-a;  IV  40,  XVI  96,  XVIII  154 
spignere,  rimuovere. 

spenta,  s.  f.,  XIV  488  spinta,  urto. 

spérdé  (ex-perdere),  v.  r.,  spaventarsi  ;  fa  na  sperduda  a  valg.  VII  16  spa- 
ventar qu.  ;  cfr.  Aiol.  Gloss.  esperdu. 

speriment  (experimentum),  s.  m.,  XVII  251  sperimento. 

spes-a  (spissus),  agg.,  I  198,  XIV  468,  477,  XXII  127  denso,  fitto. 

spia  (aat.  speha),  s.  f.,  XIV  278,  350  esploratore. 

spicolè  (it.  speculare),  v.  a.,  pres.  sg.  spicoleié  —  pi.  spicolòn  (cfr.  abitè) 
I  652. 

spidl  (speculum),  s.  m.,  I  296,  XVIII  176  vetro;  XVIII  249  specchio. 

spie,  v.  a.,  pres.  sg.  spieié  —  pi.  spiòn  (cfr.  abitè);  I  11,  XX  153  spiare, 
scorgere. 

spiegbè  (it.  spiegare),  v.  a.,  XV li  134. 

spine  (epinalis),  s.  m.,  I  44,  139,  320,  XV  118,  XVIII  199  schiena. 

spinus-òsa  (spinosus),  agg.,  I  421,  XVII  266  spinoso,  scabroso. 

spiòn  (accresc.  di  spia),  s.  m.,  XIV  302  esploratore. 

spiso  (ted.),  s.  m.,  XVIII  118  ribrezzo. 

spiz-a  (ted.  spitz),  agg.,  XIV  198  appuntato;  chiapèl  spiz  XII  125;  XV  93, 
108  terminando  in  punta. 

spiza,  s.  f.,  I  118  pietra  acuta,  tagliente. 

spiza,  s.  f.,  IV  17  ragazza  dappoco. 
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v.  a.,    L  b'55  appuntare;    sp.    les    oredles  I  75,    XIV  149  tendere  gli 

orecchi, 
spizorè,  v.  n.,  pres.  sg.  spizoreiò  —  pi.  spizoròn  (cfr.  abitè),  I  153  spuntare, 

germinare, 
splondrè  (onomatopea:  plun),  v.  n.,  IV  11  far  fracasso,  rimbombare;  pres. 

sg.  splundrè  e  splondreié  —  pi.  splondròn. 
splondròn,  s.  m.,  XIV  381,  XVII  337  detonazione. 
sp<5  —  despó  (v.  sopra),  avv.,  I  82,  138,  181,  234  poi. 
spodè  (sputare),    v.  n.,    pres.   sg.   spade  —  pi.  spodòn,   XVI  137,   XIX  159 

sputare, 
spènge,  spònce  (ex-pungere),  v.  impers.,   XX  124  (spònò  —  spòncè)  sentire 

de'  dolori  lancinanti, 
sponté  (ex-punctum),  v.  n.,  XXII  87  spuntare, 
sporòm  (aat.  sporo),  gi  a  sp.  II  12,  XIX  136  andar  di  galloppo. 
sporomé,  v.  a.  n.,   pres.    sg.  sporomeiè  —  pi.  sporomòn   (cfr.  abitè)  ;    II  5, 

IV  26,  31,  XIII  37  (andar  in  fretta),  XIV  441,  457,  XVII  35. 
sporvél  (aat.  sparwari),  s.  m.,    sparviere;   fig.  XVII  104  persona  di  cattiva 

apparenza;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  61,  129b. 
sprigorè  (ex-periculum),  v.  a.  n.  r.,  XIV  12  spaventare;  XVII  42  scacciare, 
sprinza  (ted.),  s.  f.,  innaffiatojo;  fig.  XIV  459  fucile  (di  poco  valore), 
sprinzè  (ted.),    v.  a.  n.,    XV  116,  268   schizzare;    fig.    I  113,  172,  176,  684, 

XIII  18  scender  in  fretta  (trans,  precipitare), 
squàda  (seuvada,  scopata:    Ascoli,  S.  L.  p.  103),  s.  f.  X  3  scopata;   fig.  I 

184  schiera  (di  bestie  salvatiche,  che  inseguite  prendono  la  fuga), 
squadra  (it.  squadra),  s.  f.,  XVII  5. 

stagn-a  (Ascoli,  S.  L.  p.  96),  agg.,  XIV  544  fermo,  solido,  forte, 
staké  =  destaké  (it-  staccare),  v.  a.  r.,  1  112,  169. 
stala  (stabulum),  s.  f.,  Vili  47,  64  stabbio, 
stalòt,  s.  m.,  XIV  466  stabbiuolo. 

stanc-chia  (Dìez  I.  stancare),  agg.,  I  316,  461  stanco,  lasso, 
stankeza,  s.  f.,  XV  90  stanchezza. 

staziòn  (stare),  s.  f.,  XIII  24  stazione,  luogo  di  fermata. 
sté  (stare),   v.  n.,   I  216   stare;   pres.   ind.   sta  (stai  —  sta  iù)  I  368,   563, 

stas,  sta  I  176,  stòn,    stès,   sta  XIV  85;   sog.  stàiè  (come  avei  =  àie) 

XVII  98,    o  stibè  (influenza   di  sibé,   forma   secondaria   di   si  (siam))  ; 

imperf  stéva  VIII  13  sté  I  23,  27,  steles  —  ste  eles  Vili  22,  stevi  = 

stéva  éi  XIV  702)  (come  èva  e  del  verbo  èster);  sog.  stès  stèssa;  fut. 

»  starà;  imperai  sta  I  554,  stèdé  XX  60,  p.  pf.  sté  I  187  —  stàda  I  689, 
pi.  sta  I  248  —  stades;  ger.  stan;  sté  fora  di  I  266,  368  tardar  a  ri- 
venire XV  37  mancare  ;  XIII  3  abitare  ;  sté  -\-  a  -f-  verbo  nell'  infin.  — 
Verbo  nel  modo,  in  cui  si  trova  ,stéc  I  495,  Vili  56,  XX  60;  sté  a 
sorédl  XV  97  soleggiarsi  ;  sté  bègn  XXI  69  essere  agiato,  Vili  22  tor- 
nar bene;   sté  mal  XVII  98,  XXII  28   non   convenire;    sté   a  chiasa  I 
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stéla,  stera  (Zeitschr.  f.  rom.  Philol.  I  519,  Meyer-Liibke,  Grain.  p.  117,524), 

s.  f.,  I  176,  XIV  329  stella, 
stenta  (extenta,  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  17  n2),  s.  f.,  I  588,  XIV  537,  XXII  45 

miseria,  povertà, 
stentins  (intestina),  s.  m.  pi.,  XIV  424  intestini, 
stérc-stérscia,  pi.  stérs-stérsces  (ted.  stark),  agg.,  I  101  forte,  robusto, 
stiga  (ted.  Stiege),  s.  f.,  VI  45  scala, 
stima  (it,  stima),  s.  f.,  XIV  100. 

stime  (aestimo),  v.  a.  n.,  IV  29,  XIV  98,  300  ubbidire;  V  12  stimare, 
stinè  =  destine  (destinare),  v.  a.,  XXII  167. 
stizè  (ex-titio),  v.  a.  n.,  I  172  sfavillare,  rilucere. 

stlafé  (Mischi,  D.  W.  im  Lad.  p.  27),  v.  a.  n.,  XXI  72  chiacchierare,  diffa- 
mare, 
stlàra  (ex-clathri),  s.  f.,  XII  120  fibbia, 
stlefé  (?),  v.  (a.)  n.,  pres.  sg.  stlèfé  —  pi.  stlefòn  ;  XVI  53  chioccare  ;  XVII 

337  scoppiare,  far  fracasso  ;    st.  dùt  aduni  I  676  risuonare  da  tutte  le 

parti;  st.  a  mèz  ia  XXII  131  fracassare  pel  mezzo, 
stlefòn  (accresc.  di  stlèf),  s.  m.,  XVII  338  strepito,  fracasso, 
stlèt-a,   mareb.  slét  -  a  (ted.  schlecht),  agg.,  cattivo,    vile  ;  èster  masa  st.  a 

valg.  I  241   non  contar  per  un  altro;    XIV  451  vile;    el  m' è  masa  st. 

XXI  80  m'infastidisce, 
stlinghinament  (ted.  klingeln),  s.  m.,  II  1  tintinnio,  strepito, 
stlinghinè,  v.  a,  n.,  pres.  sg.  stlinghineiè  —  pi.  stlinghinòn  (cfr.  abitè),  IX 

18  scampanellare,  suonare, 
stlipòn  (Mussafia,  Nordit.  M.  112  stropar),  s.  m.,  XVII  291  turacciolo, 
stlóp  (scloppus),  s.  m.  invar.,  I  37,  139,  670,  XIV  236  schioppo, 
stlopeté,  v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  stlopetè  —  pi.  stlopetòn  ;  XIV  1 1  schioppet- 
tare, sparare  ;  st.  do  a  valg.  XIV  358  far  fuoco  sopra  qu.  ;  stlopetàda 

I  16,  36   schioppettata;    ciafé   na  st.  XIV  513  essere   colpito   da  una 

palla  ;  té  na  st.  XIV  580  in  un  batter  d'  occhio, 
stlotè  (ted.),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  stliité  —   pi.  stlotòn;  st.  alt  IX  24  schizzar 

in  alto, 
stlù,  stlùgé  (claudere),  v.  a.  n.  r.,  pres.  stlù  stlugè,  stlùs  stluges,  stlù  stlugè, 

stlogeòn  ;    sog.  stlugè  ;    imperat.  stlù  —  stlogèdé  ;    p.  pf.  stlùt-a  ;  XIV 

234,  579  chiudere, 
stofè  (ted.  »stuf«),   v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  stufe  —  pi.  stofòn;   I  54  venire  a 

noja,  XVIII  184  rilassarsi, 
stofùs-òsa,  agg.,  XVII  28,  XIX  108  importuno  ;  XXI  56  indiscreto  ;  XXII  24 

curioso, 
storne  (stomachus),  v.  a.  n.,  I  561,  III  7,  XII  27  indovinare;  dal  sost. 
stórne  (stomachus),   soltanto  nell'  espressione  :    èl  me  vegné   stórne  e  simili 

sentir  voglia  di  recere;  fa  gni  st..  fare  stomaco,  nausea, 
stopé  (stuppa),  v.  a.,  XIV  81  otturare,  nascondere. 


—     183     — 

rge  (Ascoli,  S.  L.  p.  90),  v.  a.  r.  n.,  p.  pf.  stórt-a,  I  104  curvo,  storto  ; 

I  454  piegato  ad  arco;  fig.  I  215,  450  cattivo;  XIII  72  scrignuto. 
storte  (?),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  sturté  —  pi.  stortòn,  XXII  111  immagazzinare 

gli  ultimi  cereali  o  l'ultimo  fieno, 
strabàc  (Diez  II.  a.  pazzo),  s.  m.,  IV  52,  VI  21,  25,  XIV  659  strapazzo, 
strabacé,  v.  a.  r.,  XII  40,  XV  111  strapazzare,  abusare,  trattare  male, 
straburt-a  (extra-bruttus),  agg.,  XIV  718  bruttissimo, 
straciaria  (ex-tractus),  s.  f.,  XVIII  1  miseria, 
stracé,  v.  a.  n.,  XVIII  213  strascinare  ;  st.  té  vale  XXII  108  tirarsi  dietro  qc; 

XVI  12  affaticarsi;  p.  pf.  XIV  305  logoro;  XXII  41  spossato, 
straciòn,  s.  m.,  XVIII  64  povero  diavolo, 
stragi  (it.  strage),  s.  m.  pi.,  VI  8  gesti  ed  atti  sconvenevoli, 
stragràn-a  (extra-grandis),  agg.,  XIV  441,  XVII  372  stragrande, 
strambàda,   p.  pf.  del  verbo  strambe   (Mussafia,  Nordit.  M.  stramo),  I  525 

eccesso,  sciocchezza, 
stramèsa  (ex-intra-media),  s.  f.,  1  378  tramezzo. 

stran  (stramen),  s.  m.,  Vili  60,  XIV  78,  754,  XVII  270,  XIX  4  paglia, 
straògè,  straòcè  (v.  ògè),  v.  a.  r.,  I  543,  XIV  686,  XV  127,  XVII  125  rivolgere, 

voltolarsi, 
straòta,  s.  f.,  XV  99  rivolgimento, 
strascinè  (it.  strascinare),  v.  a.  r.,  XVI  84  trasportare, 
stravardé  (extra-  aat.  wàrten),  v.  a.  r.,  pres.  sg.  stravérdé  —  pi.  stravardòn; 

1  48,  358,  V  20,  guardarsi  da  qc.  ;  XIV  264  preservare  ;  stravardès  = 

stravardèdé-ves  X  28. 
strengè,    strence   (stringere),    v.  a.  r.,   p.  pf.    strent  -  a    (stretto)  ;   XVII  346 

stringere;  I  107,  123,  134,  419,  XIV  201,  XXII  28  stretto, 
stria,  pi.  stris  (Canello,  Riv.  di  filol.  rom.  I  216),  e.  f.  strega;  IV  24,  XVII 

115,  XX  23  parola  ingiuriosa, 
striòn,  s.  m.,  XIII  1,  20,  XX  9,  30  stregone, 
strionament,  s.  m.,  XIII  64  stregoneria. 

strioneò,  s.  m.,  XIII  9  stregoneria;  érbes  da  st.  XIII  15  circée. 
strisciora  (Diez  II.  a.  striscia),  s.  f.,  XII  97  striscia, 
stritament  (ted.  streiten),  s.  m.,  XVIII  60  litigio, 
stritè,  v.  n.  r.,  XIV  65  discutere  ;  XIV  67  altercare, 
strùc  (ted.),  s.  m.,  XIII  28  specie  di  stoffa  di  lana, 
strum-a  (ted.  stumm),  agg.,  I  401,  483,  XVI  130  mutolo, 
stila,   pi.  8tùs    (aat.  stùpa),   s.  f.,   XII  65,   XVIII  226   camera,   stanza;   cfr. 

Mussafia,  Nordit.  M.  stuovèr. 
su  (susum),  prep.,  sa  =  su  a;  avv.  I  34. 

sugo  (it.  succo),  s.  m.,  XVI  3,  14,  XVII  237,  281  buona  creanza, 
sul  =  su  -|-  art.  masch. 
sùn  =  su  in. 

sùra  (supra),  prep.  ed  avv.,  sopra, 
sùrt-da  (surdus),  agg.,  XII  165,  XTV  110  sordo,  ottuso. 
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sùst  (Diez  I.  sostare),  s.  ni.,  XIV  308,  XVII  369  sospiro,  gemito, 
sùt-a  (suctus),  agg.,  Ili  7,  XXI  30  asciutto,  secco, 
suta,  s.  f.  XIV  233  secchezza,  asciuttezza, 
svelteza  (it.  sveltezza),  s.  f.,  VII  8. 

svergognè  (ex  -  verecundia),  v.  a.,  pres.  sg.  svergogneiè  —  pi.  svergognòn 
(cfr.  abitè);  XVII  320  svergognare. 

Tablè,  pi.  tablà  (Ascoli,  S.  L.  p.  58  n.;  515),  s.  m.,  Vili  47,  XVII  210, 
XXII  66,  141  fenile. 

tac  (Diez  I.  tacco),  s.  m.,  XII  11  macchia;  XVIII  piazzetta. 

tace  (Lad.  Idiome  p.  352),  v.  n.,  I  705  piovere  dirottamente  ;  I  657  goccio- 
lare (quando  le  gocce  con  scroscio  cadono  a  terra  da  alta  rupe). 

tachia  (Diez  I.  tacco),  s.  f.,  XVI  10  macchia,  lividezza. 

tachiè,  v.  a.,  XVIII  194  macchiare. 

tàia  (talea),  e.  f.,  XVII  62  albero  cimato. 

taiapères  (talea-petra),  s.  m.,  IV  6  tagliapietre. 

taiè  (talea),  v.  a,  n.  r.,  XIV  438  tagliare:  XVIII  108  fendere;  XII  48  di- 
boscare. 

taient-a,  agg.,  XIV  147,  446  tagliente;  n  frese  taient  XIV  336  un  freddo 
pungente. 

také  (Diez  I.  tacco),  v.  a.  n.  r.,  I  171,  XXII  122  fermarsi;  I  202  appiccare'; 
I  384,  XII  111,  XIV  568  attaccare;  XII  160  appicciare;  i  la  t.  a  valg. 
XIV  144,  XVII  30  misurarsi  con  qu. 

talpina  (talpa;  cfr.  Mussarla,  Nordit.  M.  topinara),  s.  f.,  VIII  IO  talpa. 

tan  (tantus),  agg.  sostantivato  I  6;  tan-tan  I  193,  194  tanto-quanto;  kél  t. 
I  577  quel  tanto;  vigni  t.  XV  99  di  tratto  in  tratto;  avv.  modale  I 
574  instantemente,  I  229  quanto  ;  t.  (begn)  kò  I  327,  VII  39  non  meno- 
che  ;  tan  --=  tratan  (intra-tantum),  prep.  I  595,  Vili  43,  IX  4,  XV  47 
durante. 

tarloiè  (trans-lucicare),  v.  impers.  3  sg.  tarloieia  (cfr.  abitè),  balena;  perciò 
tarloiàda  I  82  folgore. 

tarlili  (Ascoli,  S.  L.  p.  203,  238,  Mussafia,  Nordit.  M.  liisene,  Schneller 
p.  256,  Lad.  Idiome  p.  354),  s.  m.,  I  80,  89  fulmine. 

tàs  (it.  tasso),  s.  m.,  IV  39. 

fàscia  (ted.),  s.  f.,  I  157  giberna. 

tavàn  (tabanus),  s.  m.,  XIV  70  calabrone. 

tè  (te),  forma  congiuntiva  del  pron.  pera,  di  sec.  pers.  nona,  od  acc.  ;  rad- 
doppiamento del  soggetto  :  tu  té  I  220  tu  ;  tè  me  I  149  ;  cfr.  Rimes 
Ladines  p.  64,  nota  2. 

tè,  t'  (intus),  prep.,  I  3,  21,  31,  141  in;  fa  mèz  XII  66  nel  mezzo. 

té  (tè),  pron.  pers.  ass.  sec.  pers.  acc. 

té  (talis),  agg.  congiuntivo  invar.  ;  forma  assoluta  tal-a,  pi.  tai,  tales  ; 
I  54,  175,  527,  551,  582,  XIV  739  tale,  XII  71  (lai  quidam);  natala 
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de  ta  XIII  12  gente  simile;  maratia  tala  I  88  ma- 
lattia tale, 
tèe  (tacitus),  s.  invai-.,  XX  54  imbecille. 

ri,  tigni  (tenere),  v.  a.  n.  r.,  pres.  ind.  tegn(e),  tegnes,  tegn(ó)  I  141, 
tegnòn  tignòn,  tegnis  tignis,  tegn(è)  I  268,  XIX  89;  sog.  teglie, 
tegnes,  tegnè  I  628,  tegnònsè,  tegnisè,  tegné;  imperf.  tegniva  XII  5 
tegni  HI  9;  sog.  tegnis  tegnissa;  fut.  tegnarà  XIII  67;  imperat.  tegn(é) 
I  493,  tegnidé  Vi;  p.  pf.  tegni  XIV  593,  però  influenza  italiana  in 
sostegnùs  XIV  57  ;  ger.  tegnàn  XIV  307  ;  t.  per  mat  III  9  prender  per 
matto;  t.  1  temp  Vili  45  affrontar  la  burrasca;  t.  ite  XIV  593  raffre- 
nare; la  t.  a  valg.  XVII  249  tener  fermo  contro  qu.  ;  t.  cònt  V  19  far 
conto  ;   t.  sùn  vale  XII  5  far  caso  di  qc.  ;   t.  a   la  sua  XIV  62,  76  in- 

teaparbire,  star  alla  dura  ;  1  temp  tegnè  XXII  1 20  il  tempo  è  costante  ; 
se  t.  su  dért  I  141  sostenersi  ;  se  t.  da  na  pért  XIV  366  dirigersi  verso 

un  lato  ;  se  t.  sii  XIX  89  arrestarsi,  fermarsi, 
téma  (timeo),  s.  f.,  paura  I  214. 
temei  (timeo),  v.  a.  r.,  pres.  sg.  tem(è)  —  pi.  temòn;  p.  pf.  temii-uda;  I  36, 

147  (temi  =  tern(è)  Si),  V  28,   II  4,  XII  88. 
p  (tempus),  s.  m.,   tempo;    I  79,  91,  705  temporale;    còl    temp  XV  20 

a  lungo  andare, 
mpèsta  (tempesta),  s.  f.,  I  71,  89,  147,  VIII  6,  XVII  '68,  268  grandine, 
tempie  (tempus).  v.  n.,  pres.  sg.  tempieia  (cfr.  abitè),   XIV555  piovere  con- 
tinuamente, 
temprament  (it.  temperamento),  s.  m.,  Vili  66,  XVII  328. 
tempre  (tempero),  v.  a.,  pres.  sg.  tempreiè  —  pi.  tempròn  (cfr.  abitè),  XIV 

145,  XV  32  dar  la  tempra, 
tèn  =  te  (intus)  -\-  art.  indet. 

tene  (tendere),  v.  a.,  p.  pf.  tenu-iida,  tendere  insidie;  XVI  138  montare, 
terdéca  (onomatopea),  s.  f.,  I  344,  470  specie  di  ballo  ;  soné  la  t.  XXII  20 

battere  la  misura  di  questa  danza, 
teregn-ena  (terrenum),   agg.,  terreno,   sul  quale  la   neve   è   ormai   sciolta 

1  640. 
tèrmo  (terminus),  s.  m.,  XIV  29,  59  biffa, 
tért  (tardus),  agg.  ed  avv.,  I  131,  293,  XIV  757,  XV  27  tardo, 
terziàna  (tertianus),  agg.  sostantivato,   VI  40  chi  è  del  terzo  ordine  d' una 

regola  di  frati,  terziario, 
tèt  (tectum),  s.  m.,  XVI  29  tetto, 
tezór  (it.  tesoro),  s.  m.,  XVIII  140. 

ti  (tibi),  soltanto  preceduto  dalla  preposizione  a,  I  49,  269,  271,  369. 
tigra  (it.  tigre),  s.  f.,  XIX  76. 
tinta  (ted.  Tinte),  s.  f.,  XIV  555. 

tiradum  (tirare-ad-unum),  s.  f.,  Vili  35,  XXII  11  donna  rastrellante, 
tiro  (it.  tiro),  s.  ni.,  XIX  138,  140  spazio,  cammino. 
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tiza  (Ascoli,  S.  L.  p.  36),  s.  f.,  I  33,  514  tizzo,  favilla. 

tizè,  v.  a.  n.,  Vili  41  accendere  il  fuoco;  XIV  160  attizzare. 

tlakernament  (onomatopea),  s.  m.,  XVII  269  crepitio. 

tlalt  (Ascoli,  S.  L.  p.  357,  Meyer-Liibke,  Gram.  p.  240),  s.  m.,  VII  3  chiodo, 
punta. 

tlamé  (clamare),  v.  a.  r.,  I  43,  125,  133,  III  26,  Vili  72,  XIII  17  chiamare; 
tlamàda  XVII  8  chiamata. 

tlap  (Diez  II.  e.  clap),  s.  m.,  I  614,  XXII  24  gruppo;  IX  27,  XVII  384 
schiera,  gregge;  cfr.  Mussafia,  Monum.  ant.  230;  il  medesimo  signifi- 
cato ha 

tlapàda,  s.  f.,  I  608,  XI  9,  XIV  259,  477  e 

tlaparec,  s.  m.,  I  439. 

tlareza  (clarus),  s.  f.,  XIV  569  chiarezza. 

tlér-a  (clarus),  agg.,  I  151,  296  chiaro;  XIV  500  diradato. 

tlesiira  (clausura),  s.  f.,  I  441,  IX  28  prato  assiepato. 

tlina  (Ascoli,  S.  L.  p.  379  n.),  s.  f.,  I  199,  XII  106  criniera,  capelli  ar- 
ruffati. 

tlocoré  (aat.  klochón),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  tlocoreié  —  pi.  tlocoròn  (cfr.  abitè)  ; 
I  539  picchiare,  bussare. 

tó  (tuus),  fem.  tua;  pi.  m.  tu,  f.  tùs. 

t<5  (tollere),  v.  a.,  pres.  ind.  tól,  tóles  XVII  169,  tól  I  283,  toròn  XX  63. 
torès  XVI  2,  tól  I  610;  sog.  tólé,  torònsé;  imperf.  toro  va  XV  57  toro 
XIX  112,  XIII  38;  sog.  torès  torèssa;  fut.  torarà;  imperat.  toe,  torèdé 
XIV  146;  p.  pf.  tùt  I  696  -a;  ger.  toràn  XIV  604;  I  191,  XII  68  pren- 
dere; I  696  levar  via,  scacciare;  XIV  287  occupare;  XV  57  stendere 
per  terra;  XVI  135  assumere;  XIX  139  calcolare;  la  t.  I  98  incammi- 
narsi; t.  la  strada  I  599,  641,  Vili  52,  XVII  21;  la  t.  chiantàda 
(=  chianté)  I  610  cantare;  s' orei  t.  a  di  I  702  pretendere;  t.  la  valada 
I  283,  649  infilar  la  valle;  tùt  fora  XIV  378  eccettuato;  tó  ca  XVIII 
94  cavare,  levar  fuori;  t.  jù  1  chiapèl  IX  5  scoprirsi  il  capo;  sen  tó 
na  prèza  XIV  124  prendere  una  presa  di  tabacco;  t.  1  post  XIX  161 
occupare  il  posto;  t.  jù  XIV  198  infilzare;  (se)  t.  1  flè  XIV  303  re- 
spirare, rifiatare;  t.  pért  XIV  604  prendere  parte;  t.  les  mans  e  sé 
pare  XIX  112  difendersi  colle  mani;  mene  a  tó  XX  35  mandare  per; 
XIX  184  liberare;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  237. 

toc,  tó  (Diez  I.  tocca),  s.  m.,  I  113,  172,  684,  XII  56,  XIV  159,  579,  XVII 
270,  XXII  138  pezzo. 

tòc-chia (?),  agg.,  denso,  ristretto;  I  388  torbido;  t.  dlòngia  I  124,  150,  604, 
XIV  33  vicin  vicino;  1'  ùrè  t.  IX  17  le  poppe  piene;  XII  90  cor- 
pacciuto. 

tocè  (mat.  tue),  v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  tùcé  —  pi.  tociòn;  IX  31,  XIV  481,  XXII 
56  cozzare;  se  de  tociàdes  =  sé  tocè  IX  31. 

tochiè  (agg.  toc),  v.  a-  r.,  XX  68  comprimere,  stivare. 
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tòf  (Diez  1.  tufo),  s.  m.,  odore  (in  generale);  XVII  288,  XVILl  99,  118. 

tofé,  v.  a.  n.,  XVII  29  aornare;  XIX  78  annasare. 

tona  (ted.  Taf'el),  s.  f.,  XV  137  immagine  qual  segno  di  ricordo. 

toké  (aat,  zuchòn),  v.  a.  n.  r.,  I  186,  679,  VII  35,  XVII  68,  243  dar  nel 
segno,  colpire;  V  19,  XVII  277  spettare,  convenire;  XIX  126  sfiorare; 
cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  239  n. 

tome  (tombolare),  v.  n.,  I  256,  589,  682,  VII  40  cadere;  XVIII  112  scadere; 
t.  aduni  XVIII  19,  53  andar  in  rovina;  t.  jù  XVIII  132  precipitarsi; 
t.  da  nèscia  XIV  304  venire  meno  ;  tomàda  XIV  383  caduta. 

tòn  (tonus),  s.  m.,  I  10,  73,  89  tuono. 

toné  (tonare),  v.  impers.,  tonàda  I  83,  676  tuono;  XV  132  fracasso. 

torà  (Lad.  Idiome  p.  360),  si  usa  soltanto  nella  frase  »la  nei  tegn(é)  a  torà* 
I  268,  628,  quando  la  neve  è  ghiacciata  di  modo,  che  si  può  cammi- 
narvi sopra  senza  profondare. 

tormente,  tramenté  (tormentum),  v.  a.,  pres.  sg.  tormente  —  pi.  tormentòn, 
I  149,  335  tormentare. 

tornir  (ted.  Turnier),  s.  m.,  XVII  241  giostra. 

toròn-a  (Ascoli,  S.  L.  p.  336,  361,  374,  398),  agg.,  XII  104  rotondo, 
paffuto. 

tós  (Diez  I.  tosto),  avv.,  I  581,  601  bentosto. 

tòs,  tóse,  tòser  (toxicum),  s.  ni.,  XXII  56  veleno;    cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  77. 

tra  (trahere),  v.  a.  n.,  tirare,  gettare;  pres.  ind.  tire,  tires,  tirai  212,  tiròn, 
tirès,  tira  XIV"  173;  sog.  tire  XIV  146;  imperf.  tirava  tira  I  374;  sog. 
tirès  tirèssa;  fut.  tirarà;  imperat.  tira,  tirèdè;  p.  pf.  trat-a  1358,616, 
XVI  98,  XIV  466,  e  fem.  tirada  I  328;  t.  n  còlp  I  616  tirar  un  colpo; 
t.  blastemòns  e  crist'  I  212,  IX  40  bestemmiare;  t.  ealt'  XII  71  spiccar 
salti  ;  t.  1  cordòn  XIV  28  tirare  il  cordone  ;  t.  ca  vale  XVII  230  mettere 
in  campo  qc.  ;  XVIII  31  rimproverare  ;  sé  t.  fora  590  cavarsi,  liberarsi  ; 
se  t.  inant  XV  105  avanzarsi;  se  t.  su  pért  XIX  105  serpeggiare  insù: 
n  me  kè  tira  e  zéra  XII  168  dolori  lancinanti  ;  t.  a  la  segùda  XIV  146 
aggiustar  bene  il  colpo;  XIV  391  sparare;  XIV  508  cancellare;  XIV 
576  spingere;  XIV  672  giuocar  ai  birilli;  XVI  9  tirare. 

tra  (intra),  prep.,  I  117,  158,  254,  V  25  fra,  tra;  tra  mèz  VIII  51  fram- 
mezzo; cfr.  Foerster,  Aiol  n.  2167. 

tralascé  (intra-laxare),  v.  a.  r.,  I  277  separarsi. 

tramenté  (v.  tormente),  v.  a.,  I  60  disturbare;  I  544  stuzzicare. 

tramidòi  (v.  intràmi),  f.  tramesdus,  num.,  IV  13,  XIV  417  ambidue. 

traodei  (intra-videre,  v.  odei),  v.  a.,  Ili  6  scorgere. 

traosé  (transversare),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  traoseié  —  pi.  traosòn  (cfr.  abitò), 
Vili  23,  XV  67  aggirarsi. 

trapasé  (it.  trapassare),  v.  a.,  XIV  413. 

trapinò  (intra  -  rapina),  v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  trapinè  e  trapineié  —  pi.  tra- 
pinòn;  I  123,  XVIII  98  strascinarsi, 
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trasportò  (it.  trasportare),  v.  a.,  XIV  595. 

trat  (tractus),  s.  m.,  tratto;  den  cùrt  t.  XVII  58  di  poca  durata. 

tràta  (trahere),  s.  f.,  I  C82  sparo,  colpo. 

tratàn  (intra-tantuni),  avv.  e  prep.,  frattanto  XVII  194;  t.  kè,  cong.,  I  685 

mentre  che. 
travérs  (transversus),  prep.  ed  avv.,  XII  39  traverso, 
trazaria  (ted.),  s.  f.,  XVIII  2  ostinatezza, 
trazds-òsa,  agg.,  XIV  118  ostinato. 

trecia  (tricia,  cfr.  Foerster,  Aiol  Gloss.  trece),  s.  f.,  I  320  treccia, 
trei  (tres),  num.  invar.,  I  145,  295,  III  19  tre. 
trés  (Ascoli,  S.  L.  p.  203,  238),  avv.,  I  271,  543,  III  9,  V  15,  VII  19,  VII! 

29,  X  9,  XIV  214  sempre, 
tria  (Ascoli,   S.  L.  p.  170  n.,    364  n.,  453  n.),    s.  f.,    XIV  21,    319,    XV  35 

tregua, 
trionfé  (triumphus),  v.  n.,  pres.  sg.  trionféié  —  pi.  trionfòn  (cfr.  abitè)  ;  de 

na  trionfàda  =r  trionfé  I  612  prendere  (una  bazza), 
troep,  troe,  fem.  troepa,  pi.  troec  (cfr.  Gartner,  Raetor.  Gram.  p.  62,  §  73), 

f.  troepes  (troppus),   agg.  ed  avv.,    I  4,  81,  102,  XIV  502,  720,   X  29, 

XII  75  ;  I  489,  XII  85,  XLV  646,  XV  18  molto, 
trògnora  (truncus),  s.  £,  XVII  407  cespuglio. 

tra  (trivium;  Ascoli  S.  L.  p.  382),  s.  m.,  XIV  153,  XV  77  sentiero,  viottolo, 
trùfa  (it.  truffa),  s.  f.,  I  53. 
turta  (ted.  Torte),  s.  f.,  I  340  torta. 

Ùa  (uva),  s.  f.,  la  uà  ed  anche  1'  ùa,  I  288,  XII  67  uva. 

iiltim(o)- ùltima  (ultimus),  agg.,  in  ùltim(a)  I  501  alla  fine. 

ùmeltè  (it.  umiltà),  s.  1.,  XII  164. 

ùn-a  (unus)  ;  a  una  X  27  assieme. 

ùnfàt,  anfat  (unum  factum),    avv.,  XII  93,  XVIII  64,  XXII  120  uguale,    lo 

stesso, 
urè  (ubera),  s.  m.,  IX  17  poppa,  tette;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  355  n. 
uri  (ululare),  s.  m.,  I  686,  XIV  743  urlo, 
ùrt  (hortus),  8.  m.,  XVIII  85,  XX  54  giardino, 
ùs  (Zeitschr.  f.  rom.  Philol.  III  500,  Mussafia,  Beitr.  70,  280,  Meyer-Liibke, 

Gram.  p.  139),  s.  m.,  VI  46,  XVI  33  uscio;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  64. 
ut-a  (Rom.  II  327,  Ascoli,  S.  L.  p.  376  n.,  419,  471  n.,  495,  Meyer-Liibke, 

Gram.  p.  231),  agg.  sostantivato  XVIII  87  volto, 
ùtia  (ted.),  s.  f,  XIV  729  capanna, 
ùz  (vox),  la  ùz,  I  376,  524,  IX  14,  XIV  589  voce;  XVI  124  voce  flebile. 

Vadàgn,  davàgn  (aat.  weidanón),  s.  m.,  I  58,  XV  33,  XX  78  profitto,  gua- 
dagno, 
vadagnè,  davagnè,  v.  a.  n.,  guadagnare;  XIV  656  riportare. 
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vaghe  (ted.),  v.  a.,  pres.  sg.  véghé  —  pi.  vagali;  l  182,  672,  IV  51,  VII  15, 

XIV  452  osare,  rischiare, 
vaina  (vagina),  s.  f.,  XV  122  vagina,  fodero, 
vai  (vallis),  e.  f.,  I  3  valle, 
valàcia,  s.  f.,  I  684  valle  salvatica. 
valàda,  a.  f.,  I  14,  24,  29,  valle,  vallata, 
vale,  vai  (aliquid  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  360  n.),  pron.  ind.  invar.,  I  57,  60, 

74,  231,  270,  336,  Vili  10,  XII  144  qualche  cosa;  consei  da  vale  XX  33 

consiglio  prezioso  ;  òm  da  vale  XX  70  ;  cfr.  fr.  Avec  quinze  mille  livres 

de  rente  on  est  toujours  quelqu'  un. 
cun-iina,  pi.  valgugn  -  valgunes  (aliquis  unus),   pron.  ind.  assol.,  I  390, 

IV  50,  IX  13,  XII  47  qualcheduno,  pi.  alcuni, 
ent-a  (valere),  agg.,  I  360  affabile,  grazioso, 
valgamia,    valdamia   (aliquid-de-ad-mica),   pron.   ind.  invar.   assol.,   XII  76 

alquanto, 
vali-iva  (Ascoli,  S.  L.  p.  222,  398,  531,  Mussafia,  Nordit.  M.  gualivo),  agg., 

I  158,  Vili  53,  XIV  443  uguale, 
valòn  (accresc.  di  vai  =  vallis),  s.  m.,  I  9. 
valtu  (voltórem),  s.  in.,  XIV  264,  XVI  39  nibbio, 
var,   vare,   pi.  vàres  (Mussafia,   Nordit.  M.  vargo),    s.  m.,   I  301,  490,  641, 

650,  XII  4),  57,  XVII  17,  XIX  148;    v.  a  v.  VI  43,  XIV  483  passo  a 

passo  ;  v.  pesóc  XIV  229  passo  grave, 
vardé  (Mussafia,  Monum.  ant.  233),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  vérde  —  pi.  vardòn, 

IX  40,  XIV  257,  275,  752,  XIX  9  custodire,  guardare,  pascolare, 
varei  (valere),  v.  a.  n.,  pres.  ind.  ve,  vés,  ve  I  66  (véla  =s=  ve  èia),  XXI  66, 

varòn,  varès,  ve  ;    sog.  véiè,  varònsé  ;    imperf.  varóva  varo  ;    sog.  varès 

varèssa;   fut.  vararà;    p.  pf.  varii-ùda;    fa  a  v.  sua  rejòn  XIV  41  far 

valere  i  suoi  diritti, 
vari  (got.  varjan),   v.  a.  n.  r.,  pres.  sg.  varés  —  pi.  variòn;  I  88,   XVI  71 

guarire, 
viridi,  pi.  variui  (Lad.  Idiome  p.  368),  s.  m.,  I  325,  XIV  275  avoltojo  grande, 
viscèl,  pi.  vascì  (vascellum),  s.  m.,  XVI  ili,  XVil  366  bara, 
v^  =  è  (est). 

vfeia  (vicia),  e.  f.,  I  322  veccia, 
vàdl-a  (vetulus),   agg.  e  sost.,  I  327,  402,  468;   da  vèdlaménter  14,  V  15, 

XV  22  fin  da  tempi  antichi. 

vii  (verus),  agg.  invar.  ed  avv.,  I  276,  352,  576. 

vii  =  ei  (illi);  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  357,  num.  229. 

vìi  =  èl  (=  è  81). 

v'ìla  =  èia  (=  è  eia). 

v?la  =  èia  (illa). 

vmdeta  (vindicta),  s.  f.,  I  211  vendetta;  fa  na  gran  v.  XV  58  uccidere  con 

Karma  da  fuoco. 
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vendikè  (it.  vendicare),   v.  a.  r.,   pres.   sg.   vendikeiè  —  pi.  vendicòn   (cfr. 

abitè);  XIV  371. 
vene  (vendere),  v.  a.,  p.  pf.  vemi-ùda,  I  294  vendere, 
vengè  (vincere),    v.  a.  n.,    p.  pf.  vent-a;    XIV  693,  XVIII  82,   118,  XIX  71 

vincere;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  79  n. 
venter  (venter),  s.  m.,  XV  118,  125  ventre, 
véra  (aat.  werra),    s.  f.,    guerra;    XII  54,    XIV  10,  74,  429,  743,    XXII  128 

romore  ;  XVI  101  miagolio. 
vèr(o)-a  (it.  vero),  agg.,  XVIII  146  pretto,  genuino;  avv.  veramenter  I  501. 
vérc-cia  (aat.  twer),  agg.,  XIV  595,  XXII  107  cieco;  cfr.  Mussafia,  Nordit. 

M.  verzo. 
vérda  (v.  vardé),  soltanto  nella  frase:  ,rneté  a  vérda*  I  521,  IX  39,  XVI  5 

fare  attenzione, 
vérde  (ardere;  Ascoli,  S.  L.  p.  360  n.),  v.  n.  XX  82  ardere, 
vergè,  vére,  vere  (v  -j-  erigo),  v.  a.  r.,  p.  pf.  vért-a,  I  254  alzarsi,  levarsi  ; 

IX  34  drizzarsi  in  alto;   XIV  668  ritto, 
vérs  (versus),  prep.,  I  24,  44,  92  verso, 
vérs  (versus),  s.  m.,  lato,  parte;  de  vigni  v.  I  26,  130,  381  per  ogni  verso; 

de  kel  v.,   in   quel  verso:    dér  del  v.  XII  38   appunto   quanto   basta; 

XVIII    128   bene,   rettamente;    rumore,    strepito,    canto   degli   uccelli, 

suono  (voce)  degli  animali,  IV  46,  XVIII  66. 
vert-da  (viridis),  agg.,  I  598,  XIV  721,  741,  XVII  206  verde, 
ves  (vos),  pron.  pers.  2.  pi.  obbliq.  forma  atona,  it.  vi. 
vèsi  —  v  -)-  òsi  —  ès-éi  (esunt  illi). 
vèspa  (vespa),  s.  f.,  XIV  115,  367  vespa, 
vèster  —  v  -f-  èster  (essere)  ;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  371  n. 
vesti  (vestiB),  v.  a.  r.,  pres.  sg.  vist(è)  —  pi.  vestiòn;  I  94,  XVII  206,  233 

vestire, 
veta  (Mussarla,  Nordit.  M.  veta),  s.  f.,  XII  142,  XIV  568  nastro;  n' avei  na 

v.  XVI  42  avere  un  ramo  di  pazzia, 
véza  (ted.  Wasen),  s.  f.,  I  152  terra  erbosa, 
vèzè  (it.  le  veci),  s.  f.,  XIV  330. 

vi-iva  (vivus),  agg.,  I  51,  160,  326,  XIV  508  vivo,  ardente, 
vi,  vive,  virè  (vivere),  v.  n.,    pres.  ind.  vi  virò  vive;  sog.  vive;  imperf.  vi- 

vóva  vio;  p.  pf.  vit,  vivu;  I  17,  XIII  14,  Vili  67  vivere,  campare, 
via  (v.  ia).  avv.,  cer-via  I  167  attorno;  per  v.  XVIII  41  a  cagione, 
viandànt  (it.  viandante),  s.  m.,  XXII  1  viaggiatore. 

vìder  (vitrum),  s.  m.,  I  540,  XVI  33  vetriata;    vgl.  Gartner,  Gr.  M.  p.  44. 
vidora  (aat.  Adula),  s.  f.,  XII  149,  XIX  167  violino, 
vigin,  vegin  (vicinus),  s.  m.,  XV  16  vicino, 
viginè,  veginè,  v.  n.,  IV  7  vivere  in  concordia, 
vigni  (omnis,  Ascoli,  S.  L.  p.  360  n.),  pron.  agg.  invar.,  I  26,  54,  696,  XII 

81  ogni, 
vignun-a  (omnis-unus),  pron.  sost.,  I  164,  214,  418,  XII  88  ognuno. 
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-dia  (Meyer-Liibke,  Grani,  p.  3),  s.  f.,  I  299  villaggio;  XVI  122  gruppo  di 

case,  isola, 
pira  (Ascoli,  S.  L.  p.  488,   Mussafia,   Nordit.  M.  118  vera),  s.  f.,    anello  di 

ferro;  XIV  126  ghiera,  viera;  cfr.  Meyer-Liibke,  Gram.  p.  44,  118. 
vita  (vita),    s.  f.,  vita;   I  423,  XV  106  vita,    statura;   mai  in  v.  sua  I  200 

mai  durante  tutta  la  sua  vita  ;  lascé  in  v.  I  223  lasciar  vivere  ;  I  458 

modo  di  vivere, 
viva  (it.  evviva),  fa  na  v.  I  463  far  un  evviva, 
viz,  pi.  vie  (vitium),  s.  m.,  IV  16  cattive  abitudini;  VI  3,  XVII  126  gesti; 

eia  pé  mata  dai  vie  IX  13  ella  sembra  pazza  giudicandosela  dalla  sua 

baldanza;  XXII  48  vizio, 
vizita  (it.  visita),  e.  f.,  XIII  6  esame. 

vizitè,  v.  a.,  IX  8,  XVII  123,  XVIII  71  esaminare;  XIX  8  indagare, 
vóia  (velie),  s.  f.,  I  365,  XIV  574,  XVII  280,  XX  98  voglia;  èster  de  bona 

v.  I  371  darsi  bel  tempo,  I  587,  610,  XVII  122  essere  di  buon  umore; 

fa  co  kè  t' ès  de  v.  XX  60  fa  a  tuo  piacimento, 
vóia  (vigilia),  s.  f.,  XVIII  147,  217,  XXII  33  vigilia;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  58, 

369  n.,  514. 
vòlta  (it.  volta),  s.  f.,  segn  èl  la  v.  I  671  ora  è  il  momento. 


■ 


acà  (unus  non  sapit  qualis),  pron.  ind.  invar.  sost.,  XIX  119  qualcheduno; 

cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  48  n. 
zacàn  (unus  non  sapit  quando),  avv.,  Vili  8,  XII  1,  XIII  1,  XVIII  16,  XXI  1 

una  volta,  per  l' addietro, 
zifa  (ted.  Seife),  s.  f.,  XVIII  177  sapone. 

ziiindl,  pi.  zàindli  (mat.  zaendel),  s.  m.,  I  313  bigheri,  merletti  di  refe, 
zaré  (aat.  zerran),  v.  a.  n.,  pres.  sg.  zérè  —  pi.  zaròn;  X  14,  XIV  448,  601, 

749  dilacerare;  XIV  173  strascinare;   XIV  651,  XVI  91  stracciare;   z. 

fora  XIII  30  svellere,  sradicare, 
zodè  (it.  cedere),  v.  a.  n.,  XIV  637,  XVII  116,  XX  127  darla  vinta,   sotto- 
mettersi, 
zokin  (it.  zecchino),  s.  m.,  XVIII  56. 
zclebré  (it.  celebrare),  v.  a.,   pres.  sg.  zelebreié  —  pi.  zelebròn  (cfr.  abitè), 

XVII  199. 
ziinza  (Diez  I.  senza,  Ascoli,  S.  L.  p.  398  n.),  prep.,  I  52,  140  senza;   coli' 

infin.  I  165;   avv.  I  457,  620   del  resto;   XX  56   senza   di  ciò;   I  234 

altrimente;   I  346   altre  volte;    I  566,  650   più   del   solito;   XVII  110 

altrove, 
zeremónia  (it.  cerimonia),  s.  f.,  I  473,  XVI  109. 
z(ìsé  (it.  cessare),  v.  n.,  XIV  483  rinculare. 

zevil-a  (it.  civile),  agg.,  I  422,  XVI  124,  XXII  99  delicato,  tenero, 
zi  ci,  pi.  zicli  (ted.),  s.  m.,  XVIII  164  cisterna. 

i)-ia  (it.  zitto),  agg.,  XVIII  114  difficile,  malagevole. 
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zitrè  (ted.  zittern),  v.  n.,  XIII  59,  XIV  402  Iremere;  XX  118  tremolare. 

zocòn  (it.  zuccone),  8.  m.,  I  521. 

zòp  (?),  s.  m.,  XIV  558  zolla. 

zópa  (ted.),  8.  f.,  XVIII  158  zuppa. 

zót-a  (Ascoli,  S.  L.  p.  496,  Mussafia,  Nordit.  M.  125  zoto),  agg.  e  s.,  XII  78, 
XIV  546,  XIX  148  zoppo. 

zotidlè,  v.  n.,  pres.  sg.  zotidleié  —  pi.  zotidlòn  (cfr.  abitè),  XIX  150  zop- 
picare. 

zùchia  (it.  zucca),  s.  f.,  XVI  68. 

zùfa  (aat.  suf),  s.  f.,  VII!  42,  XIV  756  polta,  specie  di  farinata. 

zuma  (Schòpf,  Tir.  Idiot,  832),  s.  f.,  XVHI  73  tinozza. 


Nomi  propri. 


Adam  de  Miàra  (v.  Beitrage  zur  Etimologie  von  Ostladinien  p.  48)  XIV  531. 

Africa  1  81 

Agort  I  92,  città  veneta:  Agordo. 

Alemàn  XIV  30  Alemanno. 

Amadio  de  Janin  (v.  Beitr.  z.  Ethn.  v.  Ostlad.  p.  44)  XIV  626. 

Ampez  XIV  Ampezzo  ;  Ampezàn  XIV  2  Ampezzano  (v.  Beitr.  26). 

Aostria  XVIII  93  Austria. 

Aqua  di  Campo  Croce  XIV  311,  valle  che  confina  con  Fodàra. 

Arlàra  (Beitr.  27)  I  460  casa  di  Corvara. 

Armentàra  (Beitr.  27)  XIV  10,  XV  43,  77. 

Baco  XIV  61  Bacco. 

Badia  (Beitr.  27)  III  18. 

BalsànrXVII  15  Bolzano. 

Banco  XH  4  nome  d'un  gatto. 

Barnabé  d'Andràò  (Beitr.  26)  XVII  223. 

Bazilio  de  Runcaé  (Beitr.  60)  XIV  607. 

Beno  de  Botestagn  (Beitr.  29)  XVII  226. 

Bépo  d'Ai  vera  (Beitr.  26)  XIV  410;  B.  de  Corgèla  (Beitr.  35)  XIV  517. 

Bernért  d'  Arót  (Beitr.  27)  XIV  627. 

Berto  de  Peziè  (Beitr.  52)  XIV  422;  B.  de  Pèdevila  (Beitr.  52)  XIV  510. 

Blas  de  Crèpa  (Beitr.  36)  XIV  536. 

Boa  (Beitr.  28)  I  25,  94,  IX  47. 

Bornèc  XVII  13,  città  di  Bruneck. 

Botestagn  (Beitr.  29)  XIV  310,  ted.  Beutelstein. 

Brac  (Beitr.  29)  XIV  192. 

Bracòn  II  3,  7,  XIV  189  ;  cfr.  Beitrage  zur  Ortskunde  und  Geschichte  von 
Enneberg  und  Buchenstein  p.  71,  n.  114. 

Braconescia,  agg.  fem.  XIV  226. 

Bréies  (Mussafia,  Nordit.  M.  37  bregula),  I  516  viottolo  di  Colfosco  rive- 
stito d'assi. 

Brida  (Beitr.  29)  XIV  724  rinomato  cacciatore  di  Marebbe. 
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Burkia  (Beitr.  30)  XIV  288;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  382,  n.  132. 

Bus  da  l'Èga  (Beitr.  29)  XV  70. 

Carbonari  I  435,  ascritti  ad  una  setta  politica  nata  in  Italia  nel  1814. 

Carlo  de  Pecól  (Beitr.  52)  XIV  418;  C.  de  Valgiàra  (Beitr.  67)  XIV  529. 

Chiadura  XIV  35  Cadore  ;  Chiadorin  XIV  2  abitante  di  Cadore  ;  cfr.  Ascoli, 

S.  L.  p.  529. 
Chiampéi  (Beitr.  32)  VII  5. 
Chiaolònc  (Beitr.  31)  XVIH  37. 
Chiaori  XXII  1  Caprile. 
Cbiasàn  de  Casùn  (Beitr.  31)  XIV  624. 
Cbiavezes  (Beitr.  33)  XIV  9. 
Cìr  (Beitr.  33)  Vili  17. 
Cisles  (Beitr.  34)  XV  12. 

Civèta  (Mussafia,  Nordit.  M.  zueta)  I  93,  massa  di  rocca  nel  Veneto. 
Cogolàra  (Beitr.  34,  Rom.  XVII  59)  I  354. 
Cól  de  Lana  (Beitr.  45)  I  69. 
Cól  Cèdla  (Beitr.  31,  Ascoli,  S.  L.  p.  355)  I  467. 
Cól  da  la  Soné  (Beitr.  63)  VII  17. 
Cól  de  Montigèla  (Beitr.  49)  VII  22. 
Colfòsc  (Beitr.  35)  I  290,  Vili  2,  IX. 
Corcèla  (Beitr.  35)  XIV  517. 
Cortina  (Beitr.  35)  XIV  34,  230. 
Corvàra  (Beitr.  35)  I  406. 
Còsta  Borjàda  (Beitr.  35)  I  600. 

Còz  (Beitràge  zur  Etbnologie  36,  Beitrage  zur  Ortskunde  71,  n.  114)  II  4. 
Cren  de  Sèla  (Beitr.  36)  I  234,  IX  48. 
Crepàcia  (Beitr.  36  creppa)  Vili  65. 
Crep  de  Crespena  (Beitr.  36)  I  638. 
Crep  de  Santa  Cruz  (Lad.  Idiome  184)  IX  41,  XV  14. 
Crestófo  de  Zuél  (Beitr.  68)  XIV  423. 
Cristàl(lo)  XIV  231  massa  di  rocca  presso  Ampezzo. 
Cristi  XIII  Cristiano,  stregone. 
Cristo  V  25. 

Cróda  Ròsa  I  70  massa  di  rocca  al  nord-est  d' Ampezzo, 
kel  bèi  Dì  (deus)  XVI  97  Dio. 
Doménè  de  Fordi  (Beitr.  40)  XIV  629. 
Dóses  (Beitr.  38)  XII  72,  XIV  339. 
Ernest  de  Ras  (Beitr.  58)  XIV  537. 
Fànes  (Beitr.  39)  IV  1,  XIV  260,  322,  XV  17,  45. 
Fedàia  (foetus)  XXII  2  montagna  alle  falde  della  Marmolata. 
Féfa  XXI  75  Genoveffa,  Marebbana. 

Felizè  de  Crignes  (Beitr.  36)  XIV  420;  F.  de  Misci  (Beitr.  49)  XIV  530. 
Fernando  da  Revàc  (Beitr.  60)  XVII  213. 
Flip  de  Lacedél  (Beitr.  65)  XIV  425;  FI.  del  Moradii  XIV  533. 
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loriàn  de  Sargei  (Beitr.  61)  XIV  545;  XX  30  stregone, 
darà  (Beitr.  39;  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  350,  19.  21,  Studj  crii  II  179-80), 

XIV  8,  322,  XV  45. 

òm  (foedus-homo)  XVIII  7  Livinallongo  ;   XVII  247,  XVIII  9  abitante 

di  Livinallongo. 
Forchiàn  XVII  69  ruscello  vicino  a  Brac. 
la  Forlàna  (Friuli)  I  428  specie  di  ballo. 
Fóses  (Beitr.  41)  XIV  14,  XV  45. 
Francese  de  Rù  (Beitr.  60)   XIV  512;   XVIII  225  padrone   di  Ras;    Fr.  dò 

Brac  II  7. 
Franzl  de  Solar  (Beitr.  62)  XIV  526. 
Fràra  (Beitr.  41)  Vili  1,  XV  78. 
Fridolin  da  Sompònt  (Beitr.  63)  XVII  217. 
Furchia  (Beitr.  41)  XVIII  92,  XIX  3. 
Gabriel  de  Cròsta  (Beitr.  37)  XIV  626. 
Sàder  (Beitr.  42)  XV  11. 

uàisl  =  Gaiselsberg  XIX  6,  144  fra  Marebbe  e  Bruneck. 
Sana   (Mussafia,   Sitzungsbericbte   d.  W.  A.  46,  215,    Scbneller,    Die   rom. 

Volksm.  106,  Proverbi  e  tradizioni)  I  1. 
Gherdéna  (Beitr.  42)  Vili  2. 

'Jherdenàcia  (cardo)  XV  12  montagna  all'ovest  di  Badia. 
Gigi  de  Rónco  (Beitr.  59)  XIV  433. 
Giovanni  d' Aquabona  XIV  409. 
Gório  (Gregorio)  de  Paràcia  (Beitr.  51)  XIV  514. 

Gostin  I  43  cacciatore  di  Colfosco;  G.  de  Bigontina  (Beitr.  28)  XIV  413. 
Gran  Pré  Vili  65  prato  all'  ovest  di  Colfosco. 
Guido  de  Chiasèles  (Beitr.  33)  XIV  516. 
Guliélm(o)  de  Tòr  (Beitr.  66)  XVII  221. 
èrgi  de  Pradué  (Beitr.  56)  XIV  523. 
nzisa  (Beitr.  43)  XIV  30. 

ócl  (Giacomo)  de  Chianoré  (Beitr.  32)  XIV  521. 
zidóro  de  Bièi  (Beitr.  28)  XIV  541;  I.  de  la  Gran  Chasa  XVII  215. 
Jan  de  Cortina  XIV  530. 
Jùgn  (Junius)  XVIII  156. 
Kèko  (Francesco)  de  Cortina  XIV  414. 
Kérz  (Beitr.  57)  XVIII  7. 
Ladin-a  (latinus)  I  303,  V  21,  XVI  143. 
Lagació  (Beitr.  45)  LX  43. 
Lagoscèl  (Beitr.  45)  Vili  23. 
Laorenz  de  Bròscia  (Beitr.  29)  XIV  614. 
La  Pòza  (Beitr.  55)  1  625. 
Latins  (latinus)  V  14  popolo  Romano. 
La  Val  XII  89  comune  al  nordest  di  Badia. 
La  Villa  (Beitr.  68)  XVII  213. 
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Lèzio  (Alessio)  da  Bròscia  (Beitr.  29)  XIV  614. 

Linért  (Leonardo)  de  Frena  (Beitr.  41)  XIV  620. 

Lisa  XIX  10  Marebbana. 

Lombardia  XVII  28. 

Lombért  (Lad.  Idiome  p.  248)  XIV  90  Lombardo. 

Longiaru  (Beitr.  46)  XII  40,  75. 

Longièga  (Beitr.  46)  XVII  61. 

Lupo  de  la  Sala  (Beitr.  60)  XIV  619. 

Mantena  (Beitr.  46)  XI  8,  XIV  113,  XVI  142. 

Margarita  XIV  753  Marebbana. 

Maria  XII  170  La  Madonna. 

péra  Marisàna  (Beitr.  47,  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  346)  IX  46. 

Marmolàda  (Beitr.  47)  XV  11,  XXII. 

Marò  (Beitr.  47)  Marebbe,   abitante  di  Marebbe,   fem.  Maròra;    IV,  XII  5, 

24,  XIV  232. 
Martin  IX  40,  caprajo  di  Colfosco;  M.  de  Flóo  (Beitr.  39)  XIV  527. 
Matì  de  Pedagà  (Beitr.  52)  XIV  525. 
Meghita  (Beitr.  48)  XIV  525,  751. 

Ména  (Filomena)  XVII  286  figlia  di  Barnaba,  cavaliere  d'Andraz. 
Mènec  (Domenico)  de  Melérs  (Beitr.  48)  XIV  428. 
Mère  (Marco)  de  Chianei  (Beitr.  32)  XIV  543. 
pian  da  Meri  (Beitr.  48  Miri)  I  299. 
Mesavila  (Beitr.  48)  XIV  509. 
vai  de  Mesdi  (Beitr.  48)  I  3. 
Mesores  (Beitr.  48)  I  468,  VIE  16,  XI  2. 
Mikil  (Michele)  de  Còsta  (Beitr.  35)  XIV  611. 
Milàn  XVII  37  Milano. 
Mina  XVII  235  signora  del  castello  Brac. 
Mònt  da  Còrn  XVI  126  montagna  di  Marebbe. 
Morèt  XVI  77  nome  di  gatto. 
Mortisa  (Beitr.  49)  XIV  416. 
Nadé '  (natalis)   XVIII  65   Natale;    1    di   dan  N.   XVIII  226    la  vigilia  di 

Natale. 
Nàzio  (Ignazio)  d'Alnéi  (Beitr.  25)  XIV  536. 
Nuvolào  (Beitr.  50)  I  70. 

Òrco  (Proverbi  e  tradizioni  p.  55)  XII  40,  XVII  62. 
Ozèp  (Giuseppe)  de  Framàcia  (Beitr.  41)  XIV  512;   0.  de  Cùrt  (Beitr.  37) 

XIV  524. 
Pàda  XIV  773  nome  di  radice. 

Palsàdes  =  Pausa  (Beitr.  51;  ctr.  Ascoli,  S.  L.  p.  501)  XIV  310. 
Pancràz  da  Còz  (Beitr.  36)  XVII  219. 

Pàol  de  Colàé  (Beitr.  34)  XIV  516;  P.  de  Costata  (Beitr.  36)  XIV  629. 
Pecei  (Beitr.  52)  I  43. 
Pederu  (pes-de-rivus)  XIV  289  montagna  che  dista  ore  2J/2  da  san  Vigilio. 
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ila  de  Pinchia  (Beitr.  54)  XIV  524. 
l'elmo  I  93  massa  di  rocca  nel  Veneto. 
Penìa  (Beitr.  52)  XXII  25. 
Persenòn,  Persemi  XVII  13  Bressanone. 
Pescósta  (Beitr.  53)  I  406. 
Pespàc  (Beitr.  53)  XVII  246. 
Picolin  (Beitr.  53)  XII  37. 
l'io  da  Plaza  (Beitr.  55)  XIV  628. 
Pire  (Pietro)  de  Frontù  (Beitr.  41)  XIV  513. 
Pisciadu  (Beitr.  54)  I  452. 
Piz  (Beitr.  54)  XI  2  ;  P.  Colàc  VIII  14  punto  elevato  all'  est  di  et».  Maria  ; 

P.  da  Pères  XVIII  92  monte  presso  S.  Vigilio  ;  P.  de  Boa  I  25  punta 

al  sud  di  Colfosco. 
Piza  =  Piz,  P.  de  Pùz  VII  33. 
Pizàdes  VIII  19  punte  elevate  all'ovest  di  Colfosco. 
tóse  de  Plàies  (Beitr.  54)  XII  39,  XVII  61. 
Pian  de  Sùra  Sas  I  643  al  sud  di  Colfosco;   Plana   da  Corvàra  II  2,    Pian 

de  Marò  =  san  Vigilio  XIII  2. 
Plàzido  de  Plazóres  (Beitr.  55)  XIV  621. 

Pli  de  Marò  (Beitr.  55,  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  336  n.)  XII  1,  XIV  114. 
Pliscia  (Beitr.  55)  XIV  113,  XV  60,  XVII  68. 
l'olus  (Beitr.  55)  XI  3. 

Pòrta  de  Kérta  XVIII  170  Porta  della  Carta  a  Venezia, 
l'raduc  (Beitr.  56)  XIX  56. 
Pudres  (Beitr.  57)  I  70. 
l'utia  (Beitr.  57)  XV  11. 
Pùz  (Beitr.  57)  VU. 
Ras  (Beitr.  58)  XIII. 
Kebéca  I  472  Rebecca. 
Penért  XVII  311  Rainardo. 
Revàc  (Beitr.  60)  XVII  213  castello  in  La  Villa. 
Pina  (Beitr.  59)  XV  60. 
Rodolfo  de  Slaròta  (Beitr.  62)  XIV  539. 
Roketa  (Beitr.  59)  VII  29. 
Róma  VII  64. 
Roman,  pi.  Roman'  V  27. 
Romestlòns  (Beitr.  59)  XV  73. 
Rorei  (robur)  XVII  20  Rovereto, 
jèra  Ròsa  (russus)  I  555,  al  sud  di  Colfosco. 
vai  de  Riido  (Beitr.  60)  XIII  17. 

Run  (Beitr.  60  Runes)  I  300,  Vili  60  casa  di  Colfosco. 
Éalvàn  (Lad.  Idiome  p.  315;  Proverbi  e  tradizioni)  I  177;  Vili  72  ruscello 

che  porta  questo  nome, 
san  Batista  XVIII  147. 
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san  Chiasàn  III  1,  frazione  della  comune  di  Badia. 

san  Giói'gio  IV  25  ;  oppure 

san  Iòrz  XIV  9. 

san  Jan  XVIII  174  s.  Giovanni. 

san  Laorenz  XVII  51,  borgo  presso  Bruneck. 

san  Martin  XII  29  comune  all'  ovest  di  Marebbe  ;  s.  Martin  todésc  (tedesco) 

XVII  53  villaggio  al  sud  di  s.  Lorenzo, 
san  Mère  XVIII  171  s.  Marco, 
san  Pàol  XVIII  174  s.  Paolo, 
san  Silvèster  I  372  s.  Silvestro, 
san  Tomés  XVIII  146  comune  veneziana. 
Sàres  (Beitr.  61)  XVII  56. 

Sas(s)òngber  (Beitr.  64  Sussonder)  I  638,  IX  48,  XI  3. 
Sciarti  =  ted.  Schartl  XIX  5  stabilimento  balneario  al  sud-esi  di  Bruneck. 
Selva  (Beitr.  62)  XVIII  15  sta.  Maria  di  Gardena. 
Sénes  (Beitr.  62)  XIV  286,  322. 
Sépl  (Giuseppe)  Somavila  (Beitr.  63)  XIV  526. 
Silvèster  de  Stive  (Beitr.  64)  XIV  623;  S.  do  Penìa  XXII  72. 
Simon  de  Pòz  (Beitr.  55)  XIV  531. 

Solegei  (Beitr.  Sargei  61)  XV  68  punto  elevato  all'ovest  di  san  Vigilio. 
Sompònt  (Beitr.  63)  V  3. 

Sòtsas,  Soètsas  (subtus  saxum),  IX  44  rupe  al  sud  di  s.  Cassiano. 
Spésa  (Beitr.  64)  XV  74. 

Stangiàdes  (ted.  Stange)  I  515  strada  a  Colfosco  fiancata  di  stanghe. 
Stèfo  (Stefano)  de  Coiàna  (Beitr.  34)  XIV  439. 
Stevia,  Stola  (Beitr.  64  stures)  XVIII  20. 
Stina  (Cristiana)  de  Stive  (Beitr.  64)  XVII  92  damigella. 
Tàlia  XVII  203  Italia. 
Taliàn-a  XVII  41  Italiano. 
Tanina  I  19  nome  di  gana. 
Tarézia  VI  1  Teresa. 
Teodoro  de  Còsta  (Beitr.  35)  XIV  611. 
Tina  I  324  ragazza  di  Colfosco. 
Tita  (Battista)   de   Staolin  (Beitr.  64)  XIV  419;   T.   de  Fordóra  (Beitr.  41) 

XIV  506,  712;  T.  de  Fùr  (Beitr.  41)  XIV  523. 
Tiziàn  XVIII  173  Tiziano. 

Thises  (claudere)  XVII  14  città  al  sudovest  di  Bressanone. 
Tofana  (Beitr.  66)  IX  42. 
Tomés  de  Bnìscia  (Beitr.  29)  XIV  614. 
Tònè  (Antonio)  de  Varvèi  (Beitr.  67)  XIV  421. 
Tòr  (Beitr.  66)  XIII  7,  XVII  10. 
Travernànzes  (Beitr.  66)  XV  46. 
Trent  (Tridentum)  XVII  17. 
Trentin-a,  abitante  di  Trento  I  306. 
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Ugo  d'Andràm  (Beitr.  26)  XIV  622. 

Valentin  de  Burkia  (Beitr.  30)  XIV  529. 

Valpardla  (Beitr.  67,  cfr.  Ascoli,  S.  L.  p.  107)  XVII  225. 

Varèla  (Beitr.  67)  IX  41,  XV  15. 

Venezia  XVIII  175. 

Veneziàn-a  I  714,  XVIII  146  Veneziano. 

Vérda  (Beitr.  68)  I  522  gruppo  di  case  di  La  Villa. 

Verona  XVII  21. 

Vjghil  de  Chiamuléra  (Beitr.  32)  XIV  422. 

Wolkenstein  XVIII  22  nome  tedesco  di  sta.  Maria  di  Gardena. 

Wùrz  XIII  17  ruscello  nella  valle  di  Rudo. 

21énz(o)   de   Péra  Foràda  (Beitr.  52)   XIV  519;   Z.  de  Chianacéi  (Beitr.  32) 

XIV  542. 
2ara  I  138  nome  di  camoscia. 
2;dco  XVI  26  Marebbano. 
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